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Вступ.  

Протидія дискримінації, основні поняття. 

Цей посібник створений для громадських активістів, громадських організацій, юристів та усіх 

зацікавлених у діяльності пов’язаної з просуванням принципів толерантності та протидії 

проявам дискримінації в житті української громади. 

Підготовка посібника була здійснена в рамках реалізації проекту: «Просування європейських 

принципів толерантності та недискримінації в повсякденне життя української громади.» Він 

стане у нагаді усім, хто має бажання чи потребу краще зрозуміти принципи толерантності та 

правові основи протидії проявам дискримінації.  Зміст посібника складають нормативно 

правові акти України, що регулюють питання дискримінації та міжнародно-правові акти, які є 

належним чином ратифіковані Україною.  

Також у посібник увійшли презентаційні матеріали, які використовувались під час 

проведення тренінгів для громадськості протягом 2019 року. Презентаційні матеріали 

розкривають поняття дискримінації, європейські принципи толерантності та прецедентні 

рішення, захищених ознак як в українському законодавчому розумінні так і принципів 

європейського антидискримінаційного права, правові способи протидії проявам 

дискримінації та законодавче закріплення антидискримінаційних принципів та норм в 

українському праві. 

Серед основних понять, які необхідно розуміти в діяльності  пов’язаної з протидією 

дискримінації, потрібно виділили ряд наступних. 

Дискримінація - ситуація, за якої особа та/або група осіб за їх ознаками раси, кольору шкіри, 

політичних, релігійних та інших переконань, статі, віку, інвалідності, етнічного та соціального 

походження, громадянства, сімейного та майнового стану, місця проживання, мовними або 

іншими ознаками, які були, є та можуть бути дійсними або припущеними, зазнає обмеження 

у визнанні, реалізації або користуванні правами і свободами в будь-якій формі, встановленій 

цим Законом, крім випадків, коли таке обмеження має правомірну, об’єктивно обґрунтовану 

мету, способи досягнення якої є належними та необхідними. 

Пряма дискримінація - ситуація, за якої з особою та/або групою осіб за їх певними ознаками 

поводяться менш прихильно, ніж з іншою особою та/або групою осіб в аналогічній ситуації, 

крім випадків, коли таке поводження має правомірну, об’єктивно обґрунтовану мету, 

способи досягнення якої є належними та необхідними. 

Непряма дискримінація - ситуація, за якої внаслідок реалізації чи застосування формально 

нейтральних правових норм, критеріїв оцінки, правил, вимог чи практики для особи та/або 

групи осіб за їх певними ознаками виникають менш сприятливі умови або становище 

порівняно з іншими особами та/або групами осіб, крім випадків, коли їх реалізація чи 

застосування має правомірну, об’єктивно обґрунтовану мету, способи досягнення якої є 

належними та необхідними. 
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Пособництво у дискримінації - будь-яка свідома допомога у вчиненні дій або бездіяльності, 

спрямованих на виникнення дискримінації. 

Підбурювання до дискримінації - вказівки, інструкції або заклики до дискримінації стосовно 

особи та/або групи осіб за їх певними ознаками. 

Утиск - небажана для особи та/або групи осіб поведінка, метою або наслідком якої є 

приниження їх людської гідності за певними ознаками або створення стосовно такої особи чи 

групи осіб напруженої, ворожої, образливої або зневажливої атмосфери. 

Усі вищенаведені поняття відповідають положенням Закону України «Про засади запобігання 

та протидії дискримінації в Україні». 

Захищені ознаки згідно українського антидискримінаційного законодавства: 

Раса; 

Колір шкіри; 

Політичних переконань; 

Релігійні та інші переконання; 

Стать; 

Вік; 

Інвалідність; 

Етнічне походження; 

Соціальне походження; 

Громадянство; 

Сімейний стан; 

Майновий стан; 

Місце проживання; 

Мова; 

Або інші ознаки. 

Де можна отримати інформацію та допомогу від проявів дискримінації: 

Координаційний центр з надання правової допомоги - https://legalaid.gov.ua/  

Адреси центрів з надання безоплатної правової допомоги - 

https://minjust.gov.ua/news/info/adresi-tsentriv-z-nadannya-bezoplatnoi-pravovoi-dopomogi  

Фонд Право і Демократія - http://www.fond.lviv.ua/  

 

  

https://legalaid.gov.ua/
https://minjust.gov.ua/news/info/adresi-tsentriv-z-nadannya-bezoplatnoi-pravovoi-dopomogi
http://www.fond.lviv.ua/
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МІЖНАРОДНІ АКТИ 

Чинні станом на 01.10.2019 

 

ЗАГАЛЬНА ДЕКЛАРАЦIЯ ПРАВ ЛЮДИНИ  

1948 року 

Преамбула 

Беручи до уваги, що визнання гiдностi, яка 

властива всiм членам людської сiм'ї, i рiвних та 

невiд'ємних їх прав є основою свободи, 

справедливостi та загального миру; i 

беручи до уваги, що зневажання i нехтування 

правами людини призвели до варварських актiв, 

якi обурюють совiсть людства, i що створення 

такого свiту, в якому люди будуть мати свободу 

слова i переконань i будуть вiльнi вiд страху i 

нужди, проголошено як високе прагнення 

людей; і 

беручи до уваги, що необхiдно, щоб права 

людини охоронялися силою закону з метою 

забезпечення того, щоб людина не була змушена 

вдаватися як до останнього засобу до повстання 

протитиранiї i гноблення; і 

беручи до уваги, що необхiдно сприяти 

розвитковi дружнiх вiдносин мiж народами; і 

беручи до уваги, що народи Об'єднаних Нацiй 

пiдтвердили в Статутi свою вiру в основнi права 

людини, в гiднiсть i цiннiсть людської особи i в 

рiвноправнiсть чоловiкiв i жiнок та вирiшили 

сприяти соцiальному прогресовi i полiпшенню 

умов життя при бiльшiй свободi; і 

беручи до уваги, що держави-члени 

зобов'язались сприяти у спiвробiтництвi з 

Органiзацiєю Об'єднаних Нацiй загальнiй повазi i 

додержанню прав людини i основних свобод; і 

беручи до уваги, що загальне розумiння 

характеру цих прав i свобод має величезне 

значення для повного виконання цього 

зобов'язання; 

Генеральна Асамблея проголошує цю Загальну 

декларацiю прав людини як завдання, до 

виконання якого повиннi прагнути всi народи i 

всi держави з тим, щоб кожна людина i кожний 

орган суспiльства, завжди маючи на увазi цю 

Декларацiю, прагнули шляхом освiти сприяти 

поважанню цих прав i свобод i забезпеченню, 

шляхом нацiональних i мiжнародних 

прогресивних заходiв, загального i ефективного 

визнання i здiйснення їх як серед народiв 

держав-членiв Органiзацiї, так i серед народiв 

територiй, що перебувають пiд їх юрисдикцiєю. 

Стаття 1 

Всi люди народжуються вiльними i рiвними у 

своїй гiдностi та правах. Вони надiленi розумом i 

совiстю i повиннi дiяти у вiдношеннi один до 

одного в дусi братерства. 

Стаття 2 

Кожна людина повинна мати всi права i всi 

свободи, проголошенi цiєю Декларацiєю, 

незалежно вiд раси, кольору шкiри, статi, мови, 

релiгiї, полiтичних або iнших переконань, 

нацiонального чи соцiального походження, 

майнового, станового або iншого становища. 

Крiм того, не повинно проводитися нiякого 

розрiзнення на основi полiтичного, правового 

або мiжнародного статусу країни або територiї, 

до якої людина належить, незалежно вiд того, чи 

є ця територiя незалежною, пiдопiчною, 

несамоврядованою або як-небудь iнакше 

обмеженою у своєму суверенiтетi. 

Стаття 3 

Кожна людина має право на життя, на свободу i 

на особисту недоторканнiсть. 

Стаття 4 
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Нiхто не повинен бути в рабствi або у 

пiдневiльному станi; рабство i работоргiвля 

забороняються в усiх їх видах. 

Стаття 5 

Нiхто не повинен зазнавати тортур, або 

жорстокого, нелюдського, або такого, що 

принижує його гiднiсть, поводження i покарання. 

Стаття 6 

Кожна людина, де б вона не перебувала, має 

право на визнання її правосуб'єктностi. 

Стаття 7 

Всi люди рiвнi перед законом i мають право, без 

будь-якої рiзницi, на рiвний їх захист законом. Усi 

люди мають право на рiвний захист вiд якої б то 

не було дискримiнацiї, що порушує цю 

Декларацiю, i вiд якого б то не було 

пiдбурювання до такої дискримiнацiї. 

Стаття 8 

Кожна людина має право на ефективне 

поновлення у правах компетентними 

нацiональними судами в разi порушення її 

основних прав, наданих їй конституцiєю або 

законом. 

Стаття 9 

Нiхто не може зазнавати безпiдставного арешту, 

затримання або вигнання. 

Стаття 10 

Кожна людина, для визначення її прав i 

обов'язкiв i для встановлення обгрунтованостi 

пред'явленого їй кримiнального обвинувачення, 

має право, на основi повної рiвностi, на те, щоб її 

справа була розглянута прилюдно i з 

додержанням усiх вимог справедливостi 

незалежним i безстороннiм судом. 

Стаття 11 

1. Кожна людина, обвинувачена у вчиненнi 

злочину, має право вважатися невинною доти, 

поки її виннiсть не буде встановлена в законному 

порядку шляхом прилюдного судового розгляду, 

при якому їй забезпечують усi можливостi для 

захисту. 

2. Нiхто не може бути засуджений за злочин на 

пiдставi вчинення будь-якого дiяння або за 

бездiяльнiсть, якi пiд час їх вчинення не 

становили злочину за нацiональними законами 

або за мiжнародним правом. Не може також 

накладатись покарання тяжче вiд того, яке могло 

бути застосоване на час вчинення злочину. 

Стаття 12 

Нiхто не може зазнавати безпiдставного 

втручання у його особисте i сiмейне життя, 

безпiдставного посягання на недоторканнiсть 

його житла, тайну його кореспонденцiї або на 

його честь i репутацiю. Кожна людина має право 

на захист закону вiд такого втручання або таких 

посягань. 

Стаття 13 

1. Кожна людина має право вiльно пересуватися 

i обирати собi мiсце проживання у межах кожної 

держави. 

2. Кожна людина має право покинути будь-яку 

країну, включаючи й свою власну, i повертатися у 

свою країну. 

Стаття 14 

Кожна людина має право шукати притулку вiд 

переслiдувань в iнших країнах i користуватися 

цим притулком. 

Це право не може бути використане в разi 

переслiдування, яке в дiйсностi грунтується на 

вчиненнi неполiтичного злочину, або дiяння, що 

суперечить цiлям i принципам Органiзацiї 

Об'єднаних Нацiй. 

Стаття 15 

1. Кожна людина має право на громадянство. 

2. Нiхто не може бути безпiдставно позбавлений 

громадянства або права змiнити своє 

громадянство. 
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Стаття 16 

1. Чоловiки i жiнки, якi досягли повнолiття, мають 

право без будь-яких обмежень за ознакою раси, 

нацiональностi або релiгiї одружуватися i 

засновувати сiм'ю. Вони користуються 

однаковими правами щодо одруження пiд час 

шлюбу та пiд час його розiрвання. 

2. Шлюб може укладатися тiльки при вiльнiй i 

повнiй згодi сторiн, що одружуються. 

3. Сiм'я є природним i основним осередком 

суспiльства i має право на захист з боку 

суспiльства та держави. 

Стаття 17 

1. Кожна людина має право володiти майном як 

одноособово, так i разом з iншими. 

2. Нiхто не може бути безпiдставно позбавлений 

свого майна. 

Стаття 18 

Кожна людина має право на свободу думки, 

совiстi i релiгiї; це право включає свободу 

змiнювати свою релiгiю або переконання i 

свободу сповiдувати свою релiгiю або 

переконання як одноособово, так i разом з 

iншими, прилюдним або приватним порядком в 

ученнi, богослужiннi i виконаннi релiгiйних та 

ритуальних обрядiв. 

Стаття 19 

Кожна людина має право на свободу переконань 

i на вiльне їх виявлення; це право включає 

свободу безперешкодно дотримуватися своїх 

переконань та свободу шукати, одержувати i 

поширювати iнформацiю та iдеї будь-якими 

засобами i незалежно вiд державних кордонiв. 

Стаття 20 

1. Кожна людина має право на свободу мирних 

зборiв i асоцiацiй. 

2. Нiхто не може бути примушений вступати до 

будь-якої асоцiацiї. 

Стаття 21 

1. Кожна людина має право брати участь в 

управлiннi своєю країною безпосередньо або 

через вiльно обраних представникiв. 

2. Кожна людина має право рiвного доступу до 

державної служби в своїй країнi. 

3. Воля народу повинна бути основою влади 

уряду; ця воля повинна виявлятися у 

перiодичних i нефальсифiкованих виборах, якi 

повиннi провадитись при загальному i рiвному 

виборчому правi шляхом таємного голосування 

або ж через iншi рiвнозначнi форми, що 

забезпечують свободу голосування. 

Стаття 22 

Кожна людина, як член суспiльства, має право на 

соцiальне забезпечення i на здiйснення 

необхiдних для пiдтримання її гiдностi i для 

вiльного розвитку її особи прав у економiчнiй, 

соцiальнiй i культурнiй галузях за допомогою 

нацiональних зусиль i мiжнародного 

спiвробiтництва та вiдповiдно до структури i 

ресурсiв кожної держави. 

Стаття 23 

1. Кожна людина має право на працю, на вiльний 

вибiр роботи, на справедливi i сприятливi умови 

працi та на захист вiд безробiття. 

2. Кожна людина, без будь-якої дискримiнацiї, 

має право на рiвну оплату за рiвну працю. 

3. Кожний працюючий має право на справедливу 

i задовiльну винагороду, яка забезпечує гiдне 

людини iснування, її самої та її сiм'ї, i яка в разi 

необхiдностi доповнюється iншими засобами 

соцiального забезпечення. 

4. Кожна людина має право створювати 

професiйнi спiлки i входити до професiйних 

спiлок для захисту своїх iнтересiв. 

Стаття 24 

Кожна людина має право на вiдпочинок i 

дозвiлля, включаючи право на розумне 
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обмеження робочого дня та на оплачувану 

перiодичну вiдпустку. 

Стаття 25 

1. Кожна людина має право на такий життєвий 

рiвень, включаючи їжу, одяг, житло, медичний 

догляд та необхiдне соцiальне обслуговування, 

який є необхiдним для пiдтримання здоров'я i 

добробуту її самої та її сiм'ї, i право на 

забезпечення в разi безробiття, хвороби, 

iнвалiдностi, вдiвства, старостi чи iншого випадку 

втрати засобiв до iснування через незалежнi вiд 

неї обставини. 

2. Материнство i дитинство дають право на 

особливе пiклування i допомогу. Всi дiти, 

народженi у шлюбi або поза шлюбом, повиннi 

користуватися однаковим соцiальним захистом. 

Стаття 26 

1. Кожна людина має право на освiту. Освiта 

повинна бути безплатною, хоча б початкова i 

загальна. Початкова освiта повинна бути 

обов'язковою. Технiчна i професiйна освiта 

повинна бути загальнодоступною, а вища освiта 

повинна бути однаково доступною для всiх на 

основi здiбностей кожного. 

2. Освiта повинна бути спрямована на повний 

розвиток людської особи i збiльшення поваги до 

прав людини i основних свобод. Освiта повинна 

сприяти взаєморозумiнню, терпимостi i дружбi 

мiж усiма народами, расовими або релiгiйними 

групами i повинна сприяти дiяльностi Органiзацiї 

Об'єднаних Нацiй по пiдтриманню миру. 

3. Батьки мають право прiоритету у виборi виду 

освiти для своїх малолiтнiх дiтей. 

Стаття 27 

1. Кожна людина має право вiльно брати участь у 

культурному життi суспiльства, втiшатися 

мистецтвом, брати участь у науковому прогресi i 

користуватися його благами. 

2. Кожна людина має право на захист її 

моральних i матерiальних iнтересiв, що є 

результатом наукових, лiтературних або 

художнiх праць, автором яких вона є. 

Стаття 28 

Кожна людина має право на соцiальний i 

мiжнародний порядок, при якому права i 

свободи, викладенi в цiй Декларацiї, можуть бути 

повнiстю здiйсненi. 

Стаття 29 

1. Кожна людина має обов'язки перед 

суспiльством, у якому тiльки й можливий вiльний 

i повний розвиток її особи. 

2. При здiйсненнi своїх прав i свобод кожна 

людина повинна зазнавати тiльки таких 

обмежень, якi встановленi законом виключно з 

метою забезпечення належного визнання i 

поваги прав i свобод iнших та забезпечення 

справедливих вимог моралi, громадського 

порядку i загального добробуту в 

демократичному суспiльствi. 

3. Здiйснення цих прав i свобод нi в якому разi не 

повинно суперечити цiлям i принципам 

Органiзацiї Об'єднаних Нацiй. 

Стаття 30 

Нiщо у цiй Декларацiї не може бути витлумачено 

як надання будь-якiй державi, групi осiб або 

окремим особам права займатися будь-якою 

дiяльнiстю або вчиняти дiї, спрямованi на 

знищення прав i свобод, викладених у цiй 

Декларацiї. 

 

МІЖНАРОДНИЙ ПАКТ ПРО ГРОМАДЯНСЬКІ І 

ПОЛІТИЧНІ ПРАВА  

1966 року 

Держави, які беруть участь у цьому Пакті, беручи 
до  уваги,  що  відповідно до принципів,  
проголошених Статутом Організації  Об'єднаних  
Націй,   визнання  гідності,  властивої  всім  
членам  людської  сім'ї,  та  рівних і  невід'ємних 
прав їх є основою свободи, справедливості і 
загального  миру,      визнаючи, що  ці  права 
випливають з властивої людській особі  гідності,      
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визнаючи,  що  згідно  з Загальною  декларацією  
прав  людини  ідеал  вільної  людської  особи,  
яка  користується  громадянською і політичною  
свободою  і  свободою  від  страху  та  нужди, 
можна здійснити, тільки якщо будуть створені 
такі умови, за  яких кожен може користуватися 
своїми економічними,  соціальними  і  
культурними  правами,  так  само,  як  і  своїми 
громадянськими та  політичними правами,      
беручи до уваги,  що за Статутом Організації 
Об'єднаних Націй  держави  зобов'язані  
заохочувати загальне поважання і  додержання  
прав і свобод людини,      беручи до уваги, що 
кожна окрема людина, маючи обов'язки щодо  
інших людей і того колективу,  до  якого  вона  
належить,  повинна  добиватися заохочення і 
додержання прав, визнаних у цьому Пакті,      
погоджуються про такі статті:                               

Частина I                                

Стаття 1        

1. Всі народи мають  право  на  самовизначення.  
На  підставі  цього  права  вони  вільно  
встановлюють  свій політичний статус і  вільно 
забезпечують  свій  економічний,  соціальний  і  
культурний  розвиток.      

2. Всі  народи  для  досягнення  своїх  цілей  
можуть  вільно  розпоряджатися своїми 
природними багатствами і ресурсами без шкоди  
для  будь-яких   зобов'язань,   що   випливають   з   
міжнародного  економічного  співробітництва,  
основаного  на  принципі  взаємної  вигоди,  та з 
міжнародного права.  Жоден народ ні в якому 
разі  не  може бути позбавлений належних йому 
засобів існування.       

3. Всі держави, які беруть участь у цьому Пакті, в 
тому числі  ті,  що  несуть  відповідальність  за  
управління несамоврядними і  підопічними 
територіями,  повинні,  відповідно до положень 
Статуту  Організації  Об'єднаних  Націй,  
заохочувати  здійснення  права на  
самовизначення і поважати це право.                               

Частина II                                

Стаття 2        

1. Кожна  держава,   яка   бере   участь   у   цьому   
Пакті,  зобов'язується  поважати і забезпечувати 
всім перебуваючим у межах  її території та під її 
юрисдикцією особам права,  визнані в  цьому  
Пакті,  без  будь-якої  різниці щодо раси,  кольору 
шкіри,  статі,  мови,  релігії,  політичних чи інших 
переконань,  національного чи  соціального   

походження,  майнового  стану,  народження  чи 
іншої  обставини.       

2. Якщо  це  вже  не  передбачено  існуючими 
законодавчими чи  іншими заходами, кожна 
держава-учасниця цього Пакту зобов'язується  
вжити   необхідних  заходів  відповідно  до  своїх  
конституційних  процедур і положень цього 
Пакту для вжиття таких законодавчих  або  інших  
заходів,  які  можуть  виявитися необхідними для 
здійснення  прав, визнаних у цьому Пакті.       

3. Кожна   держава,   яка   бере   участь   у   цьому  
Пакті,  зобов'язується:      а) забезпечити всякій 
особі,  права і свободи якої, визнані в  цьому 
Пакті, порушено, ефективний засіб правового  
захисту, навіть  коли  це  порушення  було  
вчинене  особами,  що  діяли  як  особи  офіційні;      
b) забезпечити,  щоб  право  на правовий захист 
для будь-якої  особи,  яка потребує такого 
захисту, встановлювалось компетентними  
судовими,   адміністративними   чи   
законодавчими   властями  або  будь-яким іншим  
компетентним   органом,   передбаченим   
правовою  системою держави, і розвивати 
можливості судового захисту;      с) забезпечити 
застосування  компетентними  властями  засобів  
правового захисту, коли вони надаються.                               

 Стаття 3        

Держави, які  беруть  участь  у  цьому Пакті,  
зобов'язуються  забезпечити рівне для чоловіків і 
жінок право  користування  всіма  
громадянськими і політичними правами, 
передбаченими в цьому Пакті.                                

Стаття 4        

1. Під час надзвичайного становища в державі, 
при якому життя  нації перебуває  під  загрозою  і  
про  наявність  якого  офіційно  оголошується, 
держави-учасниці цього Пакту можуть вживати  
заходів  на відступ від своїх зобов'язань за цим  
Пактом  тільки   в  такій  мірі, в якій це диктується 
гостротою становища, при умові, що такі  заходи 
не є несумісними  з їх іншими зобов'язаннями за 
міжнародним  правом і не тягнуть за  собою  
дискримінації  виключно  на  основі  раси,   
кольору   шкіри,   статі,  мови,  релігії  чи  
соціального  походження.       

2. Це положення не може бути підставою для 
якихось  відступів  від статей 6, 7, 8 (пункти 1 і 2), 
11, 15, 16 і 18.      3. Будь-яка  держава,  що  бере  
участь  у  цьому   Пакті   і  використовує  право  
відступу,  повинна  негайно  інформувати інші  
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держави,  що  беруть  участь  у  цьому  Пакті,  за  
посередництвом  Генерального секретаря 
Організації Об'єднаних Націй про положення,  
від яких вона відступила,  і про причини,  що 
спонукали до  такого  рішення.  Має  бути  також  
зроблено  повідомлення  через  того  ж  
посередника про дату, коли вона припиняє такий 
відступ. 

 Стаття 5        

1. Ніщо в  цьому  Пакті  не  може  тлумачитись  як  
таке,  що  означає,  що  якась держава,  якась 
група чи якась особа має право  займатися будь-
якою діяльністю або чинити будь-які дії, 
спрямовані  на  знищення  яких-небудь прав чи 
свобод,  визнаних у цьому Пакті,  або на 
обмеження їх у більшій мірі,  ніж  передбачається  
в  цьому  Пакті.       

2. Ніяке обмеження  чи  приниження  будь-яких  
основних  прав  людини, визнаних або існуючих в 
якій-небудь державі-учасниці цього  Пакту  на  
підставі  закону,  конвенцій,  правил  чи  звичаїв,  
не  допускається під тим приводом, що в цьому 
Пакті не визнаються такі  права або що в ньому 
вони визнаються в меншому обсязі.                             

 Частина III                                

Стаття 6        

1. Право на життя є невід'ємне право кожної 
людини.  Це право  охороняється  законом.  Ніхто  
не  може бути свавільно позбавлений  життя.       

2. В країнах,  які не скасували смертної кари, 
смертні вироки  можуть виноситися тільки за 
найтяжчі злочини відповідно до закону,  який 
діяв під час вчинення злочину і який не 
суперечить постановам  цього Пакту і  Конвенції  
про  запобігання  злочинові  геноциду  і  
покарання  за  нього.  Це  покарання може бути 
здійснене тільки на  виконання остаточного 
вироку, винесеного компетентним судом.       

3. Коли  позбавлення  життя  становить злочин 
геноциду,  слід  мати на увазі,  що ніщо в цій  
статті  не  дає  державам-учасницям  цього  Пакту  
права  яким  би  то  не  було  шляхом відступати 
від  будь-яких зобов'язань,  прийнятих згідно з  
постановами  Конвенції  про запобігання 
злочинові геноциду і покарання за нього.       

4. Кожен,  кого засуджено до смертної кари, має 
право просити  про помилування чи про 
пом'якшення вироку.  Амністія,  помилування  

або заміна смертного вироку можуть бути 
даровані в усіх випадках.       

5. Смертний вирок не виноситься за злочини,  
вчинені особами,  молодшими за вісімнадцять 
років,  і не виконується  щодо  вагітних  жінок.      
6. Ніщо в цій статті не може бути підставою для  
відстрочення  або недопущення     скасування     
смертної     кари     будь-якою  державою-
учасницею цього Пакту.                                

Стаття 7        

Нікого не  може  бути  піддано   катуванню   чи   
жорстокому,  нелюдському  або  принижуючому  
гідність  поводженню чи покаранню.  Зокрема,  
жодну особу не може бути без її  вільної  згоди  
піддано  медичним чи науковим дослідам.                                

Стаття 8        

1. Нікого   не   можуть,   держати   в   рабстві:  
рабство  і  работоргівля забороняються в усіх їх 
видах.       

2. Нікого не можуть держати в підневільному 
стані.       

3. а) Нікого   не  можуть  приневолювати  до  
примусової   чи  обов'язкової праці;      b) в тих 
країнах,  де у  вигляді  покарання  за  злочин  
може  призначатися  позбавлення  волі,  зв'язане  
з каторжними роботами,  пункт 3 (а) не  
вважається  перешкодою  для  виконання   
каторжних  робіт за вироком компетентного 
суду, що призначив таке покарання;      с) 
терміном "примусова чи обов'язкова праця" в  
цьому  пункті  не охоплюється:      і) будь-яка не 
згадана в  підпункті  (b)  робота  чи  служба,  
котру,  як  правило,  повинна  виконувати  особа,  
що  перебуває в  ув'язненні на підставі законного 
розпорядження  суду,  або  особа,  умовно 
звільнена від такого ув'язнення;      іі) будь-яка 
служба військового характеру,  а в тих  країнах,  
де  визнається  відмовлення  від військової 
служби з політичних чи  релігійно-етичних 
мотивів,  будь-яка служба,  передбачена  
законом  для осіб, що відмовляються від 
військової служби з таких мотивів;      ііі) будь-яка 
служба,  обов'язкова у  випадках  надзвичайного  
становища або лиха, що загрожують життю чи 
благополуччю населення;      iv) будь-яка  робота  
чи  служба,  що  входять  до  звичайних  
громадських обов'язків.                               

 Стаття 9        
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1. Кожна   людина   має   право   на   свободу   та  
особисту  недоторканність. Нікого не може бути 
піддано свавільному арешту чи  триманню  під 
вартою. Нікого не може бути позбавлено волі  
інакше,  як на підставах і відповідно до такої 
процедури,  які  встановлено  законом.      

2. Кожному заарештованому повідомляються 
при  арешті  причини  його  арешту  і  в  
терміновому  порядку  повідомляється  будь-яке  
пред'явлене йому обвинувачення.       

3. Кожна   заарештована   або   затримана   за   
кримінальним  обвинуваченням особа в 
терміновому порядку доставляється до  судді  чи   
до   іншої   службової   особи,   якій   належить за  
законом  право здійснювати судову  владу,  і має 
право на  судовий  розгляд  протягом розумного  
строку або на звільнення.  Тримання під вартою  
осіб,  які  чекають  судового  розгляду,  не  має  
бути  загальним  правилом,  але  звільнення 
може ставитись у залежність від подання  
гарантій явки на суд,  явки на судовий розгляд у  
будь-якій  іншій  його стадії і, в разі необхідності, 
явки для виконання вироку.       

4. Кожному, хто позбавлений волі внаслідок 
арешту чи тримання  під вартою,  належить 
право на розгляд його справи у суді, щоб цей  суд   
міг   невідкладно    винести    постанову   щодо  
законності  його затримання  і   розпорядитися   
про   його  звільнення,  якщо  затримання є 
незаконним.       

5. Кожен,  хто був жертвою незаконного арешту 
чи тримання під  вартою, має право на 
компенсацію, якій надано позовної сили.                               

Стаття 10        

1. Всі  особи,  позбавлені  волі,  мають  право  на   
гуманне  поводження і поважання гідності, 
властивої людській особі.       

2. а)  Обвинувачені  у  випадках,   коли   немає   
виняткових  обставин,  поміщаються  окремо  від  
засуджених,  і їм   надається  окремий режим, що 
відповідає їх статусу незасуджених осіб.      b) 
обвинувачені  неповнолітні відокремлюються від 
повнолітніх  і в найкоротший строк 
доставляються до суду для винесення рішення.       

3. Пенітенціарною    системою    передбачається   
режим   для  ув'язнених,  істотною метою якого є  
їх  виправлення  і  соціальне  перевиховання.  
Неповнолітні  правопорушники  
відокремлюються  від  повнолітніх,  і їм  

надається  режим,  що  відповідає  їх  віку  і  
правовому статусу.  

Стаття 11        

Ніхто не може бути позбавлений волі на тій лише 
підставі,  що  він не в змозі виконати якесь 
договірне зобов'язання.                               

Стаття 12        

1. Кожному,  хто законно  перебуває  на  
території  будь-якої  держави,  належить,  у  
межах  цієї  території,  право  на  вільне  
пересування і свобода вибору місця проживання.       

2. Кожна людина має право покидати будь-яку 
країну, включаючи  свою власну.       

3. Згадані   вище   права  не  можуть  бути  
об'єктом  ніяких  обмежень,  крім тих,  які 
передбачено законом,  які є  необхідними  для 
охорони державної безпеки,  громадського 
порядку,  здоров'я чи  моральності населення 
або прав та свобод інших  і  є  сумісними  з  
іншими правами, визначеними в цьому Пакті.       

4. Ніхто не може бути свавільно позбавлений 
права на в'їзд  у  свою власну країну.                               

Стаття 13        

Іноземець, що   законно   перебуває   на  
території будь-якої  держави-учасниці  цього  
Пакту,  може  бути  висланий  тільки   на  
виконання   рішення,   винесеного   відповідно до 
закону,  і, якщо  імперативні міркування 
державної безпеки не вимагають іншого,  має  
право  на подання доводів проти свого вислання,  
на перегляд своєї  справи компетентною  властю  
чи  особою  або  особами,  спеціально  
призначеними компетентною властю,  і на те, 
щоб бути представленим  для цієї мети перед 
цією властю, особою чи особами.                               

Стаття 14        

1. Всі особи є рівними перед судами і 
трибуналами.  Кожен має  право   при   розгляді   
будь-якого  кримінального  обвинувачення,  
пред'явленого йому,  або при визначенні його 
права та обов'язків у  будь-якому  цивільному 
процесі на справедливий і публічний розгляд  
справи компетентним, незалежним і 
безстороннім судом, створеним на  підставі  
закону.  Преса  і  публіка можуть не допускатися 
на весь  судовий розгляд або частину його з 
міркувань  моралі, громадського  порядку  чи  
державної  безпеки в демократичному 
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суспільстві,  або  коли того вимагають інтереси 
приватного життя сторін,  або - в тій  мірі,  в  якій  
це,  на  думку  суду,  є строго необхідним,  - при  
особливих  обставинах,  коли  публічність  
порушувала  б  інтереси  правосуддя;   однак  
будь-яка  судова постанова в кримінальній або  
цивільній справі повинна бути публічною, за 
винятком тих випадків,  коли  інтереси   
неповнолітніх  вимагають  іншого  чи  коли 
справа  стосується матримоніальних спорів або 
опіки над дітьми.       

2. Кожен  обвинувачений  в  кримінальному  
злочині  має право  вважатися невинним,  поки 
винність його не буде доведена згідно  з  
законом.       

3. Кожен має право при розгляді будь-якого 
пред'явленого йому  кримінального  
обвинувачення як мінімум на такі гарантії на 
основі  цілковитої рівності:      а) бути  терміново  і  
докладно  повідомленим мовою, яку  він  
розуміє, про характер і підставу пред'явленого 
йому обвинувачення;      b) мати  достатній  час  і  
можливості  для  підготовки свого  захисту і 
спілкуватися з обраним самим ним захисником;      
с) бути судженим без невиправданої затримки;      
d) бути судженим в його присутності і захищати 
себе  особисто  або  за  посередництвом  
обраного  ним захисника;  якщо він не має  
захисника, бути повідомленим про це право і 
мати призначеного йому  захисника   в  будь-
якому  разі,  коли  інтереси  правосуддя  того  
вимагають,  безплатно  для нього в усякому 
такому випадку,  коли у  нього немає достатньо 
коштів для оплати цього захисника;      е) 
допитувати свідків,  які дають проти нього 
показання,  або  мати право на те,  щоб цих 
свідків було допитано,  і мати право на  виклик і 
допит його свідків на тих самих умовах,  які 
існують  для  свідків, що дають показання проти 
нього;      f) користуватися безплатною 
допомогою перекладача,  якщо  він  не  розуміє  
мови,  використовуваної в суді,  або не говорить 
цією  мовою;      g) не бути приневоленим до 
давання свідчень проти самого себе  чи до 
визнання себе винним.       

4. Щодо   неповнолітніх   процес   повинен  бути  
таким,  щоб  враховувались їх вік і бажаність 
сприяння їх перевихованню.       

5. Кожен,  кого  засуджено за будь-який злочин,  
має право на  те,  щоб його засудження і  вирок  
були  переглянуті   вищестоящою  судовою 
інстанцією згідно з законом.       

6. Коли будь-яку особу остаточним рішенням 
було засуджено  за  кримінальний злочин і коли 
винесений їй вирок був потім скасований  або їй 
було даровано помилування на тій підставі, що 
якась нова чи  нововиявлена  обставина  
незаперечно  доводить  наявність  судової  
помилки, то ця особа, котра зазнала покарання в 
результаті  такого  засудження,  одержує  
компенсацію  згідно з законом,  коли не буде  
доведено,  що зазначена невідома  обставина  не  
була  свого  часу  виявлена виключно або 
частково з її вини.       

7. Ніхто не повинен бути вдруге засуджений  чи  
покараний  за  злочин,  за  який він уже був 
остаточно засуджений або виправданий  
відповідно до закону  і  кримінально-
процесуального  права  кожної  країни.                                 

Стаття 15        

1. Ніхто  не  може бути визнаний винним у 
вчиненні будь-якого  кримінального злочину 
внаслідок якоїсь дії чи упущення, що, згідно  з  
діючим  на  момент його вчинення 
внутрідержавним законодавством  або 
міжнародним правом, не були кримінальним 
злочином. Так само не  може  призначатися  
більш тяжке покарання,  ніж те,  яке підлягало  
застосуванню на момент вчинення 
кримінального злочину.  Якщо після  вчинення 
злочину законом встановлюється більш легке 
покарання, дія  цього закону поширюється на 
даного злочинця.       

2. Ніщо  в  цій  статті  не  перешкоджає  відданню  
під суд і  покаранню будь-якої особи за будь-яке 
діяння чи  упущення,  що  на  момент  вчинення  
були  кримінальним злочином згідно з  
загальними  принципами права, визнаними 
міжнародним товариством.                               

Стаття 16        

Кожна людина,  де б вона не перебувала, має 
право на визнання  її правосуб'єктності. 

Стаття 17        

1. Ніхто  не  повинен  зазнавати  свавільного  чи 
незаконного  втручання  в  його  особисте  і  
сімейне  життя,   свавільних   чи  незаконних  
посягань  на  недоторканність  його житла або 
таємницю  його  кореспонденції чи незаконних  
посягань  на  його   честь   і  репутацію.       

2. Кожна  людина  має  право  на  захист  закону  
від  такого  втручання чи таких посягань.                               
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Стаття 18       

 1. Кожна  людина  має  право  на  свободу  
думки,  совісті  і  релігії.  Це право включає 
свободу мати чи  приймати  релігію  або  
переконання  на  свій вибір і свободу сповідувати 
свою релігію  та  переконання як одноосібно,  так 
і спільно з  іншими,  публічно  чи  приватно, у 
відправленні культу, виконанні релігійних і 
ритуальних  обрядів та вчень.       

2. Ніхто  не  повинен  зазнавати  примусу,  що  
принижує його  свободу мати чи приймати 
релігію або переконання на свій вибір.       

3. Свобода сповідувати релігію або переконання 
підлягає  лише  обмеженням,  які встановлено  
законом  і  які  є  необхідними  для  охорони 
суспільної безпеки,  порядку,  здоров'я і моралі, 
так само  як і основних прав та свобод інших осіб.       

4. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
зобов'язуються  поважати  свободу  батьків  і  у  
відповідних  випадках   законних  опікунів  
забезпечувати релігійне і моральне виховання 
своїх дітей  відповідно до своїх власних 
переконань.                               

Стаття 19        

1. Кожна людина має право безперешкодно 
дотримуватися   своїх  поглядів.       

2. Кожна людина має право на вільне вираження  
свого погляду;  це право включає свободу 
шукати, одержувати  і поширювати будь-яку  
інформацію  та  ідеї,  незалежно  від  державних  
кордонів,  усно,  письмово  чи  за  допомогою  
друку  або художніх форм вираження чи  іншими 
способами на свій вибір.       

3. Користування  передбаченими в пункті 2 цієї 
статті правами  накладає особливі обов'язки і 
особливу відповідальність. Воно може  бути,  
отже,  пов'язане з певними обмеженнями,  які,  
однак, мають  встановлюватися законом і бути 
необхідними:      а) для поважання прав і 
репутації інших осіб;      b) для  охорони  
державної  безпеки,  громадського   порядку,  
здоров'я чи моральності населення.                               

Стаття 20        

1. Будь-яка пропаганда війни повинна бути 
заборонена законом.       

2. Будь-який  виступ  на  користь  національної,  
расової  чи  релігійної ненависті,    що    являє    
собою    підбурювання   до  дискримінації, 

ворожнечі або насильства,  повинен бути 
заборонений  законом.                                 

Стаття 21        

Визнається право  на мирні збори.  Користування 
цим правом не  підлягає ніяким обмеженням,  
крім тих, які накладаються відповідно  до  закону  
і  які  є  необхідними  в демократичному 
суспільстві в  інтересах державної чи суспільної 
безпеки,  громадського  порядку,  охорони  
здоров'я  і  моральності  населення  або  захисту 
прав та  свобод інших осіб.                               

Стаття 22        

1. Кожна людина має право  на  свободу  
асоціації  з  іншими,  включаючи  право  
створювати  профспілки  і  вступати  до  них для  
захисту своїх інтересів.       

2. Користування  цим  правом  не  підлягає 
ніяким обмеженням,  крім тих,  які  
передбачаються  законом  і  які  є  необхідними  
в  демократичному  суспільстві  в  інтересах 
державної чи громадської  безпеки,  
громадського порядку,  охорони  здоров'я  і  
моральності  населення  або  захисту  прав  та 
свобод інших осіб.  Ця стаття не  перешкоджає  
запровадженню  законних  обмежень  
користування   цим  правом для осіб, що входять 
до складу збройних сил і поліції.       

3. Ніщо в цій статті не дає права державам, які 
беруть участь  у Конвенції Міжнародної 
організації праці 1948 року  щодо  свободи  
асоціацій і захисту прав на організацію, приймати 
законодавчі акти  на шкоду  гарантіям,  
передбаченим  у  зазначеній  Конвенції,  або  
застосувати закон так, щоб завдавалося шкоди 
цим гарантіям.                               

Стаття 23         

1. Сім'я є природним і основним осередком 
суспільства  і  має  право на захист з боку 
суспільства і держави.       

2. За  чоловіками  і  жінками,  які  досягли  
шлюбного  віку,  визнається право на одруження 
і право заснувати сім'ю.       

3. Жоден шлюб не може бути укладений без 
вільної і цілковитої  згоди тих, що одружуються.       

4. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
повинні  вжити  належних  заходів для 
забезпечення рівності прав і обов'язків обох  з 
подружжя щодо одруження,  під час 
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перебування в шлюбі і при його  розірванні.  В  
разі розірвання шлюбу має передбачатися 
необхідний  захист усіх дітей.    

Стаття 24        

1. Кожна дитина без будь-якої дискримінації за 
ознакою  раси,  кольору шкіри,  статі, мови, 
релігії, національного чи соціального  
походження,  майнового стану або  народження  
має  право  на  такі  заходи захисту,  які є 
необхідними в її становищі, як малолітньої,  з 
боку її сім'ї, суспільства і держави.       

2. Кожна  дитина  повинна бути зареєстрована 
негайно після її  народження і повинна мати ім'я.      
3. Кожна дитина має право на набуття 
громадянства.                              

Стаття 25        

Кожний громадянин  повинен  мати без будь-
якої дискримінації,  згаданої в статті  2,  і  без  
необґрунтованих  обмежень  право  і  
можливість:      а) брати участь у веденні 
державних справ  як  безпосередньо,  так і за 
посередництвом вільно обраних представників;      
b) голосувати  і  бути  обраним  на   справжніх   
періодичних  виборах,  які проводяться на основі 
загального і рівного виборчого  права   при   
таємному   голосуванні   і   забезпечують    
свободу  волевиявлення виборців;      с) 
допускатися в своїй країні на загальних умовах 
рівності до  державної служби.                               

Стаття 26        

Всі люди  є рівними перед законом і мають право 
без будь-якої  дискримінації на рівний захист 
закону.      В цьому  відношенні  всякого  роду 
дискримінація повинна бути  заборонена 
законом, і закон повинен гарантувати всім 
особам рівний  і  ефективний  захист  проти  
дискримінації  за будь-якою ознакою,  як-от:  
раса, колір шкіри, стать, мова, релігія, політичні 
чи інші  переконання,   національне чи соціальне 
походження, майновий стан,  народження чи 
інші обставини.                               

Стаття 27        

У тих  країнах,  де  існують  етнічні,  релігійні  та   
мовні  меншості, особам,  які  належать до таких 
меншостей,  не може бути  відмовлено в  праві  
разом  з  іншими   членами   тієї   ж   групи  
користуватися своєю   культурою,   сповідувати   
свою   релігію  і  виконувати її обряди, а також 
користуватися рідною мовою.                              

 Частина IV                              

 Стаття 28       

 1. Створюється Комітет по правах людини  
(іменований  нижче в  цьому Пакті  "Комітет").  
Він  складається з вісімнадцяти членів і  виконує 
функції, передбачені нижче.      

 2. До  складу  Комітету  входять  особи,  які  є  
громадянами  держав-учасниць цього Пакту і  
мають  високі  моральні  якості  та  визнану 
компетентність  у галузі прав людини,  причому 
береться до  уваги корисність участі кількох осіб, 
що мають юридичний досвід.       

3. Члени Комітету обираються і працюють як такі.                               

Стаття 29        

1. Члени  Комітету  обираються таємним 
голосуванням із списку  осіб, що відповідають 
вимогам,  передбаченим у статті 28,  і  були  
висунуті для цієї мети державами-учасницями 
цього Пакту.       

2. Кожна  держава,  яка  бере  участь  у  цьому  
Пакті,  може  висунути не  більше  двох осіб.  Ці 
особи повинні бути громадянами  держави, що їх 
висуває.       

3. Будь-яка особа має право на повторне 
висунення.                               

Стаття 30       

 1. Перші вибори проводяться не пізніше як через 
шість місяців  з дня набрання чинності цим 
Пактом.       

2. Принаймні  за  чотири  місяці  до  дня  кожних  
виборів до  Комітету, крім виборів для 
заповнення тих вакансій,  про відкриття  яких 
оголошується  відповідно  до статті 34,  
Генеральний секретар  Організації Об'єднаних  
Націй  звертається з письмовим запрошенням  до 
держав-учасниць  цього  Пакту  подати  протягом  
трьох  місяців  кандидатури в члени Комітету.       

3. Генеральний секретар Організації Об'єднаних 
Націй  складає  в алфавітному  порядку  список  
усіх висунутих таким чином осіб із  зазначенням 
держав-учасниць цього Пакту,  які висунули 
даних осіб,  і подає  цей список державам,  що 
беруть участь у цьому Пакті,  не  пізніш як за 
місяць до дати проведення кожних виборів.       

4. Обрання   членів   Комітету   проводиться   на   
засіданні  держав-учасниць цього  Пакту,  яке  
скликає  Генеральний  секретар  Організації 
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Об'єднаних  Націй  в центральних установах 
Організації  Об'єднаних Націй.  На  цьому  
засіданні,  для   якого   кворумом є  присутність 
двох  третин держав-учасниць цього Пакту,  
обраними до  Комітету є ті особи,  кандидатури 
яких  дістають  найбільше  число  голосів 
присутніх і голосуючих представників держав-
учасниць.                               

Стаття 31        

1. До Комітету не може входити більш як по 
одному громадянину  однієї і тієї ж держави.       

2. При  виборах  до  Комітету  береться до уваги 
справедливий  географічний розподіл  членів   і   
представництво   різних   форм  цивілізації та 
основних правових систем.                               

Стаття 32        

1. Члени  Комітету  обираються  на  чотирирічний 
строк.  Вони  мають  право  бути  переобраними  
при  повторному   висуненні   їх  кандидатур.  
Однак  строк  повноважень дев'яти з тих членів,  
яких  обрано на  перших  виборах,  минає  в  кінці  
дворічного  періоду;  негайно  після перших 
виборів імена цих дев'яти членів визначає за  
жеребом голова засідання, про яке згадується в 
пункті 4 статті 30.       

2. По закінченні повноважень вибори 
проводяться відповідно до  попередніх статей 
даної частини цього Пакту.                             

Стаття 33        

1. Якщо,  на  одностайну  думку  інших   членів,  
якийсь член  Комітету припинив  виконання  
своїх  функцій  з будь-якої причини,  крім 
тимчасової   відсутності,    Голова    Комітету    
повідомляє  Генерального секретаря Організації 
Об'єднаних Націй, який оголошує  потім місце 
цього члена вакантним.       

2. У  разі  смерті  або  виходу  у  відставку  якогось  
члена  Комітету Голова   негайно   повідомляє   
Генерального    секретаря  Організації 
Об'єднаних  Націй,  який оголошує це місце 
вакантним з  дня смерті або з того дня, коли 
вихід у відставку стає дійсним.                                

Стаття 34        

1. Коли оголошується відкриття вакансії 
відповідно до  статті  33 і коли строк 
повноважень члена,  що його має бути замінено,  
не  скінчується протягом шести місяців після 
оголошення цієї вакансії,  Генеральний  секретар 

Організації Об'єднаних Націй повідомляє  про  це 
кожну державу-учасницю  цього  Пакту,  яка  
може протягом  двох  місяців подати відповідно 
до статті  29 кандидатуру для заповнення  цієї 
вакансії.       

2. Генеральний  секретар Організації Об'єднаних 
Націй складає  в алфавітному порядку список 
висунутих таким чином  осіб  і  подає  цей список 
державам,  які беруть участь у цьому Пакті.  
Вибори для  заповнення  вакансії  проводяться  
потім  згідно  з   відповідними  положеннями 
даної частини цього Пакту.       

3. Член Комітету,  обраний для зайняття вакансії,  
оголошеної  відповідно  до  статті  33,  займає  
посаду протягом решти частини  строку 
повноважень члена, який звільнив місце в 
Комітеті, згідно з  положеннями зазначеної 
статті.                               

Стаття 35        

Члени Комітету  одержують  затверджену  
Генеральною Асамблеєю  Організації Об'єднаних  
Націй  винагороду   з  коштів  Організації  
Об'єднаних Націй в порядку і на умовах, 
встановлюваних Генеральною  Асамблеєю з 
урахуванням важливості обов'язків Комітету.                               

Стаття 36        

Генеральний секретар  Організації  Об'єднаних  
Націй    надає  необхідний   персонал   і   
матеріальні   засоби  для  ефективного  
здійснення функцій Комітету відповідно до цього 
Пакту.                               

Стаття 37         

1. Генеральний секретар Організації Об'єднаних 
Націй  скликає  перше  засідання  Комітету  в  
центральних  установах  Організації  Об'єднаних 
Націй.       

2. Після  свого  першого засідання Комітет 
збирається в такий  час, який передбачено в його 
правилах процедури.       

3. Комітет   звичайно   збирається  в  центральних  
установах  Організації  Об'єднаних  Націй  або   у   
Відділенні   Організації  Об'єднаних Націй у 
Женеві.                               

Стаття 38        

Кожний член  Комітету  до  того,  як  почати  
виконання своїх  обов'язків, робить урочисту 
заяву на відкритому засіданні Комітету  про те, 
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що здійснюватиме свої функції безсторонньо і 
сумлінно.  

Стаття 39        

1. Комітет  обирає  своїх  службових осіб на 
дворічний строк.  Вони можуть бути переобрані.       

2. Комітет  встановлює свої власні правила 
процедури,  але ці  правила повинні, зокрема, 
передбачити, що:      а) дванадцять членів 
Комітету утворюють кворум;      b) постанови   
Комітету   приймаються   більшістю     голосів  
присутніх членів.                               

Стаття 40        

1. Держави, які беруть участь у цьому Пакті,   
зобов'язуються  подавати доповіді про здійснені 
ними заходи для втілення  у  життя  прав,  
визнаних  у  цьому  Пакті,  і  про  прогрес,  
досягнутий  у  використанні цих прав:      а) 
протягом  одного  року  після набрання чинності 
цим Пактом  щодо відповідних держав-учасниць;      
b) після цього в усіх випадках, коли того зажадає 
Комітет.       

2. Всі   доповіді    подаються    Генеральному    
секретареві  Організації  Об'єднаних  Націй,  який  
надсилає  їх  у Комітет для  розгляду.  В 
доповідях зазначаються фактори  та  утруднення,  
коли  такі є, що впливають на втілення у життя 
цього Пакту.       

3. Генеральний секретар Організації  Об'єднаних  
Націй  після  консультацій    з    Комітетом    може   
послати   заінтересованим  спеціалізованим 
установам примірники  тих  частин  доповідей,  
які  можуть стосуватися сфери їх компетенції.      

 4. Комітет вивчає  доповіді,  подані  державами,  
які  беруть  участь   у  цьому  Пакті.  Він  надсилає  
державам-учасницям  свої  доповіді і  такі  
зауваження  загального  порядку,  які  вважатиме  
доцільними.  Комітет  може  також послати 
Економічній і соціальній  раді ці зауваження 
разом з примірниками доповідей,  одержаними 
ним  від держав, які беруть участь у цьому Пакті.       

5. Держави-учасниці цього Пакту  можуть 
подавати до  Комітету  свої міркування щодо 
будь-яких зауважень, що їх може бути зроблено  
відповідно до пункту 4 цієї статті.                               

Стаття 41        

1. Відповідно до цієї статті держава, яка бере 
участь у цьому  Пакті,  може  в будь-який час 
заявити,  що вона визнає компетенцію  Комітету 

одержувати і розглядати повідомлення  про  те,  
що  якась  держава-учасниця твердить,  що  інша  
держава-учасниця  не виконує  своїх зобов'язань 
за цим Пактом.   

Повідомлення,  передбачені  цією  статтею, 
можуть прийматися і розглядатися тільки в тому 
разі, коли  їх подала держава-учасниця,  яка 
зробила заяву  про  визнання  для  себе   
компетенції  цього  Комітету.  Комітет  не  
приймає  ніяких  повідомлень, коли вони 
стосуються держави-учасниці, яка не зробила  
такої   заяви.   

Повідомлення,  одержані  згідно  з  цією  статтею,  
розглядаються відповідно до такої процедури:      
а) коли  якась  держава-учасниця цього Пакту 
вважає,  що інша  держава-учасниця не втілює в 
життя постанов цього Пакту,  то  вона  може   
письмовим   повідомленням  довести  це  
питання  до  відома  зазначеної  держави-
учасниці.   Протягом   трьох   місяців   після  
одержання цього повідомлення держава,  яка 
одержала його,  подає в  письмовій формі тій  
державі,  яка  надіслала  таке  повідомлення,  
пояснення  чи  будь-яку іншу заяву з 
роз'ясненням у цьому питанні,  де має бути,  
наскільки  це  є  можливим  і  доцільним,  
зазначено  внутрішні процедури і заходи, яких 
було вжито, буде вжито або може  бути вжито в 
цьому питанні;      b) коли    питання    не   
вирішено   на   задоволення   обох  
заінтересованих  держав-учасниць  протягом  
шести  місяців   після  отримання  одержуючою  
державою першого  повідомлення,  будь-яка з  
цих держав має право передати  це питання в  
Комітет,  повідомивши  про це Комітет і другу 
державу;      с) Комітет розглядає передане йому 
питання тільки після того,  як  переконається,  що  
відповідно  до  загальновизнаних принципів  
міжнародного права всі доступні внутрішні 
засоби було  випробувано  і вичерпано в даному 
разі.  Це правило не діє в тих випадках, коли  
застосування цих засобів невиправдано 
затягується;      d) при   розгляді  повідомлень,  
передбачених  цією  статтею,  Комітет проводить 
закриті засідання;      е) з  додержанням  
постанов  підпункту (с) Комітет надає свої  добрі 
послуги заінтересованим державам-учасницям з 
метою дружнього  вирішення  питання  на  основі  
поважання  прав людини та основних  свобод, 
визнаних в цьому Пакті; f) в  будь-якому  
переданому  на його розгляд питанні Комітет  
може звернутися  до  заінтересованих  держав-
учасниць,  згаданих у  підпункті   (b),   з  
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проханням  подати  будь-яку  інформацію,  що  
стосується справи;      g) заінтересовані держави-
учасниці,  згадані в підпункті (b),  мають право 
бути представленими при  розгляді в Комітеті 
питання і  робити заяви усно і (або) письмово;      
h) Комітет подає протягом дванадцяти місяців з 
дня  одержання  повідомлення відповідно до 
підпункту (b) доповідь: і) коли досягається 
вирішення  в  рамках  постанов  підпункту  (е),  то  
Комітет  обмежується  в своїй доповіді коротким 
викладом  фактів і досягнутого рішення;   іі) коли   
вирішення  в  рамках  постанов  підпункту  (е)  не  
досягнуто,  то  Комітет  обмежується  в  своїй  
доповіді  коротким  викладом фактів; письмові 
заяви і запис усних заяв, що  їх виклали  
заінтересовані держави-учасниці, додаються до 
доповіді.      У кожному   питанні   доповідь  
надсилається  заінтересованим  державам-
учасницям.       

2. Постанови  цієї  статті  набирають  чинності,  
коли десять  держав, які беруть участь у цьому 
Пакті, зроблять заяву відповідно  до    пункту    1    
цієї    статті.    Такі   заяви   депонуються  
державами-учасницями   у   Генерального   
секретаря    Організації  Об'єднаних  Націй,  який  
надсилає їх копії решті держав-учасниць.  Заява  
може  бути  в  будь-який  час  взята  назад   
повідомленням  Генерального   секретаря.   Така  
дія  не  перешкоджає  розглядові  будь-якого 
питання,  що є предметом повідомлення,  вже  
переданого  відповідно  до цієї статті,  ніякі 
подальші повідомлення будь-якої  держави-
учасниці  не  приймаються  після   одержання   
Генеральним  секретарем    повідомлення    про   
взяття   заяви   назад,   якщо  заінтересована 
держава-учасниця не зробила нової заяви.                                

Стаття 42        

1. а) Коли будь-яке запитання,  передане 
Комітету  відповідно  до   статті   41,   не  
вирішено  на  задоволення  заінтересованих  
держав-учасниць,    Комітет    може    за    
попередньою    згодою  заінтересованих     
держав-учасниць     призначити      спеціальну  
Погоджувальну комісію  (далі  іменовану  
Комісія).  Добрі  послуги  Комісії  надаються  
заінтересованим  державам-учасницям   з  
метою  полюбовного вирішення даного питання 
на основі додержання положень  цього Пакту;      
b) Комісія   складається   з   п'яти   осіб,  
прийнятних  для  заінтересованих     держав-
учасниць.      Якщо      заінтересовані  держави-
учасниці  не  досягнуть  протягом трьох місяців 
згоди щодо  всього складу або частини складу 

Комісії, то ті члени Комісії, про  призначення  
яких  не  було   досягнуто  згоди,  обираються 
шляхом  таємного голосування  більшістю в дві 
третини голосів Комітету  із  складу його членів.       

2. Члени Комісії як такі  виконують свої  
обов'язки.  Вони не  повинні   бути  громадянами  
заінтересованих  держав-учасниць  або  
держави, що не бере участі в цьому Пакті, чи 
держави-учасниці, яка  не зробила заяви 
відповідно до статті 41.       

3. Комісія обирає  свого  Голову  і  встановлює  
свої  власні  правила процедури.       

4. Засідання  Комісії  звичайно  проводяться  в   
центральних  установах   Організації   Об'єднаних   
Націй   або   у  Відділенні  Організації   
Об'єднаних    Націй    у    Женеві.    Однак    вони  
можуть проводитися  в  інших місцях,  які може 
визначити Комісія в  консультації з Генеральним 
секретарем Організації Об'єднаних Націй  і 
відповідними державами-учасницями.       

5. Секретаріат,  наданий  відповідно  до  статті  
36,   також  обслуговує комісії, що призначаються 
на підставі цієї статті.       

6. Одержана  і  вивчена  Комітетом  інформація  
надається   в  розпорядження    Комісії,    і   
Комісія   може    звернутися   до  заінтересованих  
держав-учасниць  з  проханням   подати   будь-
яку  інформацію, що стосується справи.       

7. Коли Комісія повністю розгляне  питання,  але  
в   усякому  разі  не  пізніше  ніж через 
дванадцять місяців після того,  як їй  було 
передано це питання,  вона подає Голові 
Комітету доповідь для  надіслання її 
заінтересованим державам-учасницям:      а) 
якщо Комісія не може завершити розгляд  даного  
питання  в  межах  дванадцяти  місяців,  вона  
обмежує  свою доповідь коротким  викладом 
про стан розгляду нею даного питання;      b) 
якщо  досягається  полюбовне  вирішення  
даного питання на  основі додержання прав 
людини,  визнаних у  цьому  Пакті,  Комісія  
обмежує свою  доповідь  коротким  викладом  
фактів  і  досягнутого  вирішення;      с) якщо    
вирішення,   зазначене   в   підпункті   (b),   не  
досягається, доповідь Комісії містить її висновки 
в усіх  питаннях  фактичного характеру,    що  
стосується спору між заінтересованими  
державами-учасницями,  та її міркування про 
можливості полюбовного  врегулювання  цього  
питання.  Ця  доповідь також містить письмові  
заяви   і   запис   усних   заяв,    зроблених    
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заінтересованими  державами-учасницями;      d) 
якщо доповідь Комісії подається згідно  з 
підпунктом  (с),  заінтересовані   держави-
учасниці  протягом  трьох  місяців  після  
одержання цієї доповіді повідомляють Голову 
Комітету  про  те,  чи  згодні вони із змістом 
доповіді Комісії.       

8. Постанови цієї статті не принижують  
обов'язків  Комітету,  передбачених у статті 41.       

9. Заінтересовані держави-учасниці рівною  
мірою  несуть  усі  витрати  членів  Комісії  
відповідно  до  кошторису,  що подається  
Генеральним секретарем Організації Об'єднаних 
Націй.       

10. Генеральний  секретар  Організації  
Об'єднаних  Націй має  право оплачувати витрати 
членів Комісії,  коли  необхідно,  до  їх  
відшкодування  заінтересованими державами-
учасницями відповідно до пункту 9 цієї статті.                               

Стаття 43        

Члени Комітету і  спеціальних  погоджувальних  
комісій,  яких  може  бути призначено згідно з 
статтею 42,  мають право на пільги,  привілеї  та  
імунітети  експертів,  що  посилаються  
Організацією  Об'єднаних  Націй  у відрядження,  
як це передбачено у відповідних  розділах  
Конвенції  про   привілеї   та   імунітети   
Організації  Об'єднаних Націй.                               

Стаття 44        

Положення про здійснення цього Пакту 
застосовуються без шкоди  для процедур у галузі 
прав людини, визначених установчими актами і  
конвенціями   Організації   Об'єднаних  Націй  та  
спеціалізованих  установ або відповідно до них,  і 
не перешкоджають  державам,  які  беруть участь 
у цьому Пакті, вдаватися до інших процедур 
вирішення  спору  на  підставі  діючих  між  ними  
загальних  і   спеціальних  міжнародних угод.                               

Стаття 45        

Комітет подає  Генеральній  Асамблеї  Організації  
Об'єднаних  Націй через Економічну і соціальну 
раду щорічну доповідь про  свою  роботу.                               

Частина V                               

Стаття 46        

Ніщо в цьому Пакті не може тлумачитись як 
приниження значення  постанов Статуту   
Організації   Об'єднаних   Націй   і   статутів  
спеціалізованих установ, що визначають 

відповідні обов'язки різних  органів  Організації  
Об'єднаних  Націй  і спеціалізованих установ  
щодо тих предметів, яких стосується цей Пакт.                               

Стаття 47        

Ніщо в   цьому   Пакті   не  може  тлумачитись  як  
ущемлення  невід'ємного права всіх народів 
володіти  і  користуватися  повною  мірою і 
вільно своїм природними багатствами та 
ресурсами.                               

Частина VI                               

Стаття 48        

1. Цей Пакт відкрито для підписання будь-якою 
державою-членом  Організації Об'єднаних   
Націй   або   членом   будь-якої   з   її  
спеціалізованих установ,   будь-якою   державою-
учасницею  Статуту  Міжнародного Суду  та   
будь-якою   іншою   державою,   запрошеною  
Генеральною Асамблеєю  Організації  
Об'єднаних  Націй  до участі в  цьому Пакті.       

2. Цей   Пакт  підлягає  ратифікації.  Ратифікаційні  
грамоти  депонуються у Генерального секретаря 
Організації Об'єднаних Націй.       

3. Цей   Пакт  відкрито  для  приєднання  будь-
якої  держави,  зазначеної в пункті 1 цієї статті.      

 4. Приєднання   здійснюється   депонуванням   
документа   про  приєднання у Генерального 
секретаря Організації Об'єднаних Націй.       

5. Генеральний    секретар   Організації   
Об'єднаних   Націй  повідомляє всі держави,  які 
підписали цей Пакт або приєдналися до  нього, 
про депонування кожної ратифікаційної грамоти 
або документа  про приєднання.                               

Стаття 49        

1. Цей  Пакт  набирає  чинності  через  три  місяці   
з   дня  депонування у  Генерального секретаря 
Організації Об'єднаних Націй  тридцять п'ятої   
ратифікаційної   грамоти   або   документа   про  
приєднання.       

2. Для  кожної  держави,   яка   ратифікує   цей   
Пакт   або  приєднається до    нього   після   
депонування   тридцять   п'ятої  ратифікаційної 
грамоти або  документа  про  приєднання,  цей  
Пакт  набирає чинності  через  три  місяці з  дня 
депонування її власної  ратифікаційної грамоти 
або документа про приєднання.                                

Стаття 50        
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Постанови цього Пакту поширюються на всі 
частини федеративних  держав без будь-яких 
обмежень чи винятків.                               

Стаття 51        

1. Будь-яка  держава,  що  бере  участь  у цьому 
Пакті,  може  пропонувати поправки  і  подавати  
їх   Генеральному   секретареві  Організації 
Об'єднаних  Націй.  Генеральний  секретар  
Організації  Об'єднаних Націй пересилає потім 
будь-які  запропоновані  поправки  державам-
учасницям цього  Пакту  з  проханням 
повідомити його,  чи  висловлюються вони  за  
скликання  конференції  держав-учасниць  з  
метою розгляду  цих пропозицій і проведення 
щодо них  голосування.  Якщо принаймні  
третина  держав-учасниць   висловиться   за   таку  
конференцію, Генеральний   секретар  скликає  
цю  конференцію  під  егідою Організації 
Об'єднаних Націй.  Будь-яка поправка,  прийнята  
більшістю держав-учасниць,  що  були  присутні  і  
брали  участь у  голосуванні на цій  конференції,  
подається  Генеральній  Асамблеї  Організації 
Об'єднаних Націй на затвердження.       

2. Поправки  набирають   чинності   після   
затвердження   їх  Генеральною Асамблеєю  
Організації Об'єднаних Націй і прийняття їх  
більшістю в дві третини держав-учасниць цього 
Пакту відповідно  до  їх конституційних 
процедур.       

3. Коли   поправки   набирають    чинності,    вони    
стають  обов'язковими  для  тих  держав-
учасниць,  які їх прийняли,  а для  інших держав-
учасниць залишаються  обов'язковими  
постанови  цього  Пакту та будь-які попередні 
поправки, ними прийняті.                               

Стаття 52       Незалежно від  повідомлень,  
зроблених  згідно  з  пунктом  5  статті  48,  
Генеральний  секретар  Організації  Об'єднаних  
Націй  повідомляє всі держави,  про які йдеться в 
пункті 1 тієї ж статті,  про таке:      а) підписання, 
ратифікації і приєднання згідно з статтею 48;      b) 
дату набрання чинності цим Пактом згідно з  
статтею  49  і  дату набрання чинності будь-якими 
поправками згідно з статтею 51.                               

Стаття 53        

1. Цей Пакт,  англійський, іспанський, 
китайський, російський  і французький тексти 
якого є цілком автентичними,  підлягає  здачі  на 
зберігання в архів Організації Об'єднаних Націй.      
2. Генеральний   секретар   Організації   

Об'єднаних    Націй  пересилає засвідчені копії 
цього Пакту всім державам, зазначеним у статті 
48.        

Прийнято 16 грудня 1966 року Генеральною 
Асамблеєю ООН.                     

 

МІЖНАРОДНИЙ ПАКТ ПРО ЕКОНОМІЧНІ, 
СОЦІАЛЬНІ І КУЛЬТУРНІ ПРАВА    

Держави, які беруть участь у цьому Пакті,       

беручи до  уваги,  що  відповідно до принципів,  
проголошених  Статутом  Організації   Об'єднаних   
Націй,   визнання   гідності,  властивої всім 
членам людської сім'ї, та рівних і невід'ємних 
прав  їх є основою свободи, справедливості і 
загального миру,       

визнаючи, що  ці  права випливають з властивої 
людській особі  гідності,       

визнаючи, що згідно з Загальною декларацією 
прав людини ідеал  вільної  людської  особи,  
вільної  від  страху  та  нужди,  можна  здійснити,  
тільки якщо будуть створені такі умови,  за яких 
кожен  може користуватися своїми 
економічними,  соціальними і культурними  та 
політичними правами,       

беручи до уваги,  що за Статутом Організації 
Об'єднаних Націй  держави  зобов'язані  
заохочувати  загальне поважання і додержання  
прав і свобод людини,       

беручи до уваги, що кожна окрема людина, 
маючи обов'язки щодо  інших людей і того 
колективу,  до  якого  вона  належить,  повинна  
добиватися заохочення і додержання прав, 
визнаних у цьому Пакті,       

погоджуються про такі статті:                               

Частина I                                

Стаття 1        

1. Всі народи мають  право  на  самовизначення.  
На  підставі  цього  права  вони  вільно  
встановлюють  свій політичний статус і  вільно 
забезпечують  свій  економічний,  соціальний  і  
культурний  розвиток.       

2. Всі  народи  для  досягнення  своїх  цілей  
можуть  вільно  розпоряджатися своїми 
природними багатствами і ресурсами без шкоди  
для  будь-яких   зобов'язань,   що   випливають   з   
міжнародного  економічного  співробітництва,  
основаного  на  принципі  взаємної  вигоди,  та з 
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міжнародного права.  Жоден народ ні в якому 
разі  не  може бути позбавлений належних йому 
засобів існування.       

3. Всі держави, які беруть участь у цьому Пакті, в 
тому числі  ті,  що  несуть  відповідальність  за  
управління несамоврядними і  підопічними 
територіями,  повинні,  відповідно до положень 
Статуту  Організації  Об'єднаних  Націй,  
заохочувати  здійснення права  на  
самовизначення і поважати це право.                               

Частина II                                

Стаття 2        

1. Кожна  держава,   яка   бере   участь   у   цьому   
Пакті,  зобов'язується  в  індивідуальному 
порядку і в порядку міжнародної  допомоги та 
співробітництва,  зокрема в  економічній  і  
технічній  галузях,  вжити  в максимальних межах 
наявних ресурсів заходів для  того,  щоб 
забезпечити поступово повне здійснення 
визнаних у цьому  Пакті прав усіма належними 
способами,  включаючи,  зокрема, вжиття  
законодавчих заходів.       

2. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
зобов'язуються  гарантувати,   що    права,    
проголошені    в    цьому    Пакті,  
здійснюватимуться  без будь-якої дискримінації 
щодо раси,  кольору  шкіри,  статі,  мови,  релігії,  
політичних чи  інших  переконань,  
національного   чи   соціального   походження,   
майнового  стану,  народження чи іншої 
обставини.      3. Країни,  що  розвиваються,  
можуть  з належним урахуванням  прав людини і 
свого народного господарства визначати,  в якій 
мірі  вони  гарантуватимуть  визнані  в  цьому  
Пакті  економічні  права  особам, котрі не є їх 
громадянами.                                

Стаття 3        

Держави, які беруть  участь  у  цьому  Пакті,  
зобов'язуються  забезпечити  рівне  для чоловіків 
і жінок право користування всіма  економічними,  
соціальними і культурними правами,  
передбаченими в  цьому Пакті.                                 

Стаття 4        

Держави, які  беруть  участь  у  цьому  Пакті,  
визнають,  що  відносно користування тими 
правами,  що  їх  та  чи  інша  держава  
забезпечує   відповідно до   цього   Пакту,   дана   
держава  може  встановлювати тільки такі 
обмеження  цих  прав,  які  визначаються  

законом,  і  лише  остільки,  оскільки  це  є  
сумісним з природою  зазначених прав, і 
виключно з метою сприяти загальному 
добробуту в  демократичному суспільстві.                                

Стаття 5        

1. Ніщо  в  цьому  Пакті  не  може  тлумачитись  
як таке,  що  означає,  що якась держава,  якась 
група чи якась особа має  право  займатися будь-
якою діяльністю або чинити будь-які дії, 
спрямовані  на знищення будь-яких прав чи 
свобод,  визнаних у цьому Пакті, або  на 
обмеження їх у більшій мірі, ніж передбачається 
у цьому Пакті.       

2. Ніяке обмеження  чи  приниження  будь-яких  
основних  прав  людини,  визнаних  або  існуючих  
в якій-небудь країні на підставі  закону,  
конвенцій,  правил чи звичаїв,  не допускається  
під  тим  приводом, що в цьому Пакті не 
визнаються такі права або що в ньому  вони 
визнаються у меншому обсязі.                              

Частина III                                

Стаття 6        

1. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
визнають право  на  працю,  що  включає  право  
кожної  людини  дістати можливість  заробляти 
собі на життя працею,  яку вона вільно обирає 
або на яку  вона вільно погоджується, і зроблять 
належні кроки до забезпечення  цього права.       

2. Заходи,  яких повинні вжити держави-учасниці 
цього Пакту з  метою  повного  здійснення   цього   
права,   включають   програми  професійно-
технічного   навчання  і  підготовки,  шляхи  і  
методи  досягнення продуктивної зайнятості в 
умовах, що гарантують основні  політичні і 
економічні свободи людини.                                

Стаття 7        

Держави, які  беруть  участь  у  цьому Пакті,  
визнають право  кожного  на  справедливі  і  
сприятливі  умови  праці,  включаючи,  зокрема:      
а) винагороду, що забезпечувала б як мінімум 
усім трудящим:      і) справедливу  зарплату  і  
рівну винагороду за працю рівної  цінності без 
будь-якої різниці,  причому, зокрема, жінкам  
повинні  гарантуватись  умови праці,  не гірші від 
тих,  якими користуються  чоловіки, з рівною 
платою за рівну працю;      іі) задовільне   
існування  для  них  самих  та  їхніх  сімей  
відповідно до постанов цього Пакту;      b) умови 
роботи, що відповідають вимогам безпеки та 
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гігієни;      с) однакову для  всіх  можливість  
просування  по  роботі  на  відповідні  більш  
високі  ступені  виключно на підставі трудового  
стажу і кваліфікації;      d) відпочинок,  дозвілля і 
розумне обмеження робочого часу та  
оплачувану періодичну відпустку  так  само,  як  і  
винагороду  за  святкові дні.                                

Стаття 8        

1. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
зобов'язуються  забезпечити:      а) право  кожної  
людини  створювати для здійснення і захисту  
своїх економічних та  соціальних  інтересів  
професійні  спілки  і  вступати  до  них на свій 
вибір при єдиній умові додержання правил  
відповідної  організації.  Користування   
зазначеним   правом   не  підлягає жодним 
обмеженням, крім тих, які передбачаються 
законом і  які  є  необхідними  в  
демократичному  суспільстві  в   інтересах  
державної  безпеки  чи громадського порядку 
або для захисту прав і  свобод інших;      b) право  
професійних спілок утворювати національні 
федерації  чи  конфедерації  і  право  цих  
останніх  засновувати  міжнародні  професійні 
організації або приєднуватися до них;      с) право 
професійних спілок функціонувати  
безперешкодно  без  будь-яких обмежень,  крім 
тих,  які передбачаються законом і які є  
необхідними в демократичному  суспільстві  в  
інтересах  державної  безпеки  чи  громадського  
порядку  або  для захисту прав і свобод  інших;      
d) право  на  страйки при умові його здійснення 
відповідно до  законів кожної країни.       

2. Ця  стаття  не перешкоджає запровадженню 
законних обмежень  користування цими 
правами для осіб,  що входять до складу 
збройних  сил, поліції або адміністрації держави.       

3. Ніщо в цій статті не дає права державам, які 
беруть участь  у  Конвенції  Міжнародної 
організації праці 1948 року щодо свободи  
асоціацій і захисту права  на  організацію,  
приймати  законодавчі  акти на шкоду гарантіям,  
передбаченим у зазначеній Конвенції, або  
застосовувати закон так, щоб завдавалося шкоди 
цим гарантіям.                                

Стаття 9        

Держави, які беруть участь  у  цьому  Пакті,  
визнають  право  кожної  людини  на  соціальне  
забезпечення,  включаючи  соціальне  
страхування.                               

Стаття 10        

Держави, які беруть участь у цьому Пакті, 
визнають, що:       

1. Сім'ї,  яка  є природним і основним осередком 
суспільства,  повинні надаватися по можливості 
якнайширша  охорона  і  допомога,  особливо  
при  її  утворенні  і поки на її відповідальності 
лежить  турбота про несамостійних дітей  та  їх  
виховання.  Шлюб  повинен  укладатися за 
вільною згодою тих, хто одружується.       

2. Особлива  охорона  повинна  надаватися  
матерям   протягом  розумного  періоду до  і  
після  пологів.  Протягом  цього періоду  
працюючим матерям  повинна  надаватись  
оплачувана  відпустка  або  відпустка з 
достатньою допомогою по соціальному 
забезпеченню.       

3. Особливих заходів охорони і допомоги  має  
вживатися  щодо  всіх  дітей  і  підлітків  без  
будь-якої дискримінації за ознакою  сімейного 
походження чи за іншою ознакою.  Дітей і  
підлітків  має  бути   захищено   від   економічної   
і  соціальної  експлуатації.  Застосування їх праці 
в галузі,  шкідливій для  їх  моральності  і  
здоров'я чи небезпечній для життя або такій, що 
може завдати шкоди  їх нормальному розвитку,  
повинно бути  каране  за  законом.  Крім  того,   
держави   повинні   встановити   межі   віку,  
нижче  яких  користування платною  дитячою  
працею  забороняється  і  карається  законом.                               

Стаття 11        

1. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
визнають право  кожного на достатній життєвий 
рівень для нього і  його  сім'ї,  що  включає   
достатнє  харчування,  одяг  і  житло,  і  на  
неухильне  поліпшення умов життя. Держави-
учасниці вживуть належних   заходів  щодо   
забезпечення   здійснення  цього  права,  
визнаючи  важливе  значення  в   цьому   
відношенні   міжнародного   співробітництва,  
основаного на вільній згоді.       

2. Держави, які беруть участь у цьому Пакті, 
визнаючи основне  право  кожної  людини  на  
свободу  від   голоду,  повинні вживати  
необхідних  заходів  індивідуально  і   в   порядку   
міжнародного  співробітництва,  які б включали 
проведення конкретних програм для  того, щоб:      
а) поліпшити   методи  виробництва,  зберігання  
і  розподілу  продуктів харчування  шляхом  
широкого  використання  технічних  і  наукових   
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знань,   поширення  знань  про  принципи  
харчування  і  вдосконалення  або  реформи  
аграрних  систем  так,  щоб   досягти  найбільш 
ефективного освоєння і використання природних 
ресурсів, і      b) забезпечити   справедливий   
розподіл   світових   запасів  продовольства  
відповідно до потреб і з урахуванням проблем 
країн,  як імпортуючих, так і експортуючих 
продукти.                               

Стаття 12        

1. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
визнають право  кожної  людини  на найвищий 
досяжний рівень фізичного і психічного  
здоров'я.       

2. Заходи,  яких  повинні  вжити держави-
учасниці цього Пакту  для  повного  здійснення  
цього  права,  включають   ті,   які   є  
необхідними для:      а) забезпечення скорочення  
мертвонароджуваності  та  дитячої  смертності і 
здорового розвитку дитини;      b) поліпшення 
всіх аспектів гігієни зовнішнього середовища  і  
гігієни праці в промисловості;      с) запобігання   і   
лікування    епідемічних,    ендемічних,  
професійних та інших хвороб і боротьби з ними;      
d) створення умов,  які б забезпечували всім 
медичну допомогу  і медичний догляд у разі 
хвороби.                               

Стаття 13        

1. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
визнають право  кожної людини на освіту.  Вони  
погоджуються,  що  освіта  повинна  
спрямовуватись  на  повний розвиток людської 
особи та усвідомлення  її гідності і повинна 
зміцнювати повагу до прав людини і  основних  
свобод.  Вони,  далі,  погоджуються в тому, що 
освіта повинна дати  можливість усім бути 
корисними  учасниками  вільного  суспільства,  
сприяти  взаєморозумінню,  терпимості і дружбі 
між усіма націями і  всіма расовими,  етнічними 
та релігійними групами і сприяти роботі  
Організації Об'єднаних Націй по підтриманню 
миру.       

2. Держави, які беруть участь у цьому Пакті, 
визнають, що для  повного здійснення цього 
права:      а) початкова освіта повинна бути 
обов'язкова і безплатна  для  всіх;      b) середня   
освіта   в   її   різних    формах,    включаючи  
професійно-технічну   середню  освіту,  повинна  
бути  відкрита  і  зроблена доступною для всіх 
шляхом вжиття всіх необхідних  заходів  і, 
зокрема, поступового запровадження безплатної 

освіти;      с) вища освіта повинна бути зроблена 
однаково  доступною  для  всіх  на  основі  
здібностей кожного шляхом вжиття всіх 
необхідних  заходів і, зокрема, поступового 
запровадження безплатної освіти;      d) 
елементарна     освіта     повинна    заохочуватися    
або  інтенсифікуватися по можливості для тих,  
хто не  проходив  чи  не  закінчив повного курсу 
початкової освіти;      е) має  активно  
проводитися  розвиток   мережі   шкіл   усіх  
ступенів,  повинна бути встановлена задовільна 
система стипендій і  повинні постійно  
поліпшуватися  матеріальні  умови  
викладацького  персоналу.       

3. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
зобов'язуються  поважати   свободу  батьків  і  у  
відповідних  випадках  законних  опікунів 
обирати для своїх дітей не тільки запроваджені 
державними  властями школи, а й інші  школи,  
що  відповідають  тому  мінімуму  вимог щодо 
освіти,  який  може  бути  встановлено  чи  
затверджено  державою, і забезпечувати 
релігійне та  моральне  виховання  своїх  дітей 
відповідно до власних переконань.       

4. Ніяка   частина  цієї  статті  не  повинна  
тлумачитись  у  розумінні приниження свободи 
окремих осіб  та  установ  створювати  навчальні  
заклади  і керувати ними при незмінній умові 
додержання  принципів,  викладених у пункті  1  
цієї  статті,  і  вимоги,  щоб  освіта,  яку  дають  у  
таких  закладах, відповідала тому мінімуму  
вимог, що його може бути встановлено 
державою.                               

Стаття 14        

Кожна держава,  яка бере участь у цьому Пакті і  
яка  на  час  свого  вступу до числа учасників не 
змогла встановити на території  своєї метрополії 
або на інших територіях,  що перебувають під   її  
юрисдикцією,    обов'язкової    безплатної    
початкової   освіти,  зобов'язується протягом двох 
років виробити і  прийняти  докладний  план  
заходів для поступового втілення у життя - 
протягом розумної  кількості років,  яка повинна 
бути  зазначена  в  цьому  плані,  -  принципу 
обов'язкової безплатної загальної освіти.                               

Стаття 15        

1. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
визнають право  кожної людини на:      а) участь у 
культурному житті;      b) користування  
результатами  наукового   прогресу   та   їх  
практичне застосування;      с) користування 
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захистом моральних і матеріальних  інтересів,  
що  виникають  у зв'язку з будь-якими 
науковими,  літературними чи  художніми 
працями, автором яких вона є.       

2. Заходи,  яких повинні вживати держави-
учасниці цього Пакту  для  повного  здійснення  
цього  права,  включають   ті,   які   є  
необхідними  для охорони,  розвитку і 
поширення досягнень науки та  культури.       

3. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
зобов'язуються  поважати свободу,  безумовно 
необхідну для наукових  досліджень  і  творчої 
діяльності.       

4. Держави,  які  беруть  участь  у  цьому  Пакті,   
визнають  користь,  що  її дають заохочення і 
розвиток міжнародних контактів  та 
співробітництва в науковій і культурній галузях.                               

Частина IV                               

Стаття 16        

1. Держави,  які беруть участь у цьому Пакті,  
зобов'язуються  подавати  відповідно  до  цієї  
частини  даного Пакту доповіді про  вживані 
ними заходи і про прогрес на  шляху  до  
додержання  прав,  визнаних у цьому Пакті.       

2. а) Всі   доповіді   подаються   Генеральному   
секретареві  Організації  Об'єднаних  Націй,  який  
надсилає  їх  примірники на  розгляд в 
Економічну і соціальну раду відповідно до 
положень цього  Пакту.      b) Генеральний 
секретар Організації  Об'єднаних  Націй  також  
пересилає   спеціалізованим   установам   
примірники доповідей або  будь-які відповідні 
частини доповідей держав-учасниць цього Пакту,  
які  також  є  членами цих спеціалізованих 
установ,  оскільки такі  доповіді або частини цих 
доповідей стосуються якихось  питань,  що  
входять  до  рамок обов'язків вищезазначених 
установ відповідно до  їх конституційних актів.                               

Стаття 17        

1. Держави,  які беруть участь у цьому  Пакті,  
подають  свої  доповіді  по  етапах  відповідно  до  
програми,  що  повинна  бути  встановлена 
Економічною і соціальною  радою  протягом  
року  після  набрання    чинності    цим    Пактом    
по     консультації     з  державами-учасницями    і    
заінтересованими     спеціалізованими  
установами.       

2. У доповідях можуть зазначатися  фактори  та  
труднощі,  що  впливають на ступінь виконання 
обов'язків за цим Пактом.       

3. Коли відповідні відомості були раніше 
передані Організації  Об'єднаних  Націй  або 
якійсь спеціалізованій установі якою-небудь  
державою-учасницею цього Пакту,  то немає 
потреби відтворювати  ці  відомості, і буде 
достатнім точне посилання на відомості, 
передані  таким чином.                               

Стаття 18        

На виконання своїх обов'язків за Статутом ООН у  
галузі  прав  людини  та  основних  свобод  
Економічна  і  соціальна  рада  може  вступати в 
угоди з спеціалізованими установами про 
надання ними їх  доповідей  про  прогрес на 
шляху до досягнення додержання постанов  
цього Пакту, що  належать  до  сфери  їх  
діяльності.  Ці доповіді  можуть  включати  
подробиці  прийнятих їх  компетентними  
органами  рішень і рекомендацій про таке 
здійснення.                               

Стаття 19        

Економічна і соціальна рада  може  передавати  в  
Комісію  по  правах  людини  для  розгляду  і дачі 
загальних рекомендацій або у  відповідних  
випадках  до  відома  доповіді,  що  стосуються  
прав  людини і подаються державами відповідно  
до  статей  16  та  17, і  доповіді, що стосуються 
прав людини і  подаються  спеціалізованими  
установами відповідно до статті 18.                               

Стаття 20        

Заінтересовані держави-учасниці  цього Пакту і 
спеціалізовані  установи можуть подавати 
Економічній і соціальній раді  зауваження  щодо  
будь-якої загальної рекомендації згідно з статтею 
19 чи щодо  посилання на  таку  загальну  
рекомендацію  в  будь-якій  доповіді  Комісії  по 
правах людини або в будь-якому документі,  що 
на нього  там дається посилання.                               

Стаття 21        

Економічна і  соціальна  рада  може  подавати  
час  від  часу  Генеральній   Асамблеї   доповіді   з   
рекомендаціями  загального  характеру  і  з  
коротким  викладом  відомостей,  одержуваних  
від  держав-учасниць  цього  Пакту  і від 
спеціалізованих установ,  про  вжиті  заходи  і  
досягнуті  результати  в   галузі   забезпечення  
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загального додержання прав, визнаних у цьому 
Пакті.                               

Стаття 22        

Економічна соціальна  рада  може звертати увагу 
інших органів  Організації   Об'єднаних   Націй,   її   
допоміжних   органів    і  спеціалізованих   
установ,   які   займаються  поданням  технічної  
допомоги,  на  будь-які  питання,  що  виникають   
у   зв'язку   з  доповідями,  згаданими в цій 
частині даного Пакту, які можуть бути  корисні 
цим органам при винесенні  кожним  з  них  у  
межах  своєї  компетенції рішень щодо 
доцільності міжнародних заходів,  що могли  б 
сприяти ефективному поступовому втіленню у 
життя цього Пакту.                              

 Стаття 23        

Держави, які беруть участь у цьому Пакті, 
погоджуються, що до  числа міжнародних 
заходів,  які сприяють здійсненню прав, визнаних  
у цьому Пакті,  належить застосування таких 
засобів,  як укладання  конвенцій,  прийняття  
рекомендацій, подання технічної допомоги та  
проведення  регіональних  нарад  і   технічних   
нарад   з   метою  консультацій,   а   також   
дослідження,  організовані  спільно  з  
заінтересованими урядами.                               

Стаття 24        

Ніщо в цьому Пакті не може тлумачитись як 
приниження значення  постанов   Статуту   
Організації   Об'єднаних   Націй  і  статутів  
спеціалізованих установ, що визначають 
відповідні обов'язки різних  органів  Організації  
Об'єднаних  Націй  і спеціалізованих установ  
щодо питань, яких стосується цей Пакт.                               

Стаття 25        

Ніщо в  цьому  Пакті  не  може  тлумачитись   як   
приниження  невід'ємного  права  всіх  народів  
повністю  і  вільно володіти і  користуватися 
своїми природними багатствами та ресурсами.                               

Частина V                               

Стаття 26        

1. Цей Пакт відкрито для підписання будь-якою 
державою-членом  Організації   Об'єднаних   
Націй   або   членом   будь-якої  з  її  
спеціалізованих  установ,  будь-якою  державою-
учасницею   Статуту  Міжнародного   Суду   та   
будь-якою  іншою  державою,  запрошеною  

Генеральною Асамблеєю Організації Об'єднаних  
Націй  до  участі  в  цьому Пакті.       

2. Цей  Пакт  підлягає  ратифікації.  Ратифікаційні   
грамоти  депонуються у Генерального секретаря 
Організації Об'єднаних Націй.       

3. Цей  Пакт  відкрито  для  приєднання  будь-
якої   держави,  зазначеної в пункті 1 цієї статті.      

 4. Приєднання   здійснюється   депонуванням   
документа   про  приєднання у Генерального 
секретаря Організації Об'єднаних Націй.       

5. Генеральний   секретар   Організації   
Об'єднаних    Націй  повідомляє всі держави,  які 
підписали цей Пакт або приєдналися до  нього, 
про депонування кожної ратифікаційної грамоти 
або документа  про приєднання.                               

Стаття 27        

1. Цей   Пакт   набирає  чинності  через  три  
місяці  з  дня  депонування у Генерального 
секретаря Організації Об'єднаних  Націй  
тридцять   п'ятої   ратифікаційної   грамоти   або  
документа  про  приєднання.       

2. Для   кожної   держави,   яка   ратифікує   цей  
Пакт  або  приєднається  до   нього   після   
депонування   тридцять   п'ятої  ратифікаційної  
грамоти  або  документа  про приєднання,  цей 
Пакт  набирає чинності через три місяці з  дня  
депонування  її  власної  ратифікаційної грамоти 
або документа про приєднання.                               

Стаття 28        

Постанови цього Пакту поширюються на всі 
частини федеративних  держав без будь-яких 
обмежень чи винятків.                               

Стаття 29        

1. Будь-яка держава,  що бере  участь  у  цьому  
Пакті,  може  пропонувати   поправки  і  подавати  
їх  Генеральному  секретареві  Організації 
Об'єднаних Націй. Генеральний секретар 
пересилає потім  будь-які запропоновані 
поправки державам-учасницям  цього  Пакту з  
проханням повідомити його,  чи  висловлюються  
вони  за  скликання  конференції  держав-
учасниць  з  метою  розгляду цих  пропозицій і  
проведення   по   них   голосування.   Якщо   
принаймні    третина  держав-учасниць  
висловиться  за  таку   конференцію,  
Генеральний  секретар Організації Об'єднаних 
Націй скликає цю  конференцію  під  егідою 
Організації, Об'єднаних Націй. Будь-яка 
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поправка,  прийнята  більшістю держав-
учасниць,  що були  присутні  і  брали  участь  у  
голосуванні  на  цій  конференції,  подається 
Генеральній Асамблеї  Організації Об'єднаних 
Націй на затвердження.       

2. Поправки   набирають   чинності   після   
затвердження  їх  Генеральною Асамблеєю 
Організації Об'єднаних Націй і прийняття  їх  
більшістю в дві третини держав-учасниць цього 
Пакту, відповідно до  їх конституційних 
процедур.      3. Коли    поправки    набирають    
чинності,   вони   стають  обов'язковими для тих 
держав-учасниць,  які  їх  прийняли,  а  для  інших  
держав-учасниць  залишаються  обов'язковими 
постанови цього  Пакту і всі попередні поправки, 
ними прийняті.                               

Стаття 30        

Незалежно від  повідомлень,  зроблених  згідно  
з  пунктом  5  статті  26,  Генеральний  секретар  
Організації  Об'єднаних  Націй  повідомляє всі 
держави, про які йдеться  в пункті 1 тієї ж статті,  
про таке:      а) підписання, ратифікації і 
приєднання згідно з статтею 26;      b) дату  
набрання  чинності  цим Пактом згідно з статтею 
27 і  дату набрання чинності будь-якими 
поправками згідно з статтею 29.                               

Стаття 31        

1. Цей Пакт,  англійський, іспанський, 
китайський, російський  і  французький тексти 
якого є цілком автентичними,  підлягає здачі  на 
зберігання в архів Організації Об'єднаних Націй.       

2. Генеральний    секретар   Організації   
Об'єднаних   Націй  пересилає засвідчені копії 
цього Пакту всім державам, зазначеним у  статті 
26.        

Прийнято 16 грудня 1966 року Генеральною 
Асамблеєю ООН.               

 

МІЖНАРОДНА КОНВЕНЦІЯ ПРО ЛІКВІДАЦІЮ 
ВСІХ ФОРМ РАСОВОЇ ДИСКРИМІНАЦІЇ  

Держави-учасниці цієї Конвенції,  

вважаючи, що Статут Організації Об'єднаних 
Націй грунтується  на  принципах  гідності і 
рівності,  властивих кожній  людині,  і що всі 
держави-члени Організації зобов'язалися  
вживати  спільних  і  самостійних  заходів у 
співробітництві з Організацією  Об'єднаних  
Націй  для  досягнення  однієї  з  цілей   

Організації  Об'єднаних  Націй,  яка полягає в 
заохоченні і розвитку загального  поважання і 
додержання прав людини та основних  свобод  
для  всіх,  без розрізнення раси, статі, мови чи 
релігії,       

вважаючи, що  Загальна  декларація  прав  
людини  проголошує,  що  всі  люди 
народжуються вільними і рівними в своїй  
гідності та правах і що кожна людина  повинна  
мати  всі  права  і  свободи,  проголошені в ній,  
без будь-якого розрізнення,  зокрема  без 
розрізнення за ознакою раси,  кольору шкіри  чи  
національного  походження,       

вважаючи, що всі люди рівні перед законом і  
мають  право  на  рівний  захист  закону  від  
усякої  дискримінації  і  від усякого  
підбурювання до дискримінації,       

вважаючи, що Організація Об'єднаних Націй 
осудила колоніалізм  і всяку пов'язану з ним 
практику сегрегації та дискримінації, де б  і в якій 
би формі вони не проявлялись, і що Декларація 
про надання  незалежності колоніальним 
країнам і народам від 14 грудня 1960  р.  
(резолюція  1514 (XV) Генеральної Асамблеї) 
підтвердила і урочисто  проголосила 
необхідність негайно і беззастережно  покласти  
всьому  цьому кінець,       

вважаючи, що  Декларація  Організації  
Об'єднаних  Націй  про  ліквідацію  всіх  форм 
расової дискримінації від 20 листопада 1963  р.  
(резолюція  1904  (XVIII)   Генеральної   Асамблеї,   
урочисто  підтверджує    необхідність    
якнайшвидшої   ліквідації   расової  дискримінації 
в усьому світі,  в  усіх  її  формах  і  проявах,  і  
забезпечення розуміння та поважання гідності 
людини,      переконані в тому,  що всяка теорія  
переваги,  основаної  на  расовій відмінності,  в 
науковому відношенні хибна, в моральному -  
недозволенна і в соціальному - несправедлива та 
небезпечна і що не  може бути виправдання для 
расової дискримінації,  де б то не було,  ні в 
теорії, ні на практиці,       

підтверджуючи, що   дискримінація   людей  за  
ознакою  раси,  кольору шкіри чи етнічного 
походження є перешкодою  до  дружніх  і  
мирних  відносин  між націями і може привести 
до порушення миру та  безпеки серед народів,  а 
також  гармонійного  співіснування  осіб  навіть 
всередині однієї й тієї самої держави,      
переконані в тому,  що існування расових 
бар'єрів  суперечить  ідеалам будь-якого 
людського суспільства,       
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занепокоєні проявами  расової  дискримінації,   
що   все   ще  спостерігаються   в   деяких  
районах  світу,  а  також  державною  політикою,  
основаною на принципі  расової  переваги  або  
расової  ненависті,  як,  наприклад,  політикою  
апартеїду,  сегрегації  чи  відокремлення,       

сповнені рішимості   вжити   всіх   необхідних   
заходів  для  якнайшвидшої ліквідації расової 
дискримінації в усіх її  формах  і  проявах  та 
відвертати й викорінювати расистські теорії і 
практику  їх здійснення  з  метою  сприяння  
взаєморозумінню  між  расами  і  створенню 
міжнародного товариства,  вільного від усіх форм 
расової  сегрегації і расової дискримінації,       

беручи до  уваги Конвенцію про дискримінацію в 
галузі найму і  праці,  затверджену Міжнародною 
організацією праці в 1958 році,  і  Конвенцію    
про   запобігання   дискримінації   в  галузі  
освіти,  затверджену Організацією Об'єднаних 
Націй у питаннях  освіти, науки й культури в 1960 
році,       

бажаючи здійснити   принципи,    викладені    в    
Декларації  Організації  Об'єднаних  Націй  про  
ліквідацію  всіх форм расової  дискримінації,  і 
забезпечити для досягнення цієї мети 
якнайшвидше  проведення практичних заходів,      
погодилися про нижченаведене:                               

Частина I                                

Стаття 1        

(1) У цій Конвенції  вислів  "расова  
дискримінація"  означає  будь-яке розрізнення,  
виняток, обмеження чи перевагу, основані на  
ознаках раси,  кольору шкіри, родового, 
національного чи етнічного  походження,  метою  
або  наслідком яких є знищення або 
применшення  визнання, використання чи 
здійснення на рівних засадах прав людини  та   
основних   свобод   у  політичній,  економічній,  
соціальній,  культурній чи будь-яких інших 
галузях суспільного життя.       

(2) Ця Конвенція не застосовується до 
відмінностей, винятків,  обмежень  чи  переваг,  
що  їх  Держави-учасниці  цієї   Конвенції  
проводять чи роблять між громадянами і 
негромадянами.       

(3) Ніщо в цій Конвенції не може бути 
витлумачено як таке, що  якоюсь  мірою  впливає  
на положення законодавства Держав-учасниць  
стосовно національної належності,  
громадянства або натуралізації,  за умови,  що в 

таких постановах не проводиться дискримінація 
щодо  якоїсь певної національності.       

(4) Вжиття спеціальних заходів з виключною 
метою забезпечення  належного прогресу деяких 
расових або  етнічних  груп  чи  окремих  осіб,  що  
потребують захисту,  який може виявитися 
необхідним для  того,  щоб забезпечити таким 
групам чи особам рівне використання і  
здійснення  прав  людини  та основних свобод,  
не розглядається як  расова дискримінація за 
умови,  однак, що такі заходи не ведуть до  
збереження  особливих прав для різних расових 
груп і що їх не буде  залишено в силі після 
досягнення тих цілей,  заради яких вони були  
запроваджені.                                

Стаття 2        

(1) Держави-учасниці   осуджують   расову   
дискримінацію   і  зобов'язуються невідкладно  
всіма  можливими  способами  проводити  
політику  ліквідації  всіх  форм  расової  
дискримінації і сприяти  взаєморозумінню між 
усіма расами, і з цією метою:      а) кожна 
Держава-учасниця зобов'язується не чинити 
щодо осіб,  груп або установ будь-яких актів  чи  
дій,  пов'язаних  з  расовою  дискримінацією,  і  
гарантувати, що всі державні органи і державні  
установи,  як національні,  так і місцеві, діятимуть 
відповідно до  цього зобов'язання;   b) кожна 
Держава-учасниця зобов'язується не  
заохочувати,  не  захищати  і  не  підтримувати  
расову  дискримінацію,  здійснювану  будь-
якими особами чи організаціями;  с) кожна  
Держава-учасниця  повинна  вжити ефективних 
заходів  для перегляду політики уряду в 
національному і місцевому масштабі,  а  також  
для  виправлення,  скасування  або  анулювання 
будь-яких  законів і постанов,  що ведуть до 
виникнення або увічнення расової  дискримінації 
всюди, де вона існує; d) кожна Держава-
учасниця повинна, використовуючи всі належні  
засоби,  в тому числі й законодавчі заходи,  
залежно від обставин,  заборонити расову 
дискримінацію,  що її проводять будь-які  особи,  
групи чи організації, і покласти їй кінець;  e) 
кожна  Держава-учасниця   зобов'язується   
заохочувати   в  належних   випадках   об'єднавчі   
багаторасові   організації   та  об'єднавчий рух, 
так само як і інші заходи, спрямовані на 
знищення  расових  бар'єрів,  і  не  підтримувати  
ті  з  них,  які сприяють  поглибленню расового 
роз'єднання.       
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(2) Держави-учасниці  повинні  вживати,  коли 
обставини цього  вимагають,  спеціальних  і  
конкретних   заходів   у   соціальній,  економічній,  
культурній  та  інших  галузях  з метою 
забезпечення  потрібного розвитку і захисту 
деяких расових груп чи осіб,  що  до  них 
належать, з тим, щоб гарантувати їм повне і рівне 
використання  прав людини та основних свобод.  
Такі заходи ні в  якому  разі  не  повинні  в 
результаті привести до збереження нерівних чи 
особливих  прав для різних расових груп після 
досягнення  тих  цілей,  заради  яких вони були 
запроваджені.                                

Стаття 3        

Держави-учасниці особливо   осуджують  расову  
сегрегацію  та  апартеїд і зобов'язуються 
відвертати,  забороняти  і  викорінювати  всяку  
практику  такого  характеру  на  територіях,  які  є 
під їх  юрисдикцією.                                

Стаття 4        

Держави-учасниці осуджують    всяку    
пропаганду    і    всі  організації,  які грунтуються 
на ідеях або теоріях переваги однієї  раси чи 
групи осіб певного кольору шкіри або етнічного  
походження  або  намагаються  виправдати,  або  
заохочують  расову ненависть і  дискримінацію в 
будь-якій формі, і зобов'язуються вжити 
негайних і  позитивних    заходів,    спрямованих   
на   викоренення   всякого  підбурювання до 
такої дискримінації чи актів  дискримінації,  і  з  
цією  метою  вони  відповідно  до  принципів,  
поданих у Загальній  декларації прав людини,  і 
прав,  ясно викладених у Статті 5  цієї  Конвенції, 
серед іншого:      а) оголошують  злочином,  що  
карається  за  законом,   всяке  поширення ідей, 
основаних на расовій перевазі або ненависті, 
всяке  підбурювання до расової дискримінації, а 
також усі акти насильства  або підбурювання до 
таких актів,  спрямованих проти будь-якої раси  
чи групи осіб іншого кольору шкіри  або  
етнічного  походження,  а  також   подання  будь-
якої  допомоги  для  проведення  расистської  
діяльності, включаючи її фінансування;      b) 
оголошують  протизаконними  і  забороняють 
організації,  а  також організовану і всяку іншу 
пропагандистську  діяльність,  які  заохочують  
расову дискримінацію та підбурюють до неї,  і 
визнають  участь у таких організаціях чи в  такій  
діяльності  злочином,  що  карається законом;      
с) не дозволяють національним чи місцевим  
органам  державної  влади  або державним 

установам заохочувати расову дискримінацію чи  
підбурювати до неї.                                

Стаття 5        

Відповідно до основних зобов'язань,  
викладених  у  Статті  2  цієї   Конвенції,  
Держави-учасниці  зобов'язуються  заборонити  і  
ліквідувати расову дискримінацію в усіх її  
формах  і  забезпечити  рівноправність кожної 
людини перед законом,  без розрізнення раси,  
кольору шкіри,  національного або етнічного  
походження,  особливо  щодо здійснення таких 
прав:      а) права на рівність перед судом і всіма 
іншими органами,  що  здійснюють правосуддя;      
b) права на особисту безпеку і  захист  з  боку  
держави  від  насильства   або  тілесних  
ушкоджень,  заподіюваних  як урядовими  
службовими особами,  так і будь-якими 
окремими особами, групами чи  установами;      
с) політичних прав,  зокрема права брати участь у  
виборах  -  голосувати  і виставляти свою 
кандидатуру - на основі загального і  рівного 
виборчого права,  права брати участь в 
управлінні країною,  так  само  як  і  в  керівництві 
державними справами на будь-якому  рівні, а 
також права рівного доступу до державної 
служби;      d) інших громадянських прав, 
зокрема:      (і) права на свободу  пересування  і     
проживання  в  межах  держави;      (іі) права 
залишати будь-яку країну, включаючи свою 
власну, і  повертатися в свою країну;      (ііі) права 
на громадянство;      (iv) права на одруження і на 
обрання подружжя;      (v) права на володіння 
майном як одноосібно,  так і спільно з  іншими;      
(vi) права спадкоємства;      (vii) права на свободу 
думки, совісті і релігії;      (viii) права на свободу 
переконань і на вільне вираження їх;      (ix) права 
на свободу мирних зборів та асоціацій;      e) прав  
в  економічній,  соціальній  і  культурній  галузях,  
зокрема:      (і) права на  працю,  вільний  вибір  
роботи,  справедливі  і  сприятливі  умови  праці,  
захист  від безробіття,  рівну плату за  рівну 
працю, справедливу і задовільну винагороду;      
(іі) права створювати професійні спілки і вступати 
до них;      (ііі) права на житло;      (iv) права на 
охорону здоров'я,  медичну допомогу,  соціальне  
забезпечення і соціальне обслуговування;      (v) 
права на освіту і професійну підготовку;      (vi) 
права на рівну участь у культурному житті;      f) 
права   на  доступ  до  всякого  місця  або  всякого  
виду  обслуговування,  призначеного для 
громадського  користування,  як,  наприклад, 
транспорт, готелі, ресторани, кафе, театри і 
парки.                                
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Стаття 6        

Держави-учасниці забезпечують    кожній    
людині,   на   яку  поширюється їх юрисдикція,  
ефективний  захист  і  засоби  захисту  через  
компетентні  національні  суди та інші державні 
інститути в  разі  будь-яких  актів  расової   
дискримінації,   що   посягають,  порушуючи цю 
Конвенцію,  на її права людини та основні 
свободи,  а  також права подавати в ці суди 
позов про справедливе  й  адекватне  
відшкодування чи оплату за всяку шкоду,  якої 
завдано в результаті  такої дискримінації.                                

Стаття 7        

Держави-учасниці зобов'язуються вжити 
негайних  і  ефективних  заходів,  зокрема  в  
галузях викладання,  виховання,  культури та  
інформації, в  цілях боротьби із забобонами, які 
ведуть до расової  дискримінації, з метою 
заохочення взаєморозуміння, толерантності і  
дружби між націями та расовими  або  етнічними  
групами,  а  також  популяризації  цілей  і  
принципів  Статуту Організації Об'єднаних  Націй,  
Загальної декларації прав людини,  Декларації  
Організації  Об'єднаних Націй про ліквідацію всіх 
форм расової дискримінації та  цієї Конвенції.                               

Частина II                                

Стаття 8        

(1) Має  бути  засновано  Комітет   по   ліквідації   
расової  дискримінації  (далі  іменований 
"Комітет");  він складатиметься з  вісімнадцяти   
експертів,  що  відзначаються  високими  
моральними  якостями      і      визнаною      
безсторонністю,      обираються  Державами-
учасницями з числа їх громадян і повинні 
виконувати свої  обов'язки   від   себе   особисто,   
причому   приділяється  увага  справедливому 
географічному  розподілу  і  представництву   
різних  форм цивілізації, а також головних 
правових систем.       

(2) Члени Комітету обираються таємним  
голосуванням  з  числа  внесених  до  списку  
осіб,  висунутих Державами-учасницями. Кожна  
Держава-учасниця може висунути одну особу з 
числа своїх громадян.       

(3) Перші   вибори  проводяться  через  шість  
місяців  після  набуття чинності цією Конвенцією.  
Кожного разу принаймні  за  три  місяці до дати 
виборів Генеральний секретар Організації 
Об'єднаних  Націй звертається  з  листом  до  
Держав-учасниць,  запрошуючи  їх  подати  імена  

осіб,  яких вони висувають,  протягом двох 
місяців.  Генеральний  секретар  готує  список,  
де  в  алфавітному  порядку  внесені   всі   
висунуті   таким   чином   особи,  із  зазначенням  
Держав-учасниць,   що   висунули   їх,   і   подає   
цей    список  Державам-учасницям Конвенції.       

(4) Вибори   членів   Комітету   проводяться   на   
засіданні  Держав-учасниць Конвенції,  яке 
скликається Генеральним секретарем  у 
центральних установах Організації  Об'єднаних  
Націй.  На  цьому  засіданні, на якому дві третини 
Держав-учасниць становлять кворум,  обраними 
до Комітету членами є ті кандидати,  що дістали 
найбільше  число   голосів   та   абсолютну  
більшість  голосів  присутніх  і  голосуючих 
представників Держав-учасниць Конвенції.       

(5) а) Члени Комітету обираються на чотири роки.  
Проте строк  повноважень дев'яти  членів,  
обраних  на  перших  виборах,  минає  наприкінці 
дворічного періоду;  негайно після перших 
виборів імена  цих дев'яти членів визначаються 
за жеребом Головою Комітету.      b) Для  
заповнення  непередбачених  вакансій Держава-
учасниця  Конвенції,  експерт якої  вже  не  є  
членом  Комітету,  призначає  іншого   експерта  з  
числа  своїх  громадян  за  умови  схвалення  
Комітетом.       

(6) Держави-учасниці   несуть  відповідальність  
за  покриття  витрат членів  Комітету  в  період  
виконання  ними  обов'язків  у  Комітеті.                                

Стаття 9        

(1) Держави-учасниці   зобов'язуються  подавати  
Генеральному  секретарю Організації  
Об'єднаних  Націй  для  розгляду  Комітетом  
доповідь  про вжиті законодавчі,  судові,  
адміністративні чи інші  заходи,  за допомогою 
яких  проводяться  в  життя  положення  цієї  
Конвенції:  а) протягом року після набуття 
чинності цією  Конвенцією  для  даної держави; 
та  b) надалі через кожні два роки і щоразу,  коли 
цього  вимагає  Комітет.   Комітет  може  
запитувати  у  Держав-учасниць Конвенції  
додаткову інформацію.       

(2) Комітет   щороку   через   Генерального  
секретаря  подає  доповідь Генеральній Асамблеї  
Організації  Об'єднаних  Націй  про  свою 
діяльність і може робити пропозиції та загальні 
рекомендації,  що грунтуються на вивченні 
доповідей та інформації,  одержаних від  
Держав-учасниць    Конвенції.    Такі   пропозиції   
та   загальні  рекомендації   передаються   
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Генеральній   Асамблеї    разом    із  
зауваженнями Держав-учасниць Конвенції, якщо 
зауваження є.                               

Стаття 10        

(1) Комітет встановлює свої власні правила 
процедури.       

(2) Комітет обирає своїх службових осіб строком 
на два роки.       

(3) Секретаріат     Комітету    забезпечується    
Генеральним  секретарем Організації Об'єднаних 
Націй.       

(4) Засідання  Комітету  звичайно  проводяться  в 
центральних  установах Організації Об'єднаних 
Націй.                               

Стаття 11        

(1) Якщо   якась    Держава-учасниця    вважає,    
що    інша  Держава-учасниця не  виконує  
положень  Конвенції,  то  вона  може  довести  це  
до  відома  Комітету.  Комітет   потім   передає   
це  повідомлення зацікавленій Державі-учасниці. 
Протягом трьох місяців  держава,  яка одержала  
повідомлення,  подає  Комітетові  письмові  
пояснення  чи  заяви  для висвітлення цього 
питання і заходів,  що  могли бути вжиті цією 
державою.       

(2) Якщо  питання  не врегульовано на 
задоволення обох сторін  шляхом двосторонніх 
переговорів  або  якимсь  іншим  доступним  їм  
шляхом  протягом  шести  місяців  після  
одержання  такою державою  першого 
повідомлення,  то кожна з цих двох держав має 
право  знову  передати  це  питання  на  розгляд  
Комітету  шляхом  відповідного  повідомлення 
Комітету, а також другій державі.       

(3) Комітет  розглядає  передане  йому  питання 
відповідно до  пункту (2) цієї Статті після того,  як 
він встановить,  відповідно  до загальновизнаних 
принципів міжнародного права,  що всі доступні  
внутрішні засоби правового захисту було 
випробувано і вичерпано  в  даному разі.  Це 
правило не діє в тих випадках,  коли 
застосування  цих засобів надмірно затягується.       

(4) За всяким переданим на його розгляд 
питанням Комітет може  запропонувати  
зацікавленим  Державам-учасницям  надати   
будь-яку  інформацію, що стосується справи.       

(5) Якщо якесь питання,  що випливає з положень 
цієї  Статті,  знаходиться на розгляді Комітету,  то 

зацікавлені Держави-учасниці  мають право 
послати своїх представників для  участі  в  
засіданнях  Комітету без права голосу на період 
розгляду даного питання.                               

Стаття 12        

(1) а) Після того як Комітет одержав і ретельно 
перевірив всю  інформацію, яку він вважає 
необхідною, Голова призначає спеціальну  
Погоджувальну  комісію  (далі  іменовану 
"Комісія") у складі п'яти  чоловік,  що можуть 
бути  або  не  бути  членами  Комітету.  Члени  
Комісії  призначаються  за  одностайною  згодою 
сторін у спорі,  і  Комісія надає свої добрі послуги  
зацікавленим  державам  з  метою  миролюбного  
врегулювання  даного  питання  на  основі  
додержання  положень Конвенції.  b) Коли  між  
державами,  які  є  сторонами в спорі,  не буде  
протягом трьох місяців досягнуто згоди стосовно 
всього складу  або  частини складу Комісії,  то ті 
члени Комісії, про призначення яких  не  було  
досягнуто   згоди  між  Державами-учасницями  в   
спорі,  обираються  із  складу  членів  Комітету  
більшістю  в дві третини  голосів шляхом 
таємного голосування.       

(2) Члени Комісії виконують свої обов'язки від 
себе особисто. Вони не повинні бути 
громадянами  держав  -  сторін  у  спорі  або  
держави, яка не бере участі в Конвенції.       

(3) Комісія обирає свого  Голову  і  встановлює  
свої  власні  правила процедури.       

(4) Засідання  Комісії  звичайно  проводяться  в  
центральних  установах  Організації  Об'єднаних  
Націй  або в будь-якому іншому  зручному місці 
за рішенням Комісії.       

(5) Секретаріат, який забезпечується відповідно 
до пункту (3)  Статті 10 Конвенції,  також  
обслуговує  Комісію,  якщо  спір  між  
Державами-учасницями Конвенції приведе до 
створення Комісії.       

(6) Держави, які є сторонами в спорі, рівною 
мірою несуть всі  витрати  членів  Комісії  
відповідно  до кошторису,  що його подає  
Генеральний секретар Організації Об'єднаних 
Націй.       

(7) Генеральний  секретар має право оплачувати 
витрати членів  Комісії,  коли  це  виявляється  
необхідним,  до   їх   повернення  Державами-
учасницями в спорі відповідно до пункту (6) цієї 
Статті.       



31 
 

(8) Одержана  і  вивчена  Комітетом  інформація  
надається  в  розпорядження  Комісії,  і Комісія 
може запропонувати зацікавленим  державам 
надати будь-яку інформацію, що стосується 
справи.                               

Стаття 13        

(1) Якщо Комісія  повністю  розгляне  питання,  
вона  повинна  підготувати і подати Голові 
Комітету доповідь, де міститимуться її  висновки 
з усіх питань,  що стосуються фактичного боку  
спору  між  сторонами,  і  такі рекомендації,  які 
вона визнає необхідними для  миролюбного 
розв'язання спору.       

(2) Голова Комітету повинен надіслати доповідь 
Комісії кожній  з держав,  що бере участь  у  
спорі.  Протягом  трьох  місяців  ці  держави 
повинні повідомити Голову Комітету про те,  чи 
згодні вони  з рекомендаціями, що їх містить 
доповідь Комісії.       

(3) Після закінчення періоду, передбаченого в 
пункті (2) цієї  Статті, Голова Комітету повинен 
надіслати доповідь Комісії і заяви  зацікавлених 
Держав-учасниць іншим Державам-учасницям 
Конвенції.                               

Стаття 14        

(1) Держава-учасниця  може  в будь-який час 
заявити,  що вона  визнає компетенцію Комітету 
в межах  його  юрисдикції  приймати  і  
розглядати  повідомлення  від  окремих  осіб  чи  
груп  осіб,  які  твердять,  що вони є жертвами 
порушення  даною  Державою-учасницею  
якихось  прав,  викладених  у  цій  Конвенції.  
Комітет не повинен  приймати    ніяких    
повідомлень,     якщо    вони     стосуються  
Держави-учасниці Конвенції, яка не зробила 
такої заяви.       

(2) Кожна Держава-учасниця,  яка робить заяву,  
передбачену в  пункті  (1) цієї Статті,  може 
заснувати або вказати орган у межах  своєї 
національної правової системи, що буде 
компетентний приймати  і  розглядати  петиції  
окремих  осіб  і  груп  осіб у межах своєї  
юрисдикції, які заявляють, що вони є жертвами 
порушення якогось із  прав,  викладених  у цій 
Конвенції,  і які вичерпали інші доступні  місцеві 
засоби правового захисту.       

(3) Заяву,  зроблену відповідно до пункту (1) цієї 
Статті,  а  також найменування будь-якого органу,  
заснованого  або  вказаного  відповідно   до  
пункту  (2)  цієї  Статті,  має  бути  депоновано  

відповідною   Державою-учасницею    у    
Генерального    секретаря  Організації   
Об'єднаних  Націй,  який  надсилає  їх  копії  
іншим  Державам-учасницям.  Заяву може бути в 
будь-який час  взято  назад  шляхом  
повідомлення  про  це  Генерального  секретаря,  
але це не  повинно жодною мірою відбиватися 
на повідомленнях, які знаходяться  на розгляді 
Комітету.       

(4) Список  петицій  складається  органом,   
заснованим   або  вказаним  відповідно  до 
пункту (2) цієї Статті,  а завірені копії  цього 
списку щороку здаються через відповідні канали  
Генеральному  секретареві, причому їх зміст не 
підлягає розголошенню.       

(5) В разі,  коли  петиціонер  не  вдоволений  
діями  органу,  заснованого  або  вказаного  
відповідно до пункту (2) цієї Статті,  він має право 
протягом  шести  місяців  передати  дане  
питання  в  Комітет.       

(6) а)  Комітет  у  конфіденційному  порядку  
доводить  кожне  одержане   ним   повідомлення   
до   відома  Держави-учасниці,  що  
обвинувачується в порушенні якогось  із  
положень  Конвенції,  але  відповідну  особу  або  
групу  осіб  не  називає без її чи їх ясно  
вираженої   згоди.   Комітет   не   повинен   
приймати   анонімних  повідомлень.      b) 
Протягом трьох місяців держава,  що одержала 
повідомлення,  подає Комітетові письмові 
пояснення чи заяви для висвітлення цього  
питання і заходів, які могли бути вжиті цією 
державою.       

(7) а)  Комітет  розглядає  повідомлення  з  
урахуванням усіх  даних,  що  надійшли  в  його   
розпорядження   від   зацікавленої  Держави-
учасниці  і  петиціонера.  Комітет  не  повинен 
розглядати  ніяких повідомлень будь-якого 
петиціонера, коли він не встановить,  що  
петиціонер  вичерпав  усі  доступні внутрішні 
засоби правового  захисту. Проте це правило не 
діє в тих випадках, коли застосування  цих 
засобів надмірно затягується.      b) Комітет 
надсилає свої  пропозиції  та  рекомендації,  
якщо  такі є, зацікавленій Державі-учасниці і 
петиціонерові.       

(8) Комітет включає до своєї щорічної доповіді  
резюме  таких  повідомлень  і  в  разі  потреби  
короткий  виклад пояснень і заяв  зацікавлених 
Держав-учасниць,  а також свої власні  
пропозиції  та  рекомендації.       
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(9) Комітет компетентний виконувати  функції,  
передбачені  в  цій   Статті,   лише   в   тих  
випадках,  коли  принаймні  десять  Держав-
учасниць Конвенції зробили заяви відповідно до  
пункту  (1)  цієї Статті.                               

Стаття 15        

(1) До  досягнення  цілей Декларації про надання 
незалежності  колоніальним країнам і народам,  
яку містить резолюція  1514  (XV)  Генеральної  
Асамблеї  від  14  грудня  1960  р.,  положення  
цієї  Конвенції аж ніяк не обмежують права  
подавати  петиції,  наданого  цим  народам  в 
силу інших міжнародних документів або 
Організацією  Об'єднаних Націй та її 
спеціалізованими установами.       

(2) а) Комітет,  заснований відповідно до пункту 
(1) Статті 8  цієї Конвенції,  одержує копії  петицій  
від  органів  Організації  Об'єднаних  Націй,  які  
займаються  питаннями,  що  безпосередньо  
стосуються принципів і цілей даної Конвенції, і 
доповідає їм думку  та   рекомендації  по  цих  
петиціях  від  жителів  підопічних  та  
несамоврядних  територій  і  всіх  інших  
територій,   щодо   яких  застосовується 
резолюція 1514 (XV),  стосовно питань, 
передбачених  цією Конвенцією, що знаходяться 
на розгляді цих органів.      b) Комітет   одержує  
від  компетентних  органів  Організації  
Об'єднаних  Націй  примірники  доповідей,  в  
яких   ідеться   про  законодавчі,   судові,   
адміністративні   та   інші   заходи,  що  
безпосередньо  стосуються  принципів  і  цілей  
цієї  Конвенції  і  проводяться   управляючими  
державами  в  територіях,  згаданих  у  підпункті 
цього пункту,  а також висловлює з  цього  
приводу  свою  думку і робить рекомендації цим 
органам.       

(3) Комітет включає до своєї  доповіді  
Генеральній  Асамблеї  резюме петицій і 
доповідей,  одержаних ним від органів 
Організації  Об'єднаних Націй,  а також  думку  та  
рекомендації  Комітету,  що  стосуються даних 
петицій і доповідей.       

(4) Комітет  запитує  у  Генерального  секретаря  
Організації  Об'єднаних  Націй  всю  інформацію,  
яка  стосується  цілей  даної  Конвенції і є в його 
розпорядженні, стосовно територій, згаданих у  
підпункті a) пункту (2) цієї Статті.                               

Стаття 16        

Положення цієї  Конвенції  стосовно  
врегулювання  спорів або  розгляду  скарг  
застосовуються  без  шкоди  для   інших   методів  
розв'язання спорів чи скарг у питанні 
дискримінації,  викладених в  основоположних  
документах  Організації  Об'єднаних  Націй  та  її  
спеціалізованих установ або в конвенціях,  
схвалених останніми,  і  не  перешкоджають  
Державам-учасницям  використати   інші   
методи  розв'язання   спорів   відповідно   до  
загальних  чи  спеціальних  міжнародних угод, 
чинних у відносинах між ними.                              

Частина III                               

Стаття 17        

(1) Ця Конвенція відкрита для підписання будь-
якою державою -  членом  Організації  
Об'єднаних  Націй  або  членом будь-якої з її  
спеціалізованих  установ,  будь-якою  Державою-
учасницею   Статуту  Міжнародного  Суду  і  
всякою  іншою державою,  яку  Генеральна 
Асамблея  Організації  Об'єднаних  Націй  
запросить  до  участі в цій Конвенції.       

(2) Ця Конвенція підлягає ратифікації.  
Ратифікаційні грамоти  депонуються у 
Генерального секретаря Організації Об'єднаних 
Націй.                               

Стаття 18        

(1) Ця   Конвенція  буде  відкрита  для  
приєднання будь-якої  держави, зазначеної в 
пункті (1) Статті 17 цієї Конвенції.       

(2) Приєднання   здійснюється   шляхом  здачі  на  
зберігання  документа  про  приєднання  
Генеральному секретарю   Організації  
Об'єднаних Націй.                               

Стаття 19        

(1) Ця  Конвенція  набуває  чинності  на 
тридцятий день після  здачі на зберігання 
Генеральному секретарю Організації  Об'єднаних  
Націй  двадцять  сьомої  ратифікаційної  грамоти 
або документа про  приєднання.       

(2) Для  кожної  держави,  яка  ратифікує  цю  
Конвенцію  або  приєднається до неї після  здачі  
на  зберігання  двадцять  сьомої  ратифікаційної 
грамоти або документа про приєднання,  ця 
Конвенція  набуває чинності на тридцятий день 
після здачі  на  зберігання  її  власної 
ратифікаційної грамоти або документа про 
приєднання.                               
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Стаття 20        

(1) Генеральний секретар Організації Об'єднаних 
Націй одержує  і розсилає всім Державам,  які є 
або можуть стати учасницями  цієї  Конвенції,   
текст   застережень,  зроблених  державами  в  
момент  ратифікації або приєднання.  Кожна 
держава,  яка  заперечує  проти  застереження,   
повинна   протягом   дев'яноста   днів   від   дня  
вищезгаданого сповіщення повідомити 
Генерального секретаря про те,  що вона не 
приймає дане застереження.       

(2) Застереження,  не сумісні  з  цілями  і  
завданнями  цієї  Конвенції,  не допускаються, 
так само як і застереження, що можуть  
перешкоджати роботі якихось органів,  
створених на  підставі  цієї  Конвенції.   
Застереження  вважається  несумісним  або  
таким,  що  перешкоджає роботі,  коли 
принаймні  дві  третини  Держав-учасниць  
Конвенції заперечують проти нього.       

(3) Застереження можуть бути зняті  в  будь-який  
час  шляхом  відповідного   повідомлення,   
надісланого  на  ім'я  Генерального  секретаря.  
Таке  повідомлення  набуває  чинності  в   день   
його  одержання.                               

Стаття 21        

Кожна Держава-учасниця  може  денонсувати цю 
Конвенцію шляхом  письмового повідомлення 
про те Генерального секретаря  Організації  
Об'єднаних  Націй.  Денонсація набуває чинності 
через один рік від  дня одержання повідомлення 
про це Генеральним секретарем.                               

Стаття 22        

Всякий спір  між  двома  або  кількома   
Державами-учасницями  стосовно  тлумачення  
чи  застосування  цієї  Конвенції,  який  не  
розв'язано   шляхом   переговорів   або    
процедур,    спеціально  передбачених  у цій 
Конвенції,  передається на вимогу будь-якої із  
сторін у цьому спорі на розгляд Міжнародного 
Суду,  якщо сторони в  спорі не домовилися про 
інший спосіб урегулювання.                               

Стаття 23        

(1) Вимогу  про  перегляд цієї Конвенції може 
бути висунуто в  будь-який  час  будь-якою  
Державою-учасницею  шляхом   письмового  
повідомлення,   надісланого   на   ім'я   
Генерального   секретаря  Організації Об'єднаних 
Націй.       

(2) Генеральна  Асамблея Організації Об'єднаних 
Націй приймає  рішення про те, які заходи в разі 
їх необхідності треба провести у  зв'язку з такою 
вимогою.                               

Стаття 24        

Генеральний секретар  Організації  Об'єднаних  
Націй  передає  всім Державам,  згаданим у 
пункті (1) Статті  17  цієї  Конвенції,  такі 
відомості:  а) про підписання,  ратифікацію і  
приєднання  відповідно  до  Статей 17 і 18;      b) 
про дату набуття чинності цією  Конвенцією  
відповідно  до  Статті 19;    с) про повідомлення  і  
декларації,  одержані  відповідно  до  Статей 14, 
20 і 23;  d) про денонсації відповідно до Статті 21.                               

Стаття 25        

(1) Ця  Конвенція,   англійський,   іспанський,   
китайський,  російський   і  французький  тексти  
якої є однаково автентичними,  зберігається в 
архіві Організації Об'єднаних Націй.       

(2) Генеральний   секретар   Організації   
Об'єднаних   Націй  надсилає завірені копії цієї 
Конвенції всім державам,  що належать  до  
будь-якої  з  категорій,  згаданих  у  пункті  (1)  
Статті  17  Конвенції.      

 

КОНВЕНЦІЯ ПРО ЛІКВІДАЦІЮ ВСІХ ФОРМ 
ДИСКРИМІНАЦІЇ ЩОДО ЖІНОК 

 Держави - сторони цієї Конвенції,        

враховуючи, що Статут Організації Об'єднаних 
Націй знову утвердив віру в основні права 
людини,  в гідність і цінність  людської особи, в 
рівноправність чоловіків і жінок,        

враховуючи, що Загальна декларація  прав  
людини   

підтверджує принцип недопущення 
дискримінації і проголошує, що всі  люди 
народжуються вільними та рівними у своїй 
гідності та правах і  що кожна людина повинна 
мати всі права і всі свободи,  проголошені  в ній, 
без будь-якої різниці, в тому числі щодо статі,        

враховуючи, що на держави - сторони  
Міжнародних  пактів  про  права людини      

покладається  зобов'язання  забезпечити рівне 
для чоловіків і жінок право користуватися  всіма  
економічними,    соціальними,   культурними,   
громадянськими   та  політичними правами,       
беручи до  уваги  міжнародні  конвенції,  
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укладені під егідою  Організації Об'єднаних 
Націй та її спеціалізованих установ з метою  
сприяння рівноправності чоловіків і жінок,       
враховуючи також   резолюції,   декларації  та  
рекомендації,  прийняті Організацією  
Об'єднаних  Націй  та  її  спеціалізованими  
установами з метою сприяння рівноправності 
чоловіків і жінок,        

будучи, проте,   занепокоєні   тим,   що   
незважаючи  на  ці  документи, як і раніше, має 
місце значна дискримінація щодо жінок,        

нагадуючи, що    дискримінація    жінок    
порушує    принцип  рівноправності  та  поваги  
людської гідності,  перешкоджає участі  жінок   
нарівні   з   чоловіками   в   політичному,   
соціальному,  економічному та культурному 
житті своєї країни,  заважає зростанню  
добробуту суспільства і сім'ї та  ще  більше  
перешкоджає  повному  розкриттю можливостей 
жінок на благо своїх країн та людства,        

будучи занепокоєні  тим,  що  в  злиденних 
умовах жінки мають  найменший доступ до 
продовольства,  засобів охорони  здоров'я,  не  
мають   можливості   одержати   освіту,   
професійну   підготовку,  працевлаштуватися, а 
також інших можливостей,        

будучи впевненими,  що   встановлення   нового   
міжнародного  економічного  порядку,  
заснованого на рівності та справедливості,  
значно сприятиме забезпеченню рівності між 
чоловіками і жінками,        

підкреслюючи, що ліквідація  апартеїду,  всіх  
форм  расизму,  расової  дискримінації,  
колоніалізму,  неоколоніалізму,  агресії,  
іноземної окупації і панування та  втручання  у  
внутрішні  справи  держав є необхідною для 
повного здійснення прав чоловіків і жінок,        

підтверджуючи, що  зміцнення  міжнародного  
миру  та безпеки,  ослаблення міжнародної 
напруженості,  взаємне співробітництво  між  
усіма  державами незалежно від їх соціальних і 
економічних систем,  загальне та повне 
роззброєння,  особливо ядерне  роззброєння,  
під  суворим і ефективним міжнародним 
контролем,  утвердження принципів  
справедливості,  рівності та  взаємної  вигоди  у  
відносинах  між  країнами та здійснення права 
народів, що перебувають під іноземним  і   
колоніальним   пануванням   та   іноземною    
окупацією,    на  самовизначення  та  
незалежність,  а  також  повага  національного  

суверенітету і територіальної  цілісності  держав  
будуть  сприяти  соціальному  прогресу  та  
розвитку  і,  як наслідок,  сприятимуть  
досягненню повної рівності між чоловіками та 
жінками,        

будучи впевнені,  що повний розвиток країни,  
добробут всього  світу та справа миру вимагають 
максимальної участі жінок нарівні з  чоловіками 
в усіх сферах,        

враховуючи значення  внеску  жінок  у  добробут  
сім'ї  та  у  розвиток суспільства,  що до цього 
часу не одержав повне визнання,  соціальне 
значення материнства та ролі обох батьків у сім'ї  
та  у  вихованні  дітей і усвідомлюючи,  що роль 
жінки у продовженні роду  не повинна бути 
причиною дискримінації,  оскільки виховання  
дітей  вимагає  спільної  відповідальності  
чоловіків  і  жінок та всього  суспільства в цілому,        

визнаючи, що для досягнення повної рівності між 
чоловіками та  жінками  необхідно  змінити  
традиційну  роль як чоловіків,  так і  жінок у 
суспільстві та в сім'ї, сповнені рішучості   
здійснити   принципи, проголошені    в  
Декларації про ліквідацію дискримінації щодо 
жінок, і з цією метою  вжити заходів,  необхідних 
для ліквідації  такої  дискримінації  в  усіх її 
формах і проявах,       погодилися про наступне:                               

Частина I                                

Стаття 1        

Для цілей  цієї  Конвенції поняття "дискримінація 
щодо жінок"  означає будь-яке розрізнення,  
виняток або  обмеження  за  ознакою  статі,  
спрямовані  на  ослаблення  чи зведення 
нанівець визнання,  користування  або  
здійснення  жінками,  незалежно   від   їхнього  
сімейного стану,  на основі рівноправності 
чоловіків і жінок, прав  людини та основних 
свобод у політичній,  економічній,  соціальній,  
культурній, громадській або будь-якій іншій 
галузі.                                

Стаття 2        

Держави-сторони засуджують дискримінацію 
щодо жінок в усіх їх  формах,   погоджуються   
негайно   всіма   відповідними   заходами  
здійснювати  політику ліквідації дискримінації 
щодо жінок і з цією  метою зобов'язуються:       a) 
включити принцип рівноправності чоловіків і 
жінок  у  свої  національні  конституції  або інше 
відповідне законодавство,  якщо  цього ще не 
було зроблено,  та забезпечити за допомогою  
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закону  й  інших відповідних заходів практичне 
здійснення цього принципу;  b) вживати   
відповідних   законодавчих   та  інших  заходів,  
включаючи санкції там,  де це необхідно,  що 
забороняють  будь-яку  дискримінацію щодо 
жінок;   c) встановити  юридичний захист прав 
жінок на рівній основі з  чоловіками та 
забезпечити за допомогою  компетентних  
національних  судів  та  інших  державних  
установ ефективний захист жінок проти  будь-
якого акту дискримінації;       d) утримуватися від 
вчинення будь-яких дискримінаційних актів  або 
дій щодо жінок та гарантувати,  що державні 
органи та установи  діятимуть відповідно до 
цього зобов'язання; e) вживати   всіх   
відповідних   заходів   для    ліквідації  
дискримінації  щодо жінок з боку будь-якої 
особи,  організації або  підприємства;   f) вживати 
всіх відповідних заходів, включаючи  
законодавчі,  щодо  зміни  або  скасування 
чинних законів,  постанов,  звичаїв і  практики, 
що являють собою дискримінацію щодо жінок;       
g) скасувати всі положення свого кримінального 
законодавства, що являють собою 
дискримінацію щодо жінок.                                

Стаття 3        

Держави-сторони вживають   в   усіх   галузях,  і  
зокрема  в  політичній, соціальній, економічній і 
культурній, всіх відповідних  заходів,   
включаючи  законодавчі,  щодо  забезпечення  
всебічного  розвитку та прогресу жінок,  з тим 
щоб гарантувати їм здійснення і  користування  
правами  людини  та  основними  свободами  на 
основі  рівності з чоловіками.                               

 Стаття 4        

1. Вжиття державами-сторонами тимчасових 
спеціальних заходів,  спрямованих  на  
прискорення  встановлення  фактичної рівності 
між  чоловіками  та  жінками,  не  вважається,  як  
це  визначено  цією  Конвенцією,  
дискримінаційним,  проте  воно  ні  в  якому  разі 
не  повинно   тягнути   за   собою   збереження   
нерівноправних   або  диференційованих  
стандартів;  ці  заходи  повинні бути скасовані,  
коли будуть  досягнуті  цілі  рівних  можливостей  
і  рівноправних  відносин.       2. Вжиття   
державами   -   сторонами   спеціальних  заходів,  
спрямованих на охорону материнства, 
включаючи заходи, що містяться  в цій Конвенції, 
не вважається дискримінаційним.                                

Стаття 5        

Держави-сторони вживають усіх відповідних 
заходів з метою: a) змінити  соціальні та 
культурні моделі поведінки чоловіків  і жінок для 
досягнення  викоренення  забобонів,  звичаїв  та  
всіх  інших   проявів,   що   грунтуються  на  ідеї  
неповноцінності  чи  зверхності однієї із статей 
або стереотипності  ролі  чоловіків  і  жінок;      b) 
забезпечити,  щоб  сімейне  виховання  включало  
правильне  розуміння материнства як соціальної 
функції і визначення загальної  відповідальності  
чоловіків і жінок за виховання та розвиток своїх  
дітей за умови, що в усіх випадках інтереси дітей 
мають перевагу.                                

Стаття 6       Держави-сторони вживають усіх 
відповідних заходів,  включаючи  законодавчі,  
щодо  припинення  всіх  видів  торгівлі  жінками  
та  використання проституції жінок.                               

Частина II                                

Стаття 7        

Держави-сторони вживають   усіх   відповідних   
заходів   для  ліквідації  дискримінації  щодо 
жінок у політичному та суспільному  житті країни 
і,  зокрема,  забезпечують жінкам на рівних 
умовах  з  чоловіками право:       a) голосувати  на  
всіх  виборах  і публічних референдумах та  бути 
обраними до всіх публічно виборних органів;       
b) брати участь у формуванні та здійсненні 
політики уряду  та  займати державні посади,  а 
також здійснювати всі державні функції  на всіх 
рівнях державного управління;       c) брати  
участь  у  діяльності  неурядових   організацій   і  
асоціацій,  що  займаються  проблемами 
громадського та політичного  життя країни.                                

Стаття 8        

Держави-сторони вживають  усіх   відповідних   
заходів,   щоб  забезпечити  жінкам можливість 
на рівних умовах з чоловіками і без  будь-якої 
дискримінації представляти свої  уряди  на  
міжнародному  рівні і брати участь у роботі 
міжнародних організацій.                                

Стаття 9        

1. Держави-сторони  надають  жінкам  рівні з 
чоловіками права  щодо набуття,  зміни або 
збереження громадянства.  Вони,  зокрема,  
забезпечують,  що ні одруження з іноземцем,  ні 
зміна громадянства  чоловіка під час шлюбу не  
тягнуть  за  собою  автоматичної  зміни  
громадянства дружини, не перетворюють її на 
особу без громадянства  і не можуть змусити її 
прийняти громадянство чоловіка.        
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2. Держави-сторони надають жінкам рівні  з  
чоловіками  права  щодо громадянства їхніх 
дітей.                              

Частина III                               

Стаття 10        

Держави-сторони вживають  усіх  відповідних 
заходів для того,  щоб ліквідувати дискримінацію 
щодо жінок, з тим щоб забезпечити їм  рівні 
права з чоловіками в галузі освіти,  і, зокрема, 
забезпечити  на основі рівності чоловіків і жінок:       
a) однакові  умови  для  орієнтації  у  виборі  
професії  або  спеціальності,  для  доступу  до  
освіти  і  одержання  дипломів у  навчальних 
закладах усіх категорій як у сільських, так і у 
міських  районах;  ця  рівність  забезпечується  в  
дошкільній,  загальній,  спеціальній і  вищій  
технічній  освіті,  а  також  в  усіх  видах  
професійної підготовки;       b) доступ  до 
однакових програм навчання,  однакових іспитів,  
викладацького складу однакової кваліфікації,  
шкільних приміщень і  обладнання рівної якості;       
c) усунення будь-якої стереотипної концепції ролі 
чоловіків і  жінок на всіх рівнях і у всіх формах  
навчання  шляхом  заохочення  спільного   
навчання  та  інших  видів  навчання,  що  
сприятимуть  досягненню цієї мети,  і,  зокрема,  
шляхом  перегляду  навчальних  посібників та 
шкільних програм і адаптації методів навчання;       
d) однакові  можливості одержання стипендій та 
іншої допомоги  на освіту;       e) однакові 
можливості доступу до програм продовження 
освіти,  включаючи програми поширення 
грамотності серед дорослих і програми  
функціональної грамотності,  спрямовані,  
зокрема,  на  скорочення  якомога швидше будь-
якого розриву в знаннях чоловіків і жінок;       f) 
скорочення чисельності дівчат, які не закінчують 
школи, та  розроблення програм для дівчат і 
жінок,  які  передчасно  залишили  школу;       g) 
однакові   можливості  активно  брати  участь  у  
заняттях  спортом і фізичною підготовкою;       h) 
доступ до спеціальної інформації освітнього 
характеру  для  сприяння   забезпеченню  
здоров'я  і  добробуту  сімей,  включаючи  
інформацію та консультації про планування 
розміру сім'ї.                               

Стаття 11        

1. Держави-сторони  вживають  усіх  відповідних  
заходів  для  ліквідації дискримінації щодо жінок 
у галузі зайнятості, з тим щоб  забезпечити на 
основі рівності  чоловіків  і  жінок  рівні  права,  
зокрема:       a) право на працю як невід'ємне 

право всіх людей;       b) право  на  однакові  
можливості при найманні на роботу,  в  тому 
числі застосування однакових критеріїв вибору 
при найманні;       c) право  на  вільний  вибір  
професії  чи  роду  роботи,  на  просування   по   
службі   та  гарантію  зайнятості,  а  також  на  
користування  всіма  пільгами  і  умовами  
роботи,  на   одержання  професійної  підготовки  
та  перепідготовки,  включаючи учнівство,  
професійну підготовку підвищеного рівня та 
регулярну підготовку;       d) право на рівну 
винагороду,  включаючи одержання пільг,  на  
рівні  умови  щодо рівноцінної праці,  а також на 
рівний підхід до  оцінки якості роботи;       e) 
право на соціальне забезпечення,  зокрема  при  
виході  на  пенсію,  безробітті, хворобі, 
інвалідності, по старості та в інших  випадках  
втрати  працездатності,  а  також  право  на  
оплачувану  відпустку;       f) право   на  охорону  
здоров'я  та  безпечні  умови  праці,  включаючи 
захист репродуктивної функції.        

2. Для запобігання дискримінації щодо жінок  
після  одруження  або  народження  дитини  та  
гарантування  їм ефективного права на  працю 
держави-сторони вживають відповідних заходів 
для того, щоб:       a) заборонити,  під загрозою 
застосування санкцій, звільнення  з  роботи  на  
підставі  вагітності або відпустки по вагітності та  
пологах чи дискримінації з огляду на сімейний 
стан при звільненні;       b) ввести оплачувані 
відпустки або відпустки  з  порівняльною  
соціальною   допомогою   по   вагітності  та  
пологах  без  втрати  попереднього місця роботи, 
старшинства або соціальної допомоги;       c) 
заохочувати  надання  необхідних   додаткових   
соціальних  послуг,  з тим щоб дозволити 
батькам поєднувати виконання сімейних  
обов'язків з трудовою діяльністю та участю в  
громадському  житті,  зокрема  шляхом  
створення і розширення мережі закладів по 
догляду  за дітьми;      d) забезпечувати жінкам 
особливий захист у період  вагітності  на тих 
видах робіт, шкідливість яких для здоров'я 
доведена.        

3. Законодавство, що стосується захисту прав, 
про які йдеться  в  цій  статті,  періодично   має   
бути   розглянуте   в   світлі  науково-технічних   
знань,  а  також  переглянуте,  скасоване  або  
розширене, наскільки це необхідно.                               

Стаття 12        

1. Держави-сторони  вживають  усіх  відповідних  
заходів  для  ліквідації  дискримінації щодо жінок 
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у галузі охорони здоров'я,  з  тим щоб 
забезпечити на основі рівності чоловіків і жінок 
доступ до  медичного обслуговування, зокрема в 
тому, що стосується планування  розміру сім'ї.       
2. Поряд з положенням пункту 1  цієї  статті  
держави-сторони  забезпечують жінкам 
відповідне обслуговування в період вагітності,  
пологів і  післяпологовий  період,  надаючи,  коли  
це  необхідно,  безплатні   послуги,   а  також  
відповідне  харчування  в  період  вагітності та 
годування.                               

Стаття 13        

Держави-сторони вживають   усіх   відповідних   
заходів   для  ліквідації дискримінації щодо жінок 
в інших сферах економічного та  соціального 
життя,  з  тим  щоб  забезпечити  на  основі  
рівності  чоловіків і жінок рівні права, зокрема:       
a) право на сімейну допомогу;       b) право  на  
одержання  позик,  застав під нерухоме майно та  
інших форм фінансового кредиту;       c) право 
брати участь у заходах,  пов'язаних  з  
відпочинком,  заняттям спортом та в усіх галузях 
культурного життя.                               

Стаття 14        

1. Держави-сторони беруть до уваги особливі 
проблеми, з якими  зустрічаються жінки,  які 
проживають у  сільській  місцевості,  та  значну  
роль,  яку  вони  відіграють  у  забезпеченні 
економічного  добробуту своїх сімей,  в тому 
числі їх  діяльність  у  нетоварних  галузях  
господарства,  та  вживають усіх відповідних 
заходів щодо  забезпечення застосування 
положень цієї Конвенції  до  жінок,  які  
проживають у сільській місцевості.        

2. Держави-учасниці  вживають  усіх  відповідних  
заходів для  ліквідації дискримінації щодо жінок 
у сільських районах з тим, щоб  забезпечити  на  
основі  рівності  чоловіків  і  жінок їх участь у  
розвитку сільських районів  та  в  одержанні  
переваг  від  такого  розвитку і, зокрема, 
забезпечують таким жінкам право:       a) брати  
участь  в опрацюванні та здійсненні планів 
розвитку  на всіх рівнях;       b) на  доступ  до  
відповідного   медичного   обслуговування,  
включаючи  інформацію,  консультації  та  
обслуговування  з питань  планування розміру 
сім'ї;       c) безпосередньо користуватися  
благами  програм  соціального  страхування;       
d) одержувати   всі   види   підготовки   та   
формальної   і  неформальної освіти,  включаючи 
функціональну грамотність, а також  
користуватися  послугами  всіх  засобів  

общинного обслуговування,  консультативних 
служб з сільськогосподарських питань,  зокрема 
для  підвищення їх технологічного рівня;       e) 
організовувати  групи  самодопомоги та 
кооперативи,  з тим  щоб забезпечити рівний 
доступ до  економічних  можливостей  шляхом  
роботи за наймом або незалежної трудової 
діяльності;       f) брати участь в усіх видах 
колективної діяльності;       g) на  доступ  до  
сільськогосподарських  кредитів  і  позик,  
системи збуту,  відповідної  технології  та  на  
рівний  статус  у  земельних і аграрних реформах;       
h) користуватися належними умовами життя,  
особливо житловими  умовами,  санітарними 
послугами,  електро- і водозабезпеченням,  а  
також транспортом і засобами зв'язку.                               

Частина IV                               

Стаття 15        

1. Держави-сторони  визнають за жінками 
рівність з чоловіками  перед законом.        

2. Держави-сторони  надають  жінкам  однакову  
з   чоловіками  громадську  правоздатність  і  
однакові  можливості її реалізації.  Вони, 
зокрема, забезпечують їм рівні права при 
укладанні договорів  і  управлінні  майном,  а  
також  рівне  відношення до них на всіх  етапах 
розгляду в судах і трибуналах.        

3. Держави-учасниці погоджуються, що всі 
договори та всі інші  приватні  документи  будь-
якого  роду,  правовим  наслідком яких є  
обмеження правоздатності жінок, вважаються 
недійсними.        

4. Держави-сторони надають чоловікам і жінкам 
однакові  права  щодо  законодавства,  яке  
стосується  пересування  осіб і свободи  вибору 
місця проживання та фактичного 
місцеперебування.                               

Стаття 16        

1. Держави-сторони  вживають  усіх  відповідних  
заходів  для  ліквідації дискримінації щодо жінок 
в усіх питаннях, що стосуються  шлюбу та 
сімейних стосунків,  і,  зокрема,  забезпечують на 
основі  рівності чоловіків і жінок:       a) однакові 
права щодо одруження;       b) однакові  права  на  
вільний  вибір дружини і на одруження  лише з 
своєї вільної і повної згоди;       c) однакові права 
та обов'язки під час  шлюбу  і  після  його  
розірвання;       d) однакові  права  і  обов'язки 
чоловіків і жінок як батьків  незалежно від 
їхнього сімейного стану в  питаннях,  що  
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стосуються  їхніх дітей; в усіх випадках інтереси 
дітей мають перевагу;       e) однакові  права  
вільно  вирішувати  питання про кількість  дітей і 
проміжки між їх  народженням  та  доступу  до  
інформації,  освіти, а також засобів, які 
дозволяють їм здійснити це право;       f) однакові    
права    та    обов'язки    бути    опікунами,  
піклувальниками,  довіреними особами та  
усиновителями  дітей  або  здійснювати 
аналогічні функції, коли вони передбачені 
національним  законодавством; в усіх випадках 
інтереси дітей мають перевагу;       g)  рівні  
особисті  права  чоловіка та дружини, в тому 
числі  вибору прізвища, професії, заняття;       h) 
рівні    права   подружжя   щодо   володіння,   
придбання,  управління, користування та 
розпорядження майном як безплатно, так  і за 
плату.        

2. Заручини  та  шлюб  дитини  не  мають  
юридичної  сили,  і  вживаються всі необхідні 
заходи,  включаючи законодавчі,  з  метою  
визначення  максимального шлюбного віку та 
обов'язкової реєстрації  шлюбів в актах 
громадянського стану.                               

Частина V                               

Стаття 17        

1. Для розгляду ходу здійснення цієї  Конвенції  
засновується  Комітет  з  ліквідації  дискримінації  
щодо жінок (далі іменується  "Комітет"),  що 
складається в момент набуття чинності 
Конвенцією з  вісімнадцяти,  а  після  її  
ратифікації  або  приєднання  до  неї  тридцять 
п'ятої держави-сторони,  з двадцяти трьох  
експертів,  що  додержуються  високих  
моральних принципів і компетентні в галузі,  яку 
охоплює ця Конвенція. Цих експертів обирають 
держави-сторони з  числа  громадян,  експерти  
виступають  як особистості,  при цьому  
враховується справедливий географічний 
розподіл  і  представництво  різних форм 
цивілізації, а також основних правових систем.        

2. Члени  Комітету  обираються  таємним  
голосуванням з числа  внесених  у  список  осіб,  
висунутих  державами-сторонами.  Кожна  
держава-сторона може висунути одну особу з 
числа своїх громадян.        

3. Первісні  вибори  проводяться  через  шість  
місяців з дня  набуття чинності цією  Конвенцією.  
Принаймні  за  три  місяці  до  строку  
проведення кожних виборів Генеральний 
секретар Організації  Об'єднаних Націй 

направляє державам-сторонам  лист  з  
пропозицією  подати   свої   кандидатури  
протягом  двох  місяців.  Генеральний  секретар 
готує список,  в якому в алфавітному порядку 
внесені  всі  висунуті  таким  чином особи із 
зазначенням держав-сторін,  які їх  висунули, і 
представляє цей список державам-сторонам.        

4. Обрання   членів   Комітету   проводиться   на   
засіданні  держав-сторін,  яке  скликає  
Генеральний  секретар  в центральних  установах 
Організації Об'єднаних Націй. На цьому 
засіданні, де дві  третини   держав-сторін  
складають  кворум,  особами,  обраними  в  
Комітет, вважаються ті кандидати, які дістають 
найбільшу кількість  голосів і абсолютну 
більшість голосів представників держав-сторін,  
що присутні та беруть участь у голосуванні.        

5. Члени Комітету обираються  на  чотирирічний  
строк.  Проте  строк  повноважень  дев'яти  
членів,  обраних  на  перших виборах,  
закінчується через два роки,  одразу  ж  після  
проведення  перших  виборів  прізвища  цих  
дев'яти  членів  визначає  голова Комітету  
шляхом жеребкування.        

6. Обрання  п'яти  додаткових  членів  Комітету   
проводиться  відповідно  до  положень  пунктів  
2,  3  і  4  цієї  статті після  ратифікації або 
приєднання до Конвенції тридцять  п'ятої  
держави.  Строк  повноважень  двох  додаткових 
членів,  обраних таким чином,  закінчується 
через два роки,  прізвища цих  двох  членів  
визначає  голова Комітету шляхом 
жеребкування.        

7. Для  заповнення  непередбачених  вакансій 
держава-сторона,  експерт якої перестав 
функціонувати як  член  Комітету,  призначає  
іншого   експерта  з  числа  своїх  громадян  за  
умови  схвалення  Комітетом.        

8. Члени   Комітету   одержують   затверджувану   
Генеральною  Асамблеєю  винагороду  з  коштів  
Організації  Об'єднаних  Націй в  порядку  і  на  
умовах,  встановлюваних  Асамблеєю  з  
урахуванням  важливості обов'язків Комітету.        

9. Генеральний  секретар  Організації  
Об'єднаних Націй надає  необхідний  персонал  і   
матеріальні   засоби   для   ефективного  
здійснення функцій Комітету відповідно до цієї 
Конвенції.                               

Стаття 18       
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 1. Держави-сторони    зобов'язані    подавати    
Генеральному  секретареві Організації 
Об'єднаних Націй  для  розгляду  Комітетом  
доповідь про законодавчі, судові, 
адміністративні або інші заходи,  вжиті ними для 
виконання положень цієї Конвенції,  та про 
прогрес,  досягнутий у цьому напрямі:       a) 
протягом   одного   року   після  набрання  
чинності  цією  Конвенцією щодо даної держави; 
та       b) після цього прийнамні щочотири роки  і  
далі,  коли  цього  вимагає Комітет.        

2. У доповідях можуть зазначатися фактори та 
ускладнення,  що  впливають на виконання 
зобов'язань за Конвенцією.                               

Стаття 19        

1. Комітет встановлює свої власні правила 
процедури.        

2. Комітет обирає своїх службових осіб на 
дворічний строк.                               

Стаття 20        

1. Комітет щорічно проводить засідання,  як 
правило, протягом  періоду,  що не перевищує 
двох тижнів, з метою розгляду доповідей,  
поданих відповідно до статті 18 цієї Конвенції.        

2. Засідання Комітету,  як правило, проводяться в 
центральних  установах  Організації  Об'єднаних  
Націй  або в будь-якому іншому  місці, 
визначеному Комітетом.                               

Стаття 21        

1. Комітет щорічно через Економічну та 
Соціальну  раду  подає  доповідь  Генеральній  
Асамблеї  Організації  Об'єднаних Націй про  
свою  діяльність  та  може  вносити  пропозиції   і   
рекомендації  загального  характеру,  що  
грунтуються  на  вивченні доповідей та  
інформації,  одержаних  від  держав-сторін.  Такі  
пропозиції   та  рекомендації  загального 
характеру включаються у доповідь Комітету  
поряд із зауваженнями держав-сторін, якщо такі 
є.        

2. Генеральний секретар надсилає  Комісії  
доповіді  Комітету  щодо становища жінок.                               

Стаття 22        

Спеціалізовані установи  мають  право бути 
представленими при  розгляді питань про 
здійснення таких положень цієї  Конвенції,  що  
входять  до  сфери  їхньої діяльності.  Комітет 
може запропонувати  спеціалізованим  

установам  подавати   доповіді   про   здійснення  
Конвенції в галузях, що входять до сфери їхньої 
діяльності.                               

Частина VI                               

Стаття 23        

Жодне в  цій  Конвенції  не  зачіпає  будь-яких 
положень,  що  більше сприяють рівноправності 
між чоловіками і жінками  і  можуть  бути:       a) в 
законодавстві держави-сторони; або       b) в  
будь-якій  іншій  міжнародній  конвенції,  
договорі  чи  угоді, що мають силу для такої 
держави.                               

Стаття 24        

Держави-сторони зобов'язані вживати всіх  
необхідних  заходів  на  національному  рівні  
щодо  досягнення повної реалізації прав,  
визнаних у цій Конвенції.                              

 Стаття 25        

1. Ця Конвенція відкрита для підписання всіма 
державами.        

2. Генерального  секретаря   Організації   
Об'єднаних   Націй  призначають депозитарієм 
цієї Конвенції.        

3. Ця  Конвенція підлягає ратифікації.  
Ратифікаційні грамоти  здаються  на  зберігання  
Генеральному   секретареві   Організації  
Об'єднаних Націй.        

4. Ця  Конвенція  відкрита для приєднання до неї 
всіх держав.  Приєднання здійснюється шляхом 
здачі документа про  приєднання  на  зберігання 
Генеральному секретареві Організації 
Об'єднаних Націй.                               

Стаття 26       1. Прохання  про  перегляд  цієї 
Конвенції може бути подане в  будь-який  час  
будь-якою  з   держав-сторін   шляхом   
письмового  повідомлення на ім'я Генерального 
секретаря Організації Об'єднаних  Націй.        

2. Генеральна Асамблея  Організації  Об'єднаних  
Націй,  якщо  вона визнає за необхідне вжиття 
будь-яких заходів, приймає рішення  про те, яких 
саме заходів потрібно вжити щодо такого 
прохання.                               

Стаття 27        

1. Ця Конвенція набуває  чинності  на  тридцятий  
день  після  здачі   на   зберігання   Генеральному   
секретареві   Організації  Об'єднаних Націй 
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двадцятої ратифікаційної  грамоти  або  
документа  про приєднання.        

2. Для   кожної  держави,  яка  ратифікує  цю  
Конвенцію  або  приєднається  до  неї  після   
здачі   на   зберігання   двадцятої  ратифікаційної 
грамоти або документа про приєднання,  ця 
Конвенція  набуває чинності на тридцятий день 
після здачі  на  зберігання  її  ратифікаційної 
грамоти або документа про приєднання.                               

Стаття 28        

1. Генеральний  секретар Організації Об'єднаних 
Націй одержує  і розсилає всім державам текст 
застережень,  зроблених державами в  момент 
ратифікації або приєднання.        

2. Застереження,  не  сумісне  з  цілями  і  
завданнями  цієї  Конвенції, не допускається.        

3. Застереження можуть бути  зняті  в  будь-який  
час  шляхом  відповідного   повідомлення,  
направленого  на  ім'я  Генерального  секретаря,  
який потім повідомляє про це всі держави-
сторони. Таке  повідомлення набуває чинності з 
дня його отримання.                               

Стаття 29       1. Будь-який  спір між двома або 
кількома державами-сторонами  щодо 
тлумачення або  застосування  цієї  Конвенції,  не  
вирішений  шляхом  переговорів,  передається  
на прохання однієї із сторін на  арбітражний 
розгляд.  Якщо протягом шести місяців з 
моменту подачі  заяви  про  арбітражний  
розгляд сторонам не вдалося досягти згоди  
щодо організації арбітражного розгляду, будь-
яка з цих сторін може  передати  даний  спір  до  
Міжнародного  Суду  шляхом подачі заяви  
відповідно до Статуту Суду.        

2. Кожна  держава-сторона  може   під   час   
підписання   чи  ратифікації  цієї  Конвенції або 
приєднання до неї заявити про те,  що вона не 
вважає себе пов'язаною зобов'язаннями,  що 
містяться  в  пункті 1 цієї статті.  Інші держави-
сторони не несуть зобов'язань,  що випливають із 
зазначеного пункту даної статті,  щодо  будь-якої  
держави-сторони, яка зробила подібне 
застереження.        

3. Будь-яка    держава-сторона,   що   зробила   
застереження  відповідно до пункту 1 цієї статті,  
може в  будь-який  час  зняти  своє   
застереження  шляхом  повідомлення  
Генерального  секретаря  Організації Об'єднаних 
Націй.                               

Стаття 30        

Ця Конвенція, тексти якої англійською, 
арабською, іспанською,  китайською,    
російською   та   французькою   мовами   є   
цілком  автентичними,  здається  на  зберігання  
Генеральному  секретареві  Організації 
Об'єднаних Націй.      

 

КОНВЕНЦІЯ ПРО ЗАХИСТ ПРАВ ЛЮДИНИ І 
ОСНОВОПОЛОЖНИХ СВОБОД  

1950 року  

Уряди держав – членів Ради Європи, які 
підписали цю Конвенцію,  

беручи до уваги Загальну декларацію прав 
людини, проголошену Генеральною Асамблеєю 
Організації Об'єднаних Націй 10 грудня 1948 
року,   

беручи до уваги те, що ця Декларація має на меті 
забезпечити загальне та ефективне визнання і 
додержання проголошених у ній прав,   

беручи до уваги те, що метою Ради Європи є 
досягнення тіснішого єднання між її членами і що 
одним із засобів досягнення цієї мети є 
забезпечення і розвиток прав людини та 
основоположних свобод,   

знову підтверджуючи свою глибоку віру в ті 
основоположні свободи, які становлять 
підвалини справедливості та миру в усьому світі і 
які найкращим чином забезпечуються, з одного 
боку, завдяки дієвій політичній демократії, а з 
іншого боку, завдяки спільному розумінню і 
додержанню прав людини, від яких вони 
залежать,  сповнені рішучості, як уряди 
європейських держав, що є однодумцями і 
мають спільну спадщину політичних традицій, 
ідеалів, свободи і верховенства права, зробити 
перші кроки для забезпечення колективного 
гарантування певних прав,  

проголошених у Загальній декларації, 
домовилися про таке:  

Стаття 1  

Зобов'язання поважати права людини Високі 
Договірні Сторони гарантують кожному, хто 
перебуває під їхньою юрисдикцією, права і 
свободи, визначені в розділі I цієї Конвенції.  

Розділ I 

Права і свободи  
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Стаття 2 

Право на життя  

Право кожного на життя охороняється законом. 
Нікого не може бути умисно позбавлено життя 
інакше ніж на виконання смертного вироку суду, 
винесеного після визнання його винним у 
вчиненні злочину, за який закон передбачає таке 
покарання.  

2. Позбавлення життя не розглядається як таке, 
що вчинене на порушення цієї статті, якщо воно є 
наслідком виключно необхідного застосування 
сили: для захисту будь-якої особи від 
незаконного насильства; для здійснення 
законного арешту або для запобігання втечі 
особи, яку законно тримають під вартою; при 
вчиненні правомірних дій для придушення 
заворушення або повстання.  

Стаття 3 Заборона катування  

Нікого не може бути піддано катуванню або 
нелюдському чи такому, що принижує гідність, 
поводженню або покаранню.  

Стаття 4 Заборона рабства і примусової праці  

Нікого не можна тримати в рабстві або в 
підневільному стані. Ніхто не може бути 
присилуваний виконувати примусову чи 
обов'язкову працю. Для цілей цієї статті значення 
терміна "примусова чи обов'язкова праця" не 
поширюється: на будь-яку роботу, виконання 
якої зазвичай вимагається під час призначеного 
згідно з положеннями статті 5 цієї Конвенції 
тримання в умовах позбавлення свободи або під 
час умовного звільнення; на будь-яку службу 
військового характеру або - у випадку, коли 
особа відмовляється від неї з мотивів особистих 
переконань у країнах, де така відмова 
визнається, - службу, яка вимагається замість 
обов'язкової військової служби; на будь-яку 
службу, що вимагається у випадку надзвичайної 
ситуації або стихійного лиха, яке загрожує життю 
чи благополуччю суспільства; на будь-яку роботу 
чи службу, яка є частиною звичайних 
громадянських обов'язків.  

Стаття 5 

Право на свободу та особисту недоторканність  

Кожен має право на свободу та особисту 
недоторканність.  

Нікого не може бути позбавлено свободи, крім 
таких випадків і відповідно до процедури, 
встановленої законом:  

законне ув'язнення особи після засудження її 
компетентним судом; законний арешт або 
затримання особи за невиконання законного 
припису суду або для забезпечення виконання 
будь-якого обов'язку, встановленого законом;  

законний арешт або затримання особи, 
здійснене з метою допровадження її до 
компетентного судового органу за наявності 
обґрунтованої підозри у вчиненні нею 
правопорушення або якщо обґрунтовано 
вважається необхідним запобігти вчиненню нею 
правопорушення чи її втечі після його вчинення; 
затримання неповнолітнього на підставі 
законного рішення з метою застосування 
наглядових заходів виховного характеру або 
законне затримання неповнолітнього з метою 
допровадження його до компетентного органу;  

законне затримання осіб для запобігання 
поширенню інфекційних захворювань, законне 
затримання психічнохворих, алкоголіків або 
наркоманів чи бродяг;  

законний арешт або затримання особи з метою 
запобігання її недозволеному в'їзду в країну чи 
особи, щодо якої провадиться процедура 
депортації або екстрадиції.  

Кожен, кого заарештовано, має бути негайно 
поінформований зрозумілою для нього мовою 
про підстави його арешту і про будь-яке 
обвинувачення, висунуте проти нього. Кожен, 
кого заарештовано або затримано згідно з 
положеннями підпункту "c" пункту 1 цієї статті, 
має негайно постати перед суддею чи іншою 
посадовою особою, якій закон надає право 
здійснювати судову владу, і йому має бути 
забезпечено розгляд справи судом упродовж 
розумного строку або звільнення під час 
провадження. Таке звільнення може бути 
обумовлене гарантіями з'явитися на судове 
засідання.  

Кожен, кого позбавлено свободи внаслідок 
арешту або тримання під вартою, має право 
ініціювати провадження, в ході якого суд без 
зволікання встановлює законність затримання і 
приймає рішення про звільнення, якщо 
затримання є незаконним. Кожен, хто є 
потерпілим від арешту або затримання, 
здійсненого всупереч положенням цієї статті, має 
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забезпечене правовою санкцією право на 
відшкодування.  

Стаття 6 Право на справедливий суд  

Кожен має право на справедливий і публічний 
розгляд його справи упродовж розумного строку 
незалежним і безстороннім судом, 
встановленим законом, який вирішить спір щодо 
його прав та обов'язків цивільного характеру або 
встановить обґрунтованість будь-якого 
висунутого проти нього кримінального 
обвинувачення. Судове рішення проголошується 
публічно, але преса і публіка можуть бути не 
допущені в зал засідань протягом усього 
судового розгляду або його частини в інтересах 
моралі, громадського порядку чи національної 
безпеки в демократичному суспільстві, якщо того 
вимагають інтереси неповнолітніх або захист 
приватного життя сторін, або - тією мірою, що 
визнана судом суворо необхідною, - коли за 
особливих обставин публічність розгляду може 
зашкодити інтересам правосуддя.  

Кожен, кого обвинувачено у вчиненні 
кримінального правопорушення, вважається 
невинуватим доти, доки його вину не буде 
доведено в законному порядку.  

Кожний обвинувачений у вчиненні 
кримінального правопорушення має 
щонайменше такі права: бути негайно і детально 
поінформованим зрозумілою для нього мовою 
про характер і причини обвинувачення, 
висунутого проти нього; мати час і можливості, 
необхідні для підготовки свого захисту; захищати 
себе особисто чи використовувати юридичну 
допомогу захисника, вибраного на власний 
розсуд, або - за браком достатніх коштів для 
оплати юридичної допомоги захисника - 
одержувати таку допомогу безоплатно, коли 
цього вимагають інтереси правосуддя; 
допитувати свідків обвинувачення або вимагати, 
щоб їх допитали, а також вимагати виклику й 
допиту свідків захисту на тих самих умовах, що й 
свідків обвинувачення; якщо він не розуміє мови, 
яка використовується в суді, або не розмовляє 
нею, - одержувати безоплатну допомогу 
перекладача.  

Стаття 7 Ніякого покарання без закону  

Нікого не може бути визнано винним у вчиненні 
будь-якого кримінального правопорушення на 
підставі будь-якої дії чи бездіяльності, яка на час 
її вчинення не становила кримінального 
правопорушення згідно з національним законом 

або міжнародним правом. Також не може бути 
призначене суворіше покарання ніж те, що 
підлягало застосуванню на час вчинення 
кримінального правопорушення.  

Ця стаття не є перешкодою для судового 
розгляду, а також для покарання будь-якої особи 
за будь-яку дію чи бездіяльність, яка на час її 
вчинення становила кримінальне 
правопорушення відповідно до загальних 
принципів права, визнаних цивілізованими 
націями.  

Стаття 8 Право на повагу до приватного і 
сімейного життя  

Кожен має право на повагу до свого приватного і 
сімейного життя, до свого житла і 
кореспонденції. Органи державної влади не 
можуть втручатись у здійснення цього права, за 
винятком випадків, коли втручання здійснюється 
згідно із законом і є необхідним у 
демократичному суспільстві в інтересах 
національної та громадської безпеки чи 
економічного добробуту країни, для запобігання 
заворушенням чи злочинам, для захисту 
здоров’я чи моралі або для захисту прав і свобод 
інших осіб.  

Стаття 9 Свобода думки, совісті і релігії  

Кожен має право на свободу думки, совісті та 
релігії; це право включає свободу змінювати 
свою релігію або переконання, а також свободу 
сповідувати свою релігію або переконання під 
час богослужіння, навчання, виконання та 
дотримання релігійної практики і ритуальних 
обрядів як одноособово, так і спільно з іншими, 
як прилюдно, так і приватно. Свобода 
сповідувати свою релігію або переконання 
підлягає лише таким обмеженням, що 
встановлені законом і є необхідними в 
демократичному суспільстві в інтересах 
громадської безпеки, для охорони публічного 
порядку, здоров’я чи моралі або для захисту 
прав і свобод інших осіб.  

Стаття 10 Свобода вираження поглядів  

Кожен має право на свободу вираження 
поглядів. Це право включає свободу 
дотримуватися своїх поглядів, одержувати і 
передавати інформацію та ідеї без втручання 
органів державної влади і незалежно від 
кордонів.  

Ця стаття не перешкоджає державам вимагати 
ліцензування діяльності радіомовних, 
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телевізійних або кінематографічних підприємств. 
Здійснення цих свобод, оскільки воно пов'язане з 
обов'язками і відповідальністю, може підлягати 
таким формальностям, умовам, обмеженням або 
санкціям, що встановлені законом і є 
необхідними в демократичному суспільстві в 
інтересах національної безпеки, територіальної 
цілісності або громадської безпеки, для 
запобігання заворушенням чи злочинам, для 
охорони здоров'я чи моралі, для захисту 
репутації чи прав інших осіб, для запобігання 
розголошенню конфіденційної інформації або 
для підтримання авторитету і безсторонності 
суду.  

Стаття 11 Свобода зібрань та об'єднання  

Кожен має право на свободу мирних зібрань і 
свободу об'єднання з іншими особами, 
включаючи право створювати профспілки та 
вступати до них для захисту своїх інтересів. 
Здійснення цих прав не підлягає жодним 
обмеженням, за винятком тих, що встановлені 
законом і є необхідними в демократичному 
суспільстві в інтересах національної або 
громадської безпеки, для запобігання 
заворушенням чи злочинам, для охорони 
здоров'я чи моралі або для захисту прав і свобод 
інших осіб.  

Ця стаття не перешкоджає запровадженню 
законних обмежень на здійснення цих прав 
особами, що входять до складу збройних сил, 
поліції чи адміністративних органів держави.  

Стаття 12 Право на шлюб  

Чоловік і жінка, що досягли шлюбного віку, 
мають право на шлюб і створення сім'ї згідно з 
національними законами, які регулюють 
здійснення цього права.  

Стаття 13 Право на ефективний засіб 
юридичного захисту  

Кожен, чиї права та свободи, визнані в цій 
Конвенції, було порушено, має право на 
ефективний засіб юридичного захисту в 
національному органі, навіть якщо таке 
порушення було вчинене особами, які 
здійснювали свої офіційні повноваження.  

Стаття 14 Заборона дискримінації  

Користування правами та свободами, визнаними 
в цій Конвенції, має бути забезпечене без 
дискримінації за будь-якою ознакою - статі, раси, 
кольору шкіри, мови, релігії, політичних чи інших 

переконань, національного чи соціального 
походження, належності до національних 
меншин, майнового стану, народження, або за 
іншою ознакою.  

Стаття 15 Відступ від зобов'язань під час 
надзвичайної ситуації  

Під час війни або іншої суспільної небезпеки, яка 
загрожує життю нації, будь-яка Висока Договірна 
Сторона може вживати заходів, що відступають 
від її зобов'язань за цією Конвенцією, виключно в 
тих межах, яких вимагає гострота становища, і за 
умови, що такі заходи не суперечать іншим її 
зобов'язанням згідно з міжнародним правом.  

Наведене вище положення не може бути 
підставою для відступу від статті 2, крім випадків 
смерті внаслідок правомірних воєнних дій, і 
від статей 3, 4 (пункт 1) і 7. Будь-яка Висока 
Договірна Сторона, використовуючи це право на 
відступ від своїх зобов'язань, у повному обсязі 
інформує Генерального секретаря Ради Європи 
про вжиті нею заходи і причини їх вжиття. Вона 
також повинна повідомити Генерального 
секретаря Ради Європи про час, коли такі заходи 
перестали застосовуватися, а положення 
Конвенції знову застосовуються повною мірою.  

Стаття 16 Обмеження політичної діяльності 
іноземців  

Жодне з положень статей 10, 11 і 14 не може 
розглядатись як таке, що забороняє Високим 
Договірним Сторонам встановлювати 
обмеження на політичну діяльність іноземців.  

Стаття 17 Заборона зловживання правами  

Жодне з положень цієї Конвенції не може 
тлумачитись як таке, що надає будь-якій державі, 
групі чи особі право займатися будь-якою 
діяльністю або вчиняти будь-яку дію, спрямовану 
на скасування будь-яких прав і свобод, визнаних 
цією Конвенцією, або на їх обмеження в 
більшому обсязі, ніж це передбачено в 
Конвенції.  

Стаття 18 Межі застосування обмежень прав  

Обмеження, дозволені згідно з цією Конвенцією 
щодо зазначених прав і свобод, не 
застосовуються для інших цілей ніж ті, для яких 
вони встановлені.  

Розділ II Європейський суд з прав людини  

Стаття 19 Створення Суду  
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Для забезпечення дотримання Високими 
Договірними Сторонами їхніх зобов'язань за 
Конвенцією та протоколами до неї створюється 
Європейський суд з прав людини, який далі 
називається "Суд". Він функціонує на постійній 
основі.  

Стаття 20 Кількість суддів  

Суд складається з такої кількості суддів, яка 
відповідає кількості Високих Договірних Сторін. 
Стаття 21 Посадові критерії  

Судді повинні мати високі моральні якості, а 
також мати кваліфікацію, необхідну для 
призначення на високу суддівську посаду, чи 
бути юристами з визнаним рівнем 
компетентності. Судді беруть участь у роботі Суду 
в особистій якості. Упродовж строку своїх 
повноважень судді не можуть займатися 
жодною діяльністю, що є не сумісною з їхньою 
незалежністю, безсторонністю або з вимогами 
щодо виконання посадових обов'язків на 
постійній основі; усі питання, що виникають 
внаслідок застосування цього пункту, 
вирішуються Судом.  

Стаття 22 Вибори суддів  

Судді обираються Парламентською Асамблеєю 
від кожної Високої Договірної Сторони більшістю 
поданих голосів за списком з трьох кандидатів, 
запропонованих відповідною Високою 
Договірною Стороною. 

Стаття 23 Строк повноважень і звільнення з 
посади  

Судді обираються строком на дев'ять років. Вони 
не можуть бути переобрані. Строк повноважень 
суддів спливає, коли вони досягають 65-річного 
віку. Судді обіймають посаду доти, доки їх не 
замінять. Проте вони продовжують вести ті 
справи, які вже є в їхньому провадженні. Жодний 
суддя не може бути звільнений з посади, якщо 
тільки інші судді більшістю у дві третини голосів 
не ухвалять рішення про його невідповідність 
установленим вимогам.  

Стаття 24 Канцелярія і доповідачі  

Суд має канцелярію, функції та організація якої 
визначені Реґламентом Суду. Коли Суд засідає у 
складі одного судді, Суду надають допомогу 
доповідачі, які діють під керівництвом Голови 
Суду. Вони входять до складу канцелярії Суду.  

Стаття 25 Пленарні засідання Суду  

Суд на пленарних засіданнях: обирає Голову 
Суду та одного чи двох заступників Голови Суду 
строком на три роки; вони можуть бути 
переобрані; створює палати на встановлений 
строк; обирає голів палат; вони можуть бути 
переобрані; приймає Реґламент Суду; обирає 
Секретаря Суду та одного чи більше заступників 
Секретаря; звертається з будь-яким клопотанням 
згідно з пунктом 2 статті 26.  

Стаття 26 Одноособовий склад Суду, комітети, 
палати та Велика палата  

Для розгляду переданих йому справ Суд засідає 
у складі одного судді, комітетами у складі трьох 
суддів, палатами у складі семи суддів і Великою 
палатою у складі сімнадцяти суддів. Палати Суду 
створюють комітети на встановлений строк. За 
клопотанням пленарного засідання Суду Комітет 
Міністрів може, одностайним рішенням і на 
встановлений строк, зменшити кількість суддів у 
палатах до п'яти. Коли суддя засідає 
одноособово, він не розглядає жодної заяви 
проти Високої Договірної Сторони, від якої цього 
суддю було обрано. Суддя, обраний від Високої 
Договірної Сторони, яка є стороною у справі, є ex 
officio членом палати або Великої палати. У разі 
відсутності такого судді або якщо він не може 
брати участь у засіданнях, Голова Суду вибирає зі 
списку, поданого заздалегідь цією Стороною, 
особу, яка засідає як суддя. До складу Великої 
палати входять також Голова Суду, заступники 
Голови, голови палат та інші судді, яких 
визначено відповідно до Реґламенту Суду. Якщо 
справа передається до Великої палати згідно 
зі статтею 43, у Великій палаті не може засідати 
жодний суддя з палати, яка постановила рішення 
у справі, за винятком голови палати і судді, який 
засідав від заінтересованої Високої Договірної 
Сторони. 

Стаття 27 Компетенція суддів, які засідають 
одноособово  

Суддя, який засідає одноособово, може 
оголосити неприйнятною або вилучити з реєстру 
справ заяву, подану згідно зі статтею 34, якщо 
таке рішення може бути прийняте без 
додаткового вивчення. Це рішення є остаточним. 
Якщо суддя, який засідає одноособово, не 
оголошує заяву неприйнятною або не вилучає її з 
реєстру справ, то цей суддя передає її до 
комітету або палати для подальшого розгляду.  

Стаття 28 Компетенція комітетів  
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Стосовно заяви, поданої згідно зі статтею 34, 
комітет може одностайним голосуванням: 
оголосити її неприйнятною або вилучити її з 
реєстру справ, якщо таке рішення може бути 
прийняте без додаткового вивчення; або 
оголосити її прийнятною і одночасно 
постановити рішення по суті, якщо покладене в 
основу справи питання щодо тлумачення або 
застосування Конвенції чи протоколів до неї є 
предметом усталеної практики Суду. Рішення та 
рішення по суті, передбачені пунктом 1, є 
остаточними. Якщо суддя, обраний від Високої 
Договірної Сторони, яка є стороною у справі, не є 
членом комітету, комітет може на будь-якій 
стадії провадження запросити цього суддю 
зайняти місце одного з членів комітету, беручи 
до уваги всі відповідні чинники, у тому числі те, 
чи заперечувала ця Сторона проти застосування 
процедури, передбаченої підпунктом "b" пункту 
1.  

Стаття 29 Рішення палат щодо прийнятності та 
суті заяв  

Якщо згідно зі статтею 27 чи статтею 28 не 
прийнято жодного рішення, або згідно зі статтею 
28 не постановлено жодного рішення по суті, 
палата приймає рішення щодо прийнятності та 
суті індивідуальних заяв, поданих згідно зі 
статтею 34. Рішення щодо прийнятності може 
бути прийняте окремо. Палата приймає рішення 
щодо прийнятності та суті міждержавних заяв, 
поданих згідно зі статтею 33. Рішення щодо 
прийнятності приймається окремо, якщо Суд за 
виняткових обставин не вирішить інакше.  

Стаття 30 Відмова від розгляду справи на 
користь Великої палати  

Якщо справа, яку розглядає палата, порушує 
істотні питання щодо тлумачення Конвенції чи 
протоколів до неї або якщо вирішення питання, 
яке вона розглядає, може мати наслідком 
несумісність із рішенням, постановленим Судом 
раніше, палата може в будь-який час до 
постановлення свого рішення відмовитися від 
розгляду справи на користь Великої палати, якщо 
жодна зі сторін у справі не заперечує проти 
цього.  

Стаття 31 Повноваження Великої палати  

Велика палата: приймає рішення щодо заяв, 
поданих згідно зі статтею 33 чи статтею 34, якщо 
палата відмовляється від розгляду справи згідно 
зі статтею 30 або якщо справу було передано їй 
на розгляд згідно зі статтею 43; приймає рішення 

з питань, поданих Суду Комітетом Міністрів 
згідно з пунктом 4 статті 46; та розглядає запити 
про надання консультативних висновків, подані 
згідно зі статтею 47. 

Стаття 32 Юрисдикція Суду  

Юрисдикція Суду поширюється на всі питання 
тлумачення і застосування Конвенції та 
протоколів до неї, подані йому на розгляд 
відповідно до статей 33, 34, 46 і 47. У випадку 
виникнення спору щодо юрисдикції Суду спір 
вирішує сам Суд.  

Стаття 33 Міждержавні справи  

Будь-яка Висока Договірна Сторона може 
передати на розгляд Суду питання про будь-яке 
порушення положень Конвенції та протоколів до 
неї, яке допущене, на її думку, іншою Високою 
Договірною Стороною.  

Стаття 34 Індивідуальні заяви  

Суд може приймати заяви від будь-якої особи, 
неурядової організації або групи осіб, які 
вважають себе потерпілими від допущеного 
однією з Високих Договірних Сторін порушення 
прав, викладених у Конвенції або протоколах до 
неї. Високі Договірні Сторони зобов'язуються не 
перешкоджати жодним чином ефективному 
здійсненню цього права.  

Стаття 35 Умови прийнятності  

Суд може брати справу до розгляду лише після 
того, як було вичерпано всі національні засоби 
юридичного захисту, згідно із 
загальновизнаними принципами міжнародного 
права, і впродовж шести місяців від дати 
постановлення остаточного рішення на 
національному рівні.  

Суд не розглядає жодної індивідуальної заяви, 
поданої згідно зі статтею 34, якщо вона: є 
анонімною; або за своєю суттю є ідентичною до 
заяви, що вже була розглянута Судом чи була 
подана на розгляд до іншого міжнародного 
органу розслідування чи врегулювання, і якщо 
вона не містить нових фактів у справі.  

Суд оголошує неприйнятною будь-яку 
індивідуальну заяву, подану згідно зі статтею 34, 
якщо він вважає: що ця заява несумісна з 
положеннями Конвенції або протоколів до неї, 
явно необґрунтована або є зловживанням 
правом на подання заяви; або що заявник не 
зазнав суттєвої шкоди, якщо тільки повага до 
прав людини, гарантованих Конвенцією і 
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протоколами до неї, не вимагає розгляду заяви 
по суті, а також за умови, що на цій підставі не 
може бути відхилена жодна справа, яку 
національний суд не розглянув належним чином.  

Суд відхиляє будь-яку заяву, яку він вважає 
неприйнятною згідно з цією статтею. Він може 
зробити це на будь-якій стадії провадження у 
справі.  

Стаття 36 Участь третьої сторони  

У всіх справах, які розглядає палата або Велика 
палата, Висока Договірна Сторона, громадянин 
якої є заявником, має право подавати свої 
письмові зауваження і брати участь у слуханнях. 
В інтересах належного здійснення правосуддя 
Голова Суду може запропонувати будь-якій 
Високій Договірній Стороні, яка не є стороною в 
судовому розгляді, чи будь-якій заінтересованій 
особі, яка не є заявником, подати свої письмові 
зауваження або взяти участь у слуханнях. У всіх 
справах, які розглядає палата або Велика палата, 
Комісар Ради Європи з прав людини має право 
подавати свої письмові зауваження і брати 
участь у слуханнях.  

Стаття 37 Вилучення заяв з реєстру справ  

Суд може на будь-якій стадії провадження у 
справі прийняти рішення про вилучення заяви з 
реєстру, якщо обставини дають підстави дійти 
висновку: що заявник не має наміру далі 
підтримувати свою заяву; або що спір уже 
вирішено; або що на будь-якій іншій підставі, 
встановленій Судом, подальший розгляд заяви 
не є виправданим. Проте Суд продовжує розгляд 
заяви, якщо цього вимагає повага до прав 
людини, гарантованих Конвенцією та 
протоколами до неї. Суд може прийняти рішення 
про поновлення заяви в реєстрі справ, якщо він 
вважає, що це виправдано обставинами.  

Стаття 38 Розгляд справи  

Суд розглядає справу разом з представниками 
сторін і, у разі необхідності, проводить 
розслідування, для ефективного здійснення 
якого заінтересовані Високі Договірні Сторони 
створюють усі необхідні умови.  

Стаття 39 Досягнення дружнього врегулювання  

На будь-якій стадії провадження Суд може 
надати себе у розпорядження заінтересованих 
сторін для забезпечення дружнього 
врегулювання спору на основі поваги до прав 
людини, як їх визначає Конвенція та протоколи 

до неї. Процедура, що здійснюється відповідно 
до пункту 1, є конфіденційною. У разі досягнення 
дружнього врегулювання Суд вилучає справу з 
реєстру, прийнявши рішення, яке містить лише 
стислий виклад фактів і досягнутого вирішення. 
Це рішення передається Комітетові Міністрів, 
який здійснює нагляд за виконанням умов 
дружнього врегулювання, викладених у рішенні.  

Стаття 40 Слухання у відкритому засіданні та 
доступ до документів  

Слухання проводяться у відкритому засіданні, 
якщо Суд за виняткових обставин не вирішить 
інакше. Доступ до документів, переданих до 
канцелярії, є відкритим, якщо Голова Суду не 
вирішить інакше.  

Стаття 41 Справедлива сатисфакція  

Якщо Суд визнає факт порушення Конвенції або 
протоколів до неї і якщо внутрішнє право 
відповідної Високої Договірної Сторони 
передбачає лише часткове відшкодування, Суд, у 
разі необхідності, надає потерпілій стороні 
справедливу сатисфакцію.  

Стаття 42 Рішення палат  

Рішення палат стають остаточними відповідно до 
пункту 2 статті 44.  

Стаття 43 Передання справи на розгляд Великої 
палати  

Упродовж трьох місяців від дати ухвалення 
рішення палатою будь-яка сторона у справі 
може, у виняткових випадках, звернутися з 
клопотанням про передання справи на розгляд 
Великої палати. Колегія у складі п'яти суддів 
Великої палати приймає таке клопотання, якщо 
справа порушує серйозне питання щодо 
тлумачення або застосування Конвенції чи 
протоколів до неї або важливе питання 
загального значення. Якщо колегія приймає 
клопотання, Велика палата вирішує справу 
шляхом постановлення рішення.  

Стаття 44 Остаточні рішення у справі 

 Рішення Великої палати є остаточним. Рішення 
палати стає остаточним: якщо сторони 
заявляють, що вони не звертатимуться з 
клопотанням про передання справи на розгляд 
Великої палати; або через три місяці від дати 
постановлення рішення, якщо клопотання про 
передання справи на розгляд Великої палати не 
було заявлено; або якщо колегія Великої палати 
відхиляє клопотання про передання справи на 
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розгляд Великої палати згідно зі статтею 43. 
Остаточне рішення опубліковується.  

Стаття 45 Умотивованість рішень у справі та 
ухвал  

Рішення у справі, а також ухвали про 
прийнятність або неприйнятність заяв мають 
бути вмотивовані. Якщо рішення у справі 
повністю або частково не виражає одностайної 
думки суддів, кожний суддя має право викласти 
окрему думку.  

Стаття 46 Обов'язкова сила рішень та їх 
виконання  

Високі Договірні Сторони зобов'язуються 
виконувати остаточні рішення Суду в будь-яких 
справах, у яких вони є сторонами. Остаточне 
рішення Суду передається Комітетові Міністрів, 
який здійснює нагляд за його виконанням. Якщо 
Комітет Міністрів вважає, що нагляд за 
виконанням остаточного рішення ускладнений 
проблемою тлумачення рішення, він може 
звернутися до Суду з метою надання 
відповідного роз’яснення. Рішення про 
звернення ухвалюється більшістю у дві третини 
голосів представників, які мають право засідати в 
Комітеті. Якщо Комітет Міністрів вважає, що 
Висока Договірна Сторона відмовляється 
виконувати остаточне рішення у справі, в якій 
вона є стороною, він може, після формального 
повідомлення цієї Сторони і шляхом ухвалення 
рішення більшістю у дві третини голосів 
представників, які мають право засідати в 
Комітеті, звернутися до Суду з питанням про 
додержання цією Стороною свого зобов'язання 
згідно з пунктом 1. Якщо Суд встановлює 
порушення пункту 1, він передає справу 
Комітетові Міністрів з метою визначення заходів, 
яких необхідно вжити. Якщо Суд не встановлює 
порушення пункту 1, він передає справу 
Комітетові Міністрів, який приймає рішення про 
закриття розгляду справи.  

Стаття 47 Консультативні висновки  

Суд може, на запит Комітету Міністрів, надавати 
консультативні висновки з правових питань, які 
стосуються тлумачення Конвенції та протоколів 
до неї. Такі висновки не поширюються на 
питання, що стосуються змісту чи обсягу прав і 
свобод, визначених у розділі I Конвенції та 
протоколах до неї, чи на будь-які інші питання, 
які Суд або Комітет Міністрів може розглядати 
внаслідок будь-якого провадження, що може 
бути порушене відповідно до Конвенції. Рішення 

Комітету Міністрів про подання запиту щодо 
консультативного висновку Суду ухвалюються 
більшістю голосів представників, які мають право 
засідати в Комітеті.  

Стаття 48 Консультативна компетенція Суду  

Суд вирішує, чи належить запит Комітету 
Міністрів щодо надання консультативного 
висновку до його компетенції, визначеної в статті 
47.  

Стаття 49 Умотивованість консультативних 
висновків  

Консультативні висновки Суду мають бути 
вмотивовані. Якщо консультативний висновок 
повністю або частково не виражає одностайної 
думки суддів, кожний суддя має право викласти 
окрему думку. Консультативні висновки Суду 
передаються Комітетові Міністрів.  

Стаття 50 Витрати на забезпечення діяльності 
Суду 

 Витрати на забезпечення діяльності Суду 
покладено на Раду Європи.  

Стаття 51 Привілеї та імунітети суддів  

Судді під час виконання своїх обов'язків 
користуються привілеями та імунітетами, 
передбаченими у статті 40 Статуту Ради 
Європи та угодах, укладених згідно з цією 
статтею Статуту.  

Розділ III Інші положення  

Стаття 52 Запити Генерального секретаря  

На запит Генерального секретаря Ради Європи 
будь-яка Висока Договірна Сторона надає 
роз'яснення стосовно того, яким чином її 
національне право забезпечує ефективне 
виконання будь-якого з положень цієї Конвенції.  

Стаття 53 Гарантія визнаних прав людини  

Ніщо в цій Конвенції не може тлумачитись як 
таке, що обмежує чи уневажнює будь-які права 
людини та основоположні свободи, які можуть 
бути визнані на підставі законів будь-якої Високої 
Договірної Сторони чи будь-якою іншою угодою, 
стороною якої вона є.  

Стаття 54 Повноваження Комітету Міністрів  

Ніщо в цій Конвенції не стоїть на перешкоді 
повноваженням Комітету Міністрів, наданим 
йому Статутом Ради Європи.  
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Стаття 55 Відмова від інших засобів 
урегулювання спорів  

Високі Договірні Сторони погоджуються, що без 
спеціальної домовленості вони не 
користуватимуться існуючими між ними 
чинними договорами, конвенціями або 
деклараціями для вирішення - шляхом 
звернення - спору, який виникає внаслідок 
тлумачення або застосування цієї Конвенції, 
засобами врегулювання спорів, не 
передбаченими цією Конвенцією.  

Стаття 56 Територіальне застосування  

Будь-яка держава може при ратифікації чи будь-
коли після цього заявити шляхом повідомлення 
Генеральному секретареві Ради Європи про те, 
що дія цієї Конвенції поширюється, з 
урахуванням пункту 4 цієї статті, на всі чи деякі з 
територій, за міжнародні відносини яких вона є 
відповідальною. Дія Конвенції поширюється на 
територію або території, визначені в 
повідомленні, з тридцятого дня після отримання 
цього повідомлення Генеральним секретарем 
Ради Європи. Однак положення цієї Конвенції 
застосовуються до таких територій з належним 
урахуванням місцевих вимог. Будь-яка держава, 
яка зробила заяву відповідно до пункту 1 цієї 
статті, може будь-коли після цього оголосити від 
імені однієї або кількох територій, яких 
стосується заява, що вона визнає компетенцію 
Суду приймати скарги від окремих осіб, 
неурядових організацій або груп осіб згідно 
зі статтею 34 Конвенції.  

Стаття 57 Застереження  

Будь-яка держава може при підписанні цієї 
Конвенції або депонуванні своєї ратифікаційної 
грамоти зробити застереження стосовно будь-
якого окремого положення Конвенції з огляду на 
те, що будь-який чинний на той час на її території 
закон не відповідає цьому положенню. 
Застереження загального характеру згідно із цією 
статтею не дозволяються. Будь-яке 
застереження, зроблене згідно із цією статтею, 
має містити стислий виклад відповідного закону.  

Стаття 58 Денонсація  

Висока Договірна Сторона може денонсувати цю 
Конвенцію тільки зі спливом п'ятирічного строку 
від дати, коли вона стала її стороною, і через 
шість місяців після подання відповідного 
повідомлення Генеральному секретареві Ради 
Європи, який інформує про це інші Високі 

Договірні Сторони. Така денонсація не звільняє 
заінтересовану Високу Договірну Сторону від її 
зобов'язань за цією Конвенцією стосовно будь-
якого діяння, яке могло бути порушенням таких 
зобов'язань і могло бути здійснене нею до дати, 
від якої денонсація набирає чинності. Будь-яка 
Висока Договірна Сторона, яка перестає бути 
членом Ради Європи, перестає бути і стороною 
цієї Конвенції на тих самих умовах. Відповідно до 
положень попередніх пунктів, Конвенція може 
бути денонсована стосовно будь-якої території, 
на яку поширювалася її дія згідно із заявою, 
зробленою на підставі статті 56.  

Стаття 59 Підписання і ратифікація  

Ця Конвенція відкрита для підписання членами 
Ради Європи. Вона підлягає ратифікації. 
Ратифікаційні грамоти передаються на 
зберігання Генеральному секретареві Ради 
Європи. До цієї Конвенції може приєднатися 
Європейський Союз.  

Ця Конвенція набирає чинності після 
депонування десяти ратифікаційних грамот. 
Стосовно будь-якого підписанта цієї Конвенції, 
що ратифікуватиме її після набрання нею 
чинності, Конвенція набирає чинності з дня 
депонування його ратифікаційної грамоти.  

Генеральний секретар Ради Європи повідомляє 
всіх членів Ради Європи про набрання 
Конвенцією чинності, про Високі Договірні 
Сторони, які ратифікували її, та про подальше 
депонування ратифікаційних грамот. Учинено в 
Римі 4 листопада 1950 року англійською і 
французькою мовами, обидва тексти є однаково 
автентичними, в одному примірнику, який 
зберігається в архіві Ради Європи.  

Генеральний секретар надсилає засвідчені копії 

цієї Конвенції кожному підписантові.  

ЄВРОПЕЙСЬКА СОЦІАЛЬНА ХАРТІЯ (переглянута) 
від 3 травня 1966 року  

витяг 

Преамбула  

Уряди, які підписали цю Хартію, будучи членами 
Ради Європи, враховуючи, що метою Ради 
Європи є досягнення більшого єднання між її 
членами для збереження та втілення в життя 
ідеалів і принципів, які є їхнім спільним 
надбанням, а також сприяння їхньому 
економічному та соціальному прогресу, зокрема, 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_004/print#n150
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шляхом збереження та подальшого здійснення 
прав людини та основних свобод;  

беручи до уваги, що в Європейській конвенції 
про захист прав людини i основоположних 
свобод, яка була підписана у Римі 4 листопада 
1950 року, та Протоколах до неї держави-члени 
Ради Європи домовились забезпечити для свого 
населення громадянські та політичні права i 
свободи, визначені у цих документах; 
враховуючи, що в Європейській соціальній хартії, 
яка була відкрита для підписання у Турині 18 
жовтня 1961 року, і Протоколах до неї держави-
члени Ради Європи домовились забезпечити для 
свого населення визначені у цих документах 
соціальні права з метою підвищення життєвого 
рівня та соціального добробуту свого населення;  

нагадуючи, що Конференція з прав людини на 
рівні міністрів, яка відбулась у Римі 5 листопада 
1990 року, наголосила на необхідності, з одного 
боку, збереження невід’ємного характеру всіх 
прав людини, як громадянських, політичних, 
економічних, соціальних, так і культурних, а з 
іншого боку, надання Європейській соціальній 
хартії нового імпульсу; сповнені рішучості, як 
було вирішено на Конференції на рівні міністрів, 
яка відбулася у Турині 21-22 жовтня 1991 року, 
оновити та адаптувати основний зміст Хартії з 
метою врахування, зокрема, основних 
соціальних перетворень, які відбулися після 
прийняття її тексту;  

визнаючи переваги включення до переглянутої 
Хартії, яка має поступово замінити Європейську 
соціальну хартію, прав, гарантованих Хартією з 
внесеними до неї змінами та доповненнями, 
прав, гарантованих Додатковим протоколом 
1988 року, і нових прав;  

домовились про таке:  

Частина I  

Сторони визнають метою своєї політики, яку 
вони запроваджуватимуть усіма відповідними 
засобами як національного, так i міжнародного 
характеру, досягнення умов, за яких можуть 
ефективно здійснюватися такі права та 
принципи:  

1. Кожна людина повинна мати можливість 
заробляти собі на життя професією, яку вона 
вільно обирає.  

2. Усі працівники мають право на справедливі 
умови праці.  

3. Усі працівники мають право на безпечні та 
здорові умови праці.  

4. Усі працівники мають право на справедливу 
винагороду, яка забезпечить достатній життєвий 
рівень для них самих та їхніх сімей.  

5. Усі працівники та роботодавці мають право на 
свободу об’єднання у національні або 
міжнародні організації для захисту своїх 
економічних i соціальних інтересів.  

6. Усі працівники та роботодавці мають право на 
укладання колективних договорів.  

7. Діти та підлітки мають право на особливий 
захист від фізичних та моральних ризиків, на які 
вони наражаються.  

8. Працюючі жінки у разі материнства мають 
право на особливий захист.  

9. Кожна людина має право на належні умови 
для професійної орієнтації, метою якої є 
допомогти їй вибрати професію згідно зі своїми 
особистими здібностями та інтересами.  

10. Кожна людина має право на належні умови 
для професійної підготовки.  

11. Кожна людина має право користуватися 
будь-якими заходами, що дозволяють їй досягти 
найкращого стану здоров'я, який є можливим.  

12. Усі працівники та особи, які знаходяться на 
їхньому утриманні, мають право на соціальне 
забезпечення.  

13. Кожна малозабезпечена людина має право 
на соціальну та медичну допомогу.  

14. Кожна людина має право користуватися 
послугами соціальних служб.  

15. Особи з інвалідністю мають право на 
самостійність, соціальну інтеграцію та участь у 
житті суспільства.  

16. Сім’я як головний осередок суспільства має 
право на належний соціальний, правовий та 
економічний захист для забезпечення її 
всебічного розвитку.  
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17. Діти та підлітки мають право на належний 
соціальний, правовий та економічний захист.  

18. Громадяни будь-якої зі Сторін мають право 
займатися будь-якою прибутковою діяльністю на 
території держави будь-якої іншої Сторони на 
засадах рівності з громадянами останньої з 
урахуванням обмежень, які ґрунтуються на 
безперечних економічних або соціальних 
причинах.  

19. Трудящi-мiгранти, які є громадянами будь-
якої Сторони, i члени їхніх сімей мають право на 
захист i допомогу на території держави будь-якої 
іншої Сторони.  

20. Усі працівники мають право на рiвнi 
можливості та рівне ставлення до них у 
вирішенні питань щодо працевлаштування та 
професії без дискримінації за ознакою статі.  

21. Працівники мають право отримувати 
інформацію i консультації на підприємстві.  

22. Працівники мають право брати участь у 
визначенні та поліпшенні умов праці та 
виробничого середовища на підприємстві.  

23. Кожна особа похилого віку має право на 
соціальний захист.  

24. Усі працівники мають право на захист у 
випадках звільнення.  

25. Усі працівники мають право на захист своїх 
вимог у разі банкрутства їхнього роботодавця.  

26. Усі працівники мають право на гідне 
ставлення до них на роботі.  

27. Усі особи із сімейними обов’язками, які 
працюють або бажають працювати, мають право 
робити це без дискримінації та, наскільки це 
можливо, таким чином, щоб їхні службові 
обов’язки не суперечили сімейним.  

28. Представники працівників на підприємствах 
мають право на захист від дій, що завдають їм 
шкоди, і для них мають створюватися належні 
умови для виконання ними своїх обов’язків.  

29. Усі працівники мають право отримувати 
інформацію та консультації під час колективного 
звільнення.  

30. Кожна людина має право на захист від 
бідності та соціального відчуження.  

31. Кожна людина має право на житло.   

Частина II  

Сторони зобов’язуються, як це передбачено у 
частині III, вважати обов’язковими для себе 
зобов’язання, визначені у нижченаведених 
статтях i пунктах.  

Стаття 1  

Право на працю З метою забезпечення 
ефективного здійснення права на працю Сторони 
зобов’язуються:  

1. визнати однією зі своїх найголовніших цілей i 
одним зі своїх найголовніших обов’язків 
досягнення та підтримання якомога високого i 
стабільного рівня зайнятості, маючи на меті 
досягнення повної зайнятості;  

2. ефективно захищати право працівника 
заробляти собі на життя професією, яку він 
вільно обирає;  

3. створювати безкоштовні служби 
працевлаштування для всіх працівників або 
забезпечувати їхнє функціонування;  

4. забезпечувати належну професійну 
орієнтацію, підготовку та переквалiфiкацiю або 
сприяти їм.  

Стаття 2 Право на справедливі умови праці  

З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на справедливі умови праці Сторони 
зобов’язуються:  

1. встановити розумну тривалість робочого дня 
та тижня і поступово скорочувати робочий 
тиждень настільки, наскільки це дозволяє 
підвищення продуктивності праці та інші 
відповідні фактори;  

2. встановити оплачувані державні святкові дні;  

3. встановити щорічну оплачувану відпустку 
тривалістю не менше чотирьох тижнів;  

4. усунути ризики, що властиві роботам з 
небезпечними або шкідливими для здоров’я 
умовами праці, а у випадках, коли усунути або 
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достатньою мірою зменшити такі ризики ще 
неможливо, встановити для працівників, 
зайнятих на таких роботах, скорочену тривалість 
робочого часу або додаткові оплачувані 
відпустки;  

5. забезпечити щотижневий відпочинок, який по 
можливості має збігатися з днем, що за 
традиціями або звичаями відповідної країни чи 
регіону визнається днем відпочинку;  

6. забезпечити, щоб працівники були письмово 
поінформовані якнайшвидше і у будь-якому разі 
не пізніше ніж через два місяці після дати 
початку виконання ними своїх службових 
обов’язків про головні аспекти договору або 
трудових відносин;  

7. забезпечити, щоб працівники, зайняті на 
роботах у нічний час, користувалися заходами, 
які враховують особливий характер такої роботи.  

Стаття 3 Право на безпечні та здорові умови 
праці  

З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на безпечні та здорові умови праці 
Сторони зобов’язуються, консультуючись з 
організаціями роботодавців і працівників:  

1. розробити, здійснювати і періодично 
переглядати послідовну національну політику в 
галузі охорони праці, виробничої гігієни і 
виробничого середовища. Головною метою цієї 
політики є поліпшення охорони праці і 
виробничої гігієни, а також запобігання 
нещасним випадкам та травматизму, що 
виникають внаслідок виробничої діяльності, 
пов’язані з нею або мають місце у процесі її 
здійснення, зокрема шляхом мінімізації причин 
виникнення ризиків, властивих виробничому 
середовищу;  

2. прийняти правила з техніки безпеки та гігієни 
праці;  

3. забезпечити виконання таких правил шляхом 
заходів нагляду за дотриманням їхніх вимог;  

4. сприяти поступовому розвиткові призначених 
для всіх працівників служб виробничої гігієни, 
головне завдання яких полягає у здійсненні 
профілактичних і консультативних функцій.  

Стаття 4 Право на справедливу винагороду  

З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на справедливу винагороду Сторони 
зобов’язуються:  

1. визнати право працівників на таку винагороду, 
яка забезпечує їм i їхнім сім’ям достатній 
життєвий рівень;  

2. визнати право працівників на підвищену 
ставку винагороди за роботу в надурочний час з 
урахуванням винятків, передбачених для 
окремих випадків;  

3. визнати право працюючих чоловіків i жінок на 
рівну винагороду за працю рівної цінності;  

4. визнати право всіх працівників на розумний 
строк попередження про звільнення з роботи;  

5. дозволити відрахування із заробітної плати 
тільки на умовах i в розмірах, передбачених 
національними законами або правилами чи 
встановлених колективними договорами або 
арбітражними рішеннями;  

Здійснення цих прав досягається шляхом 
вільного укладання колективних договорів, 
запровадження встановленого законодавством 
механізму визначення заробітної плати або 
вжиття інших заходів, що відповідають 
національним умовам.  

Стаття 5 Право на створення організацій  

З метою забезпечення здійснення або сприяння 
здійсненню свободи працівників i роботодавців 
створювати місцеві, національні або міжнародні 
організації для захисту своїх економічних i 
соціальних інтересів та вступати у такі організації, 
Сторони зобов’язуються, що національне 
законодавство жодним чином не обмежуватиме 
цю свободу та не використовуватиметься для її 
обмеження. Обсяг застосування гарантій, 
передбачених цією статтею, щодо поліції 
визначається національними законами або 
правилами. Порядок застосування цих гарантій 
до осіб, які входять до складу збройних сил, i 
обсяг їхнього застосування до осіб цієї категорії 
також визначаються національними законами 
або правилами.  

Стаття 6 Право на укладання колективних 
договорів  
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З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на укладання колективних договорів 
Сторони зобов’язуються:  

1. сприяти проведенню спільних консультацій 
між працівниками та роботодавцями;  

2. сприяти, коли це необхідно i доцільно, 
створенню механізму переговорів на 
добровільній основі між роботодавцями або 
організаціями роботодавців та організаціями 
працівників з метою регулювання умов праці за 
допомогою колективних договорів;  

3. сприяти створенню та використанню 
належного механізму примирення та 
добровільного арбітражу для вирішення 
трудових спорів; а також визнають: 

 4. право працівників і роботодавців на 
колективні дії у випадках конфліктів інтересів, 
включаючи право на страйк, з урахуванням 
зобов’язань, які можуть випливати з раніше 
укладених колективних договорів.  

Стаття 7 Право дітей та пiдлiткiв на захист  

З метою забезпечення ефективного здійснення 
права дітей та пiдлiткiв на захист Сторони 
зобов’язуються:  

1. встановити, що мінімальний вік прийняття на 
роботу становить 15 років, за винятком дітей, які 
залучаються до виконання робіт, визнаних 
легкими роботами, які не завдають шкоди 
здоров’ю дітей, їхній моралі або освіті;  

2. встановити, що мінімальний вік прийняття на 
роботу, де умови праці визнано небезпечними 
або шкідливими для здоров’я, становить 18 
років;  

3. заборонити застосування праці осіб, які ще 
здобувають обов’язкову освіту, на роботах, що 
можуть порушити процес їхнього повного 
навчання;  

4. обмежити тривалість робочого часу для осіб 
молодше 18 років відповідно до потреб їхнього 
розвитку, i особливо потреб у професійній 
підготовці;  

5. визнати право молодих працівників i учнів на 
справедливу заробітну плату або іншу відповідну 
допомогу;  

6. встановити, що час, витрачений підлітками за 
згодою роботодавця на професійну підготовку в 
нормовані робочі години, зараховується як 
робочий час;  

7. встановити, що працюючі особи молодше 18 
років мають право на щорічну оплачувану 
відпустку тривалістю не менше чотирьох тижнів;  

8. заборонити застосування праці осіб молодше 
18 років на роботах у нічний час, за винятком 
деяких робіт, визначених національними 
законами чи правилами;  

9. передбачити, що особи молодше 18 років, 
праця, яких застосовується на роботах, 
визначених національними законами чи 
правилами, підлягають регулярному медичному 
оглядові;  

10. забезпечити особливий захист дітей та 
пiдлiткiв від фізичних i моральних ризиків, на якi 
вони наражаються, i зокрема від тих ризиків, що 
безпосередньо або опосередковано випливають 
з виконуваної ними роботи. 

 Стаття 8 Право працюючих жінок на охорону 
материнства  

З метою забезпечення ефективного здійснення 
права працюючих жінок на охорону материнства 
Сторони зобов’язуються:  

1. забезпечити працюючим жінкам відпустку на 
період до i після пологів загальною тривалістю не 
менше 14 тижнів або з оплатою такої відпустки, 
або з виплатою достатньої допомоги по 
соціальному забезпеченню, або з наданням 
допомоги за рахунок державних коштів;  

2. вважати незаконним, якщо роботодавець 
надсилає жінці попередження про звільнення з 
роботи у період від дати повідомлення нею 
свого роботодавця про вагітність до закінчення її 
відпустки по вагітності та пологам або якщо він 
робить попередження про звільнення у такий 
час, що воно втрачає чинність у цей період;  

3. забезпечити матерям, що мають грудних дітей, 
перерви, тривалість яких достатня для годування 
дитини;  

4. регламентувати залучення до робіт у нічний 
час вагітних жінок, жінок, які нещодавно 
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народили дитину, і жінок, що годують своїх 
грудних дітей;  

5. заборонити застосування праці вагітних жінок, 
жінок, які нещодавно народили дитину, і жінок, 
що годують своїх грудних дітей, на підземних 
гірних роботах i всіх інших роботах, якi 
протипоказані жінкам у зв’язку з небезпечними, 
шкідливими для здоров’я або важкими умовами 
праці, і вжити відповідних заходів для захисту 
трудових прав цих жінок.  

Стаття 9 Право на професійну орієнтацію  

З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на професійну орієнтацію Сторони 
зобов’язуються, у разі необхідності, створити 
службу або сприяти діяльності служби, яка 
допомагатиме всім особам, включаючи iнвалiдiв, 
у вирішенні проблем, пов’язаних із вибором 
професії та набуттям професійних навичок, з 
належним урахуванням здібностей кожної особи 
та потреби в них на ринку праці; така допомога 
повинна надаватись безкоштовно як підліткам, 
включаючи школярів, так i повнолітнім особам.  

Стаття 10 Право на професійну підготовку 

 З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на професійну підготовку Сторони 
зобов’язуються:  

1. у разі необхідності, консультуючись з 
організаціями роботодавців і працівників, 
започаткувати професійно-технічну підготовку 
або сприяти професiйно-технiчнiй підготовці всіх 
осіб, включаючи iнвалiдiв, а також створити 
умови для доступу до вищої технічної та 
університетської освіти виключно на основі 
особистих здібностей;  

2. започаткувати систему виробничого навчання 
та iншi регулярні програми професійної 
підготовки пiдлiткiв – хлопців та дівчат – з їхніх 
різних професій або сприяти функціонуванню 
такої системи;  

3. започаткувати або заохочувати, у разі 
необхідності: 

 a) належні та легкодоступні програми 
професійної підготовки повнолітніх працівників; 

 b) спеціальні програми перепідготовки 
повнолітніх працівників, необхідність в яких 

виникає внаслідок технологічного прогресу або 
нових тенденцій у сфері зайнятості;  

4. започаткувати або заохочувати, у разі 
необхідності, спеціальні програми 
перепідготовки та реінтеграції осіб, які є 
безробітними протягом тривалого часу;  

5. заохочувати повне використання існуючих 
програм шляхом вжиття таких належних заходів, 
як: 

 a) зменшення або скасування будь-яких внесків 
або зборів; 

 b) надання у відповідних випадках фінансової 
допомоги;  

c) зарахування до нормованих робочих годин 
часу, витраченого працівником на вимогу його 
роботодавця на додаткову професійну 
підготовку без відриву від виробництва; 

 d) забезпечення шляхом адекватного контролю, 
після консультацій з організаціями роботодавців 
i працівників, ефективності виробничого 
навчання та інших програм професійної 
підготовки молодих працівників i у цілому 
належного захисту молодих працівників.  

Стаття 11 Право на охорону здоров’я 

 З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на охорону здоров’я Сторони 
зобов’язуються самостійно або у спiвробiтництвi 
з громадськими чи приватними організаціями 
вживати відповідних заходів для того, щоб, 
серед іншого:  

1. усунути, у міру можливості, причини слабкого 
здоров’я; 
 2. забезпечити діяльність консультативно-
просвiтницьких служб, якi сприяли б поліпшенню 
здоров’я i підвищенню особистої 
вiдповiдальностi у питаннях здоров’я;  
3. запобігати, у міру можливості, епідемічним, 
ендемічним та іншим захворюванням, а також 
нещасним випадкам. 
 
 Стаття 12 Право на соціальне забезпечення  
З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на соціальне забезпечення Сторони 
зобов’язуються: 



54 
 

 1. започаткувати систему соціального 
забезпечення або підтримувати її 
функціонування.  
2. підтримувати систему соціального 
забезпечення на задовільному рiвнi, принаймні 
на такому, який дорівнює рівню, необхідному 
для ратифікації Європейського кодексу 
соціального забезпечення;  
3. докладати зусиль для поступового піднесення 
системи соціального забезпечення на більш 
високий рівень; 
 4. вживати заходів шляхом укладання 
відповідних двосторонніх i багатосторонніх угод 
або в інший спосіб i відповідно до умов, 
визначених у таких угодах, для забезпечення:  
a) рівності між їхніми власними громадянами та 
громадянами інших Сторін у тому, що стосується 
прав на соціальне забезпечення, включаючи 
збереження пільг, які надаються законодавством 
про соціальне забезпечення, незалежно від 
пересування захищених осіб по територіях 
держав Сторін;  
b) надання, збереження та поновлення прав на 
соціальне забезпечення такими засобами, як 
сумарний залік періодів страхування або роботи, 
що були здійснені за законодавством кожної зі 
Сторін.  
 
Стаття 13 Право на соціальну та медичну 
допомогу  
З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на соціальну та медичну допомогу 
Сторони зобов’язуються: 
 1. забезпечити, щоб будь-якій малозабезпеченій 
особі, яка неспроможна отримати достатніх 
коштів своїми власними зусиллями або з інших 
джерел, зокрема за рахунок допомоги по 
соціальному забезпеченню, надавалась належна 
допомога, а у разі захворювання забезпечувався 
догляд, якого вимагає стан її здоров’я; 
 2. забезпечити, щоб політичні або соціальні 
права осіб, якi отримують таку допомогу, на цій 
підставі не обмежувалися;  
3. передбачити, що кожна людина може 
отримувати у відповідних державних чи 
приватних службах такі поради та персональну 
допомогу, якi можуть бути необхідними для 
запобігання виникненню особистого або 
сімейного нужденного становища, для його 
подолання чи полегшення;  
4. застосовувати положення пунктів 1, 2 i 3 цієї 
статті на засадах рівності мiж своїми 
громадянами та громадянами iнших Сторiн, які 
на законних підставах перебувають на території 

їхніх держав, відповідно до своїх зобов’язань за 
Європейською конвенцією про соціальну та 
медичну допомогу, яка була підписана у Парижі 
11 грудня 1953 року. 
 
 Стаття 14 Право на користування послугами 
соціальних служб  
З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на користування послугами соціальних 
служб Сторони зобов’язуються:  
1. сприяти функціонуванню служб або 
створювати служби, якi, завдяки використанню 
методів соціальної роботи, сприяли б 
підвищенню добробуту i розвиткові як окремих 
осіб, так i груп осіб у суспільстві, а також їхній 
адаптації до соціального середовища;  
2. заохочувати окремих осіб та добровільні або 
iншi організації до участі у створенні та 
функціонуванні таких служб.  
 
Стаття 15 Право осіб з інвалідністю на 
самостійність, соціальну інтеграцію та участь у 
житті суспільства  
З метою забезпечення особам з інвалідністю, 
незалежно від їхнього віку та характеру і 
походження їхньої інвалідності, ефективного 
здійснення права на самостійність, соціальну 
інтеграцію та участь у житті суспільства Сторони 
зобов’язуються, зокрема:  
1. вжити необхідних заходів для забезпечення 
особам з інвалідністю орієнтування, освіти та 
професійної підготовки, коли це можливо, у 
межах загальних програм або, коли це видається 
неможливим, у державних або приватних 
спеціалізованих закладах;  
2. сприяти їхньому доступові до роботи усіма 
засобами, які можуть заохочувати роботодавців 
приймати на роботу осіб з інвалідністю і 
утримувати їх у звичайному виробничому 
середовищі та пристосовувати умови праці до 
потреб осіб з інвалідністю, або, коли це 
видається неможливим у зв’язку з інвалідністю, 
шляхом облаштування або створення 
спеціальних робочих місць з урахуванням 
ступеня інвалідності. У деяких випадках такі 
заходи можуть вимагати використання 
спеціалізованих служб працевлаштування та 
надання допомоги;  
3. сприяти їхній всебічній соціальній інтеграції та 
участі у житті суспільства, зокрема, шляхом 
вжиття заходів, включаючи технічну допомогу, 
що спрямовані на усунення перешкод для 
спілкування і пересування і що надають доступ 
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до транспорту, житла, культурної діяльності і 
відпочинку.  
 
 Стаття 16 Право сім’ї на соціальний, правовий 
та економічний захист  
З метою забезпечення умов, необхiдних для 
всебічного розвитку сім’ї, яка є головним 
осередком суспільства, Сторони зобов’язуються 
сприяти економічному, правовому та 
соціальному захисту сімейного життя такими 
засобами, як соціальна допомога та допомога 
сім’ям з дітьми, фіскальні заходи, надання сім’ям 
житла, допомога щойно одруженим та інші 
відповідні засоби.  
 
Стаття 17 Право дітей та підлітків на соціальний, 
правовий та економічний захист  
З метою забезпечення ефективного здійснення 
права дітей та підлітків рости в умовах, які 
сприяють всебічному розвиткові їхньої 
особистості та їхніх фізичних і розумових 
здібностей, Сторони зобов’язуються самостійно 
або у співпраці з громадськими і приватними 
організаціями вживати всіх відповідних і 
необхідних заходів для: 
 1. a) забезпечення дітям і підліткам, з 
урахуванням прав і обов’язків їхніх батьків, 
догляду, допомоги, освіти та підготовки, яких 
вони потребують, зокрема шляхом створення 
або забезпечення функціонування закладів і 
служб, достатніх та адекватних для досягнення 
цієї мети; 
 b) захисту дітей та підлітків від недбайливості, 
насилля або експлуатації;  
c) надання захисту та спеціальної допомоги з 
боку держави дітям і підліткам, які тимчасово 
або постійно позбавлені допомоги з боку їхніх 
сімей;  
2. забезпечення дітям і підліткам безкоштовної 
початкової і середньої освіти, а також заохочення 
до регулярного відвідання школи.  
 
Стаття 18 Право займатися прибутковою 
діяльністю на території держав iнших Сторін 
 З метою забезпечення ефективного здійснення 
права займатися прибутковою діяльністю на 
території держави будь-якої іншої Сторони, 
Сторони зобов’язуються:  
1. застосовувати чинні правила у дусі 
ліберальності;  
2. спростити існуючі формальності та зменшити 
або скасувати державне мито й iншi збори, якi 
сплачуються іноземними робітниками або їхніми 
роботодавцями; 

 3. лібералізувати в односторонньому порядку 
або колективно правила, якi регулюють працю 
іноземних робітників; а також визнають: 
 4. право своїх громадян залишати свою країну 
для того, щоб займатися прибутковою діяльністю 
на території держав iнших Сторiн.  
 
Стаття 19 Право трудящих-мiгрантiв i членiв 
їхнiх сiмей на захист i допомогу  
 
З метою забезпечення ефективного здiйснення 
права трудящих-мiгрантiв i членiв їхнiх сiмей на 
захист i допомогу на територiї держави будь-якої 
іншої Сторони, Сторони зобов’язуються:  
1. пiдтримувати або забезпечувати 
функціонування вiдповiдних i безкоштовних 
служб, якi надавали б таким робітникам 
допомогу, зокрема в одержанні точної 
iнформацiї, а також вживати в межах 
національних законiв i правил усiх вiдповiдних 
заходiв для запобігання дезiнформацiї щодо 
емiграцiї та імміграції;  
2. вживати в межах своєї юрисдикції вiдповiдних 
заходiв для сприяння від’їзду, переїзду та 
прийому таких робітників i членiв їхнiх сiмей, а 
також забезпечувати в межах своєї юрисдикцiї 
пiд час їхнього переїзду вiдповiднi санiтарнi та 
медичнi послуги i належні гiгiєнiчнi умови; 
 3. сприяти, у разі необхідності, співробітництву 
мiж державними i приватними соціальними 
службами у країнах емiграцiї та імміграції; 
 4. забезпечувати таким робітникам, коли вони 
перебувають на територiї їхніх держав на 
законних підставах, якщо такі питання 
регулюються законами або правилами чи 
підлягають контролю з боку адміністративних 
властей, режим не менш сприятливий, ніж 
режим, який надається їхнім власним 
громадянам у тому, що стосується таких питань: 
 a) винагорода та iншi умови прийняття на роботу 
i праці;  
b) членство у профспілках та користування 
пільгами колективних договорів;  
c) житло; 
 5. забезпечувати таким робітникам, коли вони 
перебувають на територiї їхніх держав на 
законних підставах, режим не менш 
сприятливий, ніж режим, який надається їхнім 
власним громадянам у тому, що стосується 
податків, зборів чи внесків, якi пов’язані з 
роботою i стягуються щодо працюючих осіб;  
6. сприяти, у міру можливості, об’єднанню сім’ї 
іноземного робітника, який має дозвіл 
перебувати на вiдповiднiй території;  
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7. забезпечувати таким робітникам, коли вони 
перебувають на територiї їхніх держав на 
законних підставах, режим не менш 
сприятливий, нiж режим, який надається їхнім 
власним громадянам у тому, що стосується 
судочинства з питань, згаданих у цій статті;  
8. забезпечити, щоб такі робітники, коли вони 
мешкають на територiї їхніх держав на законних 
підставах, не висилалися, якщо вони не 
загрожують нацiональнiй безпецi або не 
зашкоджують державним iнтересам чи 
суспільній моралі;  
9. дозволяти переказувати в обсягах, 
передбачених законом, такi частини доходiв i 
заощаджень трудящих-мiгрантiв, якi останні 
можуть забажати;  
10. поширити захист i допомогу, передбаченi у 
цiй статтi, на мiгрантiв, які займаються 
самостійною підприємницькою діяльністю, у 
такому обсязі, в якому зазначенi положення 
можуть застосовуватися; 11. сприяти викладанню 
національної мови приймаючої держави або, 
якщо їх декілька, однієї з цих мов трудящим-
мігрантам і членам їхніх сімей;  
12. сприяти, у міру можливості, викладанню 
рідної мови трудящих-мігрантів їхнім дітям.  
 
Стаття 20 Право на рiвнi можливостi та рiвне 
ставлення у вирiшеннi питань щодо 
працевлаштування та професiї без 
дискримiнацiї за ознакою статi  
З метою забезпечення ефективного здiйснення 
права на рiвнi можливостi та рiвне ставлення у 
вирiшеннi питань щодо працевлаштування та 
професiї без дискримiнацiї за ознакою статi 
Сторони зобов’язуються визнавати це право i 
вживати вiдповiдних заходiв для забезпечення 
його застосування або для сприяння його 
застосуванню у таких галузях:  
a) працевлаштування, захист вiд звiльнення та 
професiйна реінтеграція; 
 b) професiйна орiєнтацiя, пiдготовка, 
перепiдготовка та переквалiфiкацiя;  
c) умови працевлаштування i працi, включаючи 
винагороду;  
d) професiйний рiст, включаючи просування по 
службi. 
 
 Стаття 21 Право на iнформацiю та консультації 
 З метою забезпечення ефективного здiйснення 
права працiвникiв отримувати iнформацiю i 
консультацiї на пiдприємствi Сторони 
зобов’язуються вживати заходiв або заохочувати 
заходи, якi надають можливiсть працiвникам або 

їхнім представникам згiдно з нацiональним 
законодавством i практикою:  
a) отримувати регулярно або у належний час i у 
зрозумiлий спосіб iнформацiю про економiчний i 
фiнансовий стан пiдприємства, на якому вони 
працюють, при тому розумiннi, що деяку 
iнформацiю може бути заборонено для 
розголошення або вiднесено до розряду 
конфiденцiйної, якщо її оприлюднення може 
завдати шкоди пiдприємству;  
 b) отримувати своєчасно консультацiї щодо 
запропонованих рiшень, якi можуть суттєво 
вплинути на iнтереси працiвникiв, особливо 
щодо тих рiшень, якi можуть серйозно впливати 
на наявність робочих місць на пiдприємствi.  
 
Стаття 22 Право брати участь у визначеннi та 
поліпшенні умов працi та виробничого 
середовища  
З метою забезпечення ефективного здiйснення 
права працiвникiв брати участь у визначеннi та 
полiпшеннi умов працi та виробничого 
середовища на пiдприємствi Сторони 
зобов’язуються вживати заходiв або заохочувати 
заходи, якi надають можливiсть працiвникам або 
їхнім представникам згiдно з нацiональними 
законодавством i практикою сприяти: 
 a) визначенню i полiпшенню умов працi, 
органiзацiї працi, а також виробничого 
середовища; 
 b) охоронi здоров’я та працi на пiдприємствi;  
c) органiзацiї соцiальних i соцiально-культурних 
послуг i заходiв на пiдприємствi;  
d) нагляду за дотриманням нормативних 
положень, що регулюють цi питання. 
 
 Стаття 23 Право осiб похилого вiку на 
соцiальний захист 
З метою забезпечення ефективного здiйснення 
права осiб похилого вiку на соцiальний захист 
Сторони зобов’язуються, самостійно або у 
спiвробiтництвi з громадськими чи приватними 
органiзацiями, вживати вiдповiдних заходiв або 
заохочувати вiдповiднi заходи, зокрема, для: - 
надання особам похилого вiку можливостi 
якомога довше залишатися повноцiнними 
членами суспiльства, шляхом: 
 a) забезпечення достатнiх ресурсiв, якi 
дозволяли б їм жити на задовiльному рiвнi i 
брати активну участь у суспiльному, соцiальному 
i культурному життi; 
 b) забезпечення iнформацiї про послуги i 
програми, якi iснують для осiб похилого вiку, а 
також про можливостi їхнього використання 
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такими особами; - надання особам похилого вiку 
можливостi вiльно обирати спосiб свого життя i 
незалежно жити у знайомому для них оточеннi 
так довго, як вони забажають i зможуть, шляхом: 
 a) забезпечення житла, пристосованого до їхніх 
потреб i стану здоров’я, або шляхом надання 
належної допомоги для реконструкцiї їхнього 
житла;  
b) забезпечення медичного обслуговування та 
послуг, яких вимагає їхнiй стан здоров’я; - 
забезпечення особам похилого вiку, якi 
проживають у будинках для престарiлих, 
гарантiй надання належної допомоги iз повагою 
до їхнього особистого життя i гарантiй участi у 
прийняттi рiшень, що стосуються умов життя у 
їхньому будинку для престарiлих.  
 
Стаття 24 Право на захист у випадках звільнення  
З метою забезпечення ефективного здійснення 
права працівників на захист у випадках 
звільнення Сторони зобов’язуються визнати: 
 a) право всіх працівників не бути звільненими 
без поважних причин для такого звільнення, 
пов’язаних з їхньою працездатністю чи 
поведінкою, або поточними потребами 
підприємства, установи чи служби; 
 b) право працівників, звільнених без поважної 
причини, на належну компенсацію або іншу 
відповідну допомогу.  
З цією метою Сторони зобов’язуються 
забезпечити, щоб кожний працівник, який 
вважає себе звільненим без поважної причини, 
мав право на оскарження в неупередженому 
органі. 
 
 Стаття 25 Право працівників на захист їхніх прав 
у разі банкрутства їхнього роботодавця  
З метою забезпечення ефективного здійснення 
права працівників на захист їхніх прав у разі 
банкрутства їхнього роботодавця Сторони 
зобов’язуються забезпечити, щоб права 
працівників, що випливають з трудових 
договорів або трудових відносин, гарантувалися 
тією чи іншою установою-гарантом або будь-
яким іншим ефективним засобом захисту.  
 
Стаття 26 Право на гідне ставлення на роботі  
З метою забезпечення ефективного здійснення 
права всіх працівників на захист їхньої гідності на 
роботі Сторони зобов’язуються, консультуючись 
з організаціями роботодавців і працівників: 
 1. поглиблювати поінформованість, поширювати 
інформацію про сексуальні домагання на 
робочому місці або у зв’язку з виконанням 

роботи, сприяти запобіганню таким домаганням і 
вживати всіх відповідних заходів для захисту 
працівників від такої поведінки;  
2. поглиблювати поінформованість, поширювати 
інформацію про систематичні непорядні або 
явно негативні та образливі дії щодо окремих 
працівників на робочому місці або у зв’язку з 
виконанням роботи, сприяти запобіганню таким 
діям і вживати всіх відповідних заходів для 
захисту працівників від такої поведінки.  
 
Стаття 27 Право працівників із сімейними 
обов’язками на рівні можливості та рівне 
ставлення до них 
 З метою забезпечення здійснення права 
працюючих чоловіків та жінок із сімейними 
обов’язками на рівні можливості та рівне 
ставлення до них, а також між такими 
працівниками та іншими працівниками Сторони 
зобов’язуються:  
1. вживати належних заходів для того, щоб:  
a) працівники із сімейними обов’язками мали 
можливість влаштовуватися на роботу і 
працювати, а також повертатися до роботи після 
відсутності, зумовленої такими обов’язками, 
включаючи заходи у галузі професійного 
орієнтування та підготовки; 
 b) враховувати їхні потреби у тому, що 
стосується умов прийняття на роботу та 
соціального забезпечення;  
c) створити або розширити мережу державних чи 
приватних служб, зокрема закладів по догляду за 
дитиною удень та інших форм догляду за 
дитиною;  
2. забезпечити обом батькам можливість 
отримувати в період після відпустки по вагітності 
та родах відпустку по догляду за дитиною, 
тривалість та умови якої мають визначатися 
національним законодавством, колективними 
договорами або практикою; 
 3. забезпечити, щоб сімейні обов’язки як такі не 
були поважною причиною для звільнення.  
 
Стаття 28 Право представників працівників на 
захист на підприємстві та умови, які мають 
створюватися для них 
 З метою забезпечення ефективного здійснення 
права представників працівників на виконання 
ними своїх обов’язків Сторони зобов’язуються 
забезпечити, щоб на підприємстві: 
 a) вони мали ефективний захист від дій, що 
завдають їм шкоди, включаючи звільнення на 
підставі їхнього статусу або діяльності в якості 
представників працівників на підприємстві;  
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b) їм створювалися такі умови, які можуть бути 
необхідними для швидкого та ефективного 
виконання ними своїх обов’язків, з урахуванням 
системи виробничих відносин країни та потреб, 
розмірів і можливостей відповідного 
підприємства.  
 
Стаття 29 Право на інформацію та консультації 
під час колективного звільнення  
З метою забезпечення ефективного здійснення 
права працівників отримувати інформацію та 
консультації у випадках колективного звільнення 
Сторони зобов’язуються забезпечити, щоб 
роботодавці до такого колективного звільнення 
завчасно інформували і консультували 
представників працівників щодо шляхів і засобів 
запобігання колективному звільненню або 
обмеження кількості звільнюваних осіб і 
пом’якшення наслідків звільнення, наприклад 
шляхом вжиття соціальних заходів, спрямованих, 
зокрема, на надання відповідним працівникам 
допомоги у працевлаштуванні або 
перепідготовці.  
 
Стаття 30 Право на захист від бідності та 
соціального відчуження 
 З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на захист від бідності та соціального 
відчуження Сторони зобов’язуються:  
a) у рамках загального та узгодженого підходу 
вживати заходів для надання особам, що живуть 

або можуть опинитися в ситуації соціального 
відчуження або бідності, а також членам їхніх 
сімей, ефективного доступу, зокрема, до роботи, 
житла, професійної підготовки, освіти, культури і 
соціальної та медичної допомоги;  
b) переглядати ці заходи з метою їхнього 
коригування у разі необхідності.  
 
Стаття 31 Право на житло 
 З метою забезпечення ефективного здійснення 
права на житло Сторони зобов’язуються вживати 
заходів, спрямованих на: 
 1. сприяння доступові до житла належного 
рівня; 
 2. запобігання бездомності та її скорочення з 
метою її поступової ліквідації; 
 3. встановлення на житло цін, доступних для 
малозабезпечених осіб.  
 
  Частина V  
Стаття Е Заборона дискримінації  
Здійснення прав, передбачених цією Хартією, 
забезпечується без будь-якої дискримінації за 
ознакою раси, кольору шкіри, статі, мови, релігії, 
політичних або інших переконань, національного 
або соціального походження, стану здоров’я, 
належності до національної меншини, 
народження або інших обставин.  
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ЗАКОНИ ТА НОРМАТИВНО-ПРАВОВІ АКТИ УКРАЇНИ 

Чинні станом на 01.10.2019 

КОНСТИТУЦІЯ УКРАЇНИ 

Витяг 

Стаття 21. Усі люди є вільні і рівні у своїй гідності 

та правах. Права і свободи людини є 

невідчужуваними та непорушними. 

Стаття 24. Громадяни мають рівні конституційні 

права і свободи та є рівними перед законом. 

Не може бути привілеїв чи обмежень за 

ознаками раси, кольору шкіри, політичних, 

релігійних та інших переконань, статі, етнічного 

та соціального походження, майнового стану, 

місця проживання, за мовними або іншими 

ознаками. 

Рівність прав жінки і чоловіка забезпечується: 

наданням жінкам рівних з чоловіками 

можливостей у громадсько-політичній і 

культурній діяльності, у здобутті освіти і 

професійній підготовці, у праці та винагороді за 

неї; спеціальними заходами щодо охорони праці 

і здоров'я жінок, встановленням пенсійних пільг; 

створенням умов, які дають жінкам можливість 

поєднувати працю з материнством; правовим 

захистом, матеріальною і моральною 

підтримкою материнства і дитинства, включаючи 

надання оплачуваних відпусток та інших пільг 

вагітним жінкам і матерям. 

Стаття 36. Громадяни України мають право на 

свободу об'єднання у політичні партії та 

громадські організації для здійснення і захисту 

своїх прав і свобод та задоволення політичних, 

економічних, соціальних, культурних та інших 

інтересів, за винятком обмежень, встановлених 

законом в інтересах національної безпеки та 

громадського порядку, охорони здоров'я 

населення або захисту прав і свобод інших 

людей. 

Політичні партії в Україні сприяють формуванню і 

вираженню політичної волі громадян, беруть 

участь у виборах. Членами політичних партій 

можуть бути лише громадяни України. 

Обмеження щодо членства у політичних партіях 

встановлюються виключно цією Конституцією і 

законами України. 

Громадяни мають право на участь у професійних 

спілках з метою захисту своїх трудових і 

соціально-економічних прав та інтересів. 

Професійні спілки є громадськими 

організаціями, що об'єднують громадян, 

пов'язаних спільними інтересами за родом їх 

професійної діяльності. Професійні спілки 

утворюються без попереднього дозволу на 

основі вільного вибору їх членів. Усі професійні 

спілки мають рівні права. Обмеження щодо 

членства у професійних спілках встановлюються 

виключно цією Конституцією і законами України. 

Ніхто не може бути примушений до вступу в 

будь-яке об'єднання громадян чи обмежений у 

правах за належність чи неналежність до 

політичних партій або громадських організацій. 

Усі об'єднання громадян рівні перед законом. 

Стаття 38. Громадяни мають право брати участь 

в управлінні державними справами, у 

всеукраїнському та місцевих референдумах, 

вільно обирати і бути обраними до органів 

державної влади та органів місцевого 

самоврядування. 

Громадяни користуються рівним правом доступу 

до державної служби, а також до служби в 

органах місцевого самоврядування. 

Стаття 51. Шлюб ґрунтується на вільній згоді 

жінки і чоловіка. Кожен із подружжя має рівні 

права і обов'язки у шлюбі та сім'ї. 

Батьки зобов'язані утримувати дітей до їх 

повноліття. Повнолітні діти зобов'язані 

піклуватися про своїх непрацездатних батьків. 

Сім'я, дитинство, материнство і батьківство 

охороняються державою. 
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Стаття 52. Діти рівні у своїх правах незалежно 

від походження, а також від того, народжені 

вони у шлюбі чи поза ним. Будь-яке насильство 

над дитиною та її експлуатація переслідуються за 

законом. 

Утримання та виховання дітей-сиріт і дітей, 

позбавлених батьківського піклування, 

покладається на державу. Держава заохочує і 

підтримує благодійницьку діяльність щодо дітей. 

 

ЗАКОН УКРАЇНИ  

ПРО ЗАСАДИ ЗАПОБІГАННЯ ТА ПРОТИДІЇ 

ДИСКРИМІНАЦІЇ В УКРАЇНІ 

 

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 
 
Стаття 1. Визначення термінів 
1. У цьому Законі наведені нижче терміни 
вживаються в такому значенні: 
1) антидискримінаційна експертиза - аналіз 

проектів нормативно-правових актів, за 

результатами якого надається висновок щодо їх 

відповідності принципу недискримінації; 

2) дискримінація - ситуація, за якої особа та/або 

група осіб за їх ознаками раси, кольору шкіри, 

політичних, релігійних та інших переконань, статі, 

віку, інвалідності, етнічного та соціального 

походження, громадянства, сімейного та 

майнового стану, місця проживання, мовними 

або іншими ознаками, які були, є та можуть бути 

дійсними або припущеними (далі - певні ознаки), 

зазнає обмеження у визнанні, реалізації або 

користуванні правами і свободами в будь-якій 

формі, встановленій цим Законом, крім випадків, 

коли таке обмеження має правомірну, 

об’єктивно обґрунтовану мету, способи 

досягнення якої є належними та необхідними; 

3) непряма дискримінація - ситуація, за якої 

внаслідок реалізації чи застосування формально 

нейтральних правових норм, критеріїв оцінки, 

правил, вимог чи практики для особи та/або 

групи осіб за їх певними ознаками виникають 

менш сприятливі умови або становище 

порівняно з іншими особами та/або групами 

осіб, крім випадків, коли їх реалізація чи 

застосування має правомірну, об’єктивно 

обґрунтовану мету, способи досягнення якої є 

належними та необхідними; 

 4) підбурювання до дискримінації - вказівки, 

інструкції або заклики до дискримінації стосовно 

особи та/або групи осіб за їх певними ознаками; 

5) позитивні дії - спеціальні тимчасові заходи, що 

мають правомірну, об’єктивно обґрунтовану 

мету, спрямовану на усунення юридичної чи 

фактичної нерівності у можливостях для особи 

та/або групи осіб реалізовувати на рівних 

підставах права і свободи, надані їм 

Конституцією і законами України; 

 5-1) пособництво у дискримінації - будь-яка 

свідома допомога у вчиненні дій або 

бездіяльності, спрямованих на виникнення 

дискримінації; 

6) пряма дискримінація - ситуація, за якої з 

особою та/або групою осіб за їх певними 

ознаками поводяться менш прихильно, ніж з 

іншою особою та/або групою осіб в аналогічній 

ситуації, крім випадків, коли таке поводження 

має правомірну, об’єктивно обґрунтовану мету, 

способи досягнення якої є належними та 

необхідними; 

7) утиск - небажана для особи та/або групи осіб 
поведінка, метою або наслідком якої є 
приниження їх людської гідності за певними 
ознаками або створення стосовно такої особи чи 
групи осіб напруженої, ворожої, образливої або 
зневажливої атмосфери. 
 
Стаття 2. Принцип недискримінації у 
законодавстві України 
1. Законодавство України ґрунтується на 
принципі недискримінації, що передбачає 
незалежно від певних ознак: 
1) забезпечення рівності прав і свобод осіб 
та/або груп осіб; 
2) забезпечення рівності перед законом осіб 
та/або груп осіб; 
3) повагу до гідності кожної людини; 
4) забезпечення рівних можливостей осіб та/або 
груп осіб. 
 
Стаття 3. Законодавство про запобігання та 
протидію дискримінації 
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1. Законодавство про запобігання та протидію 
дискримінації складається з Конституції України, 
цього Закону та інших нормативно-правових 
актів. 
2. Якщо міжнародним договором України, згода 
на обов’язковість якого надана Верховною 
Радою України, встановлено інші правила, ніж ті, 
що передбачені цим Законом, застосовуються 
правила міжнародного договору. 
 
Стаття 4. Сфера дії Закону 
1. Дія цього Закону поширюється на відносини 
між юридичними особами публічного та 
приватного права, місцезнаходження яких 
зареєстровано на території України, а також 
фізичними особами, які перебувають на території 
України. 
 Дія цього Закону поширюється на такі сфери 
суспільних відносин: 
громадсько-політична діяльність; 
державна служба та служба в органах місцевого 
самоврядування; 
правосуддя; 
трудові відносини, у тому числі застосування 
роботодавцем принципу розумного 
пристосування; 
охорона здоров’я; 
освіта; 
соціальний захист; 
житлові відносини; 
доступ до товарів і послуг; 
на інші сфери суспільних відносин. 
 
Стаття 5. Форми дискримінації 
1. Формами дискримінації є: 
пряма дискримінація; 
непряма дискримінація; 
підбурювання до дискримінації. 
 
Стаття 6. Заборона дискримінації 
1. Відповідно до Конституції України, 
загальновизнаних принципів і норм 
міжнародного права та міжнародних договорів 
України всі особи незалежно від їх певних ознак 
мають рівні права і свободи, а також рівні 
можливості для їх реалізації. 
2. Форми дискримінації з боку державних 
органів, органів влади Автономної Республіки 
Крим, органів місцевого самоврядування, їх 
посадових осіб, юридичних осіб публічного та 
приватного права, а також фізичних осіб, 
визначені статтею 5 цього Закону, 
забороняються. 

3. Не вважаються дискримінацією дії, які не 
обмежують права та свободи інших осіб і не 
створюють перешкод для їх реалізації, а також не 
надають необґрунтованих переваг особам та/або 
групам осіб за їх певними ознаками, стосовно 
яких застосовуються позитивні дії, а саме: 
спеціальний захист з боку держави окремих 
категорій осіб, які потребують такого захисту; 
здійснення заходів, спрямованих на збереження 
ідентичності окремих груп осіб, якщо такі заходи 
є необхідними; 
надання пільг та компенсацій окремим 
категоріям осіб у випадках, передбачених 
законом; 
встановлення державних соціальних гарантій 
окремим категоріям громадян; 
особливі вимоги, передбачені законом, щодо 
реалізації окремих прав осіб. 
 
Стаття 7. Основні напрями державної політики 
щодо запобігання та протидії дискримінації 
1. Державна політика щодо запобігання та 
протидії дискримінації спрямована на: 
недопущення дискримінації; 
застосування позитивних дій; 
створення умов для своєчасного виявлення 
фактів дискримінації та забезпечення 
ефективного захисту осіб та/або груп осіб, які 
постраждали від дискримінації; 
виховання і пропаганду серед населення України 
поваги до осіб незалежно від їх певних ознак, 
поширення просвітницької діяльності у цій сфері. 
 
Стаття 8. Проведення антидискримінаційної 
експертизи у процесі нормотворення 
1. Розроблення проектів нормативно-правових 
актів здійснюється з обов’язковим урахуванням 
принципу недискримінації. 
2. З метою виявлення у проектах нормативно-
правових актів норм, що містять ознаки 
дискримінації, проводиться 
антидискримінаційна експертиза проектів 
нормативно-правових актів. 
Результати антидискримінаційної експертизи 
проектів нормативно-правових актів підлягають 
обов’язковому розгляду під час прийняття 
рішення щодо видання (прийняття) відповідного 
нормативно-правового акта. 
Обов’язковій антидискримінаційній експертизі 
підлягають проекти законів України, актів 
Президента України, інших нормативно-правових 
актів, що розробляються міністерствами, іншими 
центральними органами виконавчої влади, 
державними колегіальними органами, органами 
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влади Автономної Республіки Крим, обласними, 
Київською та Севастопольською міськими 
державними адміністраціями. 
3. Порядок проведення органами виконавчої 
влади антидискримінаційної експертизи проектів 
нормативно-правових актів визначається 
Кабінетом Міністрів України. 
 
Розділ II 
МЕХАНІЗМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЗАПОБІГАННЯ ТА 
ПРОТИДІЇ ДИСКРИМІНАЦІЇ 
 
Стаття 9. Суб’єкти, наділені повноваженнями 
щодо запобігання та протидії дискримінації 
1. Суб’єктами, наділеними повноваженнями 
щодо запобігання та протидії дискримінації, є: 
Верховна Рада України; 
Уповноважений Верховної Ради України з прав 
людини; 
Кабінет Міністрів України; 
інші державні органи, органи влади Автономної 
Республіки Крим, органи місцевого 
самоврядування; 
громадські організації, фізичні та юридичні 
особи. 
2. Суб’єкти, наділені повноваженнями щодо 
запобігання та протидії дискримінації, для 
досягнення мети цього Закону у своїй діяльності 
можуть застосовувати позитивні дії. 
 
Стаття 10. Повноваження Уповноваженого 
Верховної Ради України з прав людини щодо 
запобігання та протидії дискримінації 
1. Уповноважений Верховної Ради України з прав 
людини у рамках здійснення парламентського 
контролю за додержанням конституційних прав і 
свобод людини та громадянина та захистом прав 
кожного на території України і в межах її 
юрисдикції запобігає будь-яким формам 
дискримінації та здійснює заходи щодо протидії 
дискримінації, а саме: 
здійснює контроль за дотриманням принципу 
недискримінації в різних сферах суспільних 
відносин, зокрема у приватній сфері; 
 звертається до суду із заявами про 
дискримінацію з метою захисту суспільних 
інтересів та особисто або через свого 
представника бере участь у судовому процесі у 
випадках та порядку, встановлених законом; 
розглядає звернення осіб та/або груп осіб з 
питань дискримінації; 
веде облік та узагальнює випадки дискримінації 
в різних сферах відносин; 

 вносить пропозиції щодо вдосконалення 
законодавства про запобігання та протидію 
дискримінації, застосування та припинення 
позитивних дій; 
висвітлює у щорічній доповіді питання 
запобігання та протидії дискримінації та 
дотримання принципу недискримінації; 
здійснює співпрацю з міжнародними 
організаціями, відповідними органами 
зарубіжних країн з питань дотримання 
міжнародних стандартів недискримінації; 
здійснює інші повноваження, визначені 
Конституцією і законами України. 
 
Стаття 11. Повноваження Кабінету Міністрів 
України щодо запобігання та протидії 
дискримінації 
1. Кабінет Міністрів України: 
забезпечує проведення єдиної державної 
політики, спрямованої на дотримання принципу 
недискримінації в усіх сферах життя суспільства; 
спрямовує і координує роботу міністерств, інших 
центральних та місцевих органів виконавчої 
влади із забезпечення запобігання та протидії 
дискримінації; 
враховує принцип недискримінації під час 
прийняття нормативно-правових актів; 
затверджує порядок проведення органами 
виконавчої влади антидискримінаційної 
експертизи проектів нормативно-правових актів; 
здійснює інші повноваження у сфері запобігання 
та протидії дискримінації, передбачені законом. 
 
Стаття 12. Повноваження інших державних 
органів, органів влади Автономної Республіки 
Крим та органів місцевого самоврядування 
щодо запобігання та протидії дискримінації 
1. Державні органи, органи влади Автономної 
Республіки Крим та органи місцевого 
самоврядування в межах своїх повноважень: 
готують пропозиції щодо вдосконалення 
законодавства про запобігання та протидію 
дискримінації; 
здійснюють позитивні дії; 
дотримуються принципу недискримінації у своїй 
діяльності; 
співпрацюють з громадськими організаціями 
щодо дотримання принципу недискримінації; 
сприяють науковим розробкам у сфері 
запобігання та протидії дискримінації; 
провадять просвітницьку діяльність з питань 
запобігання та протидії дискримінації. 
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Стаття 13. Права громадських організацій, 
фізичних та юридичних осіб щодо запобігання 
та протидії дискримінації 
1. Громадські організації, фізичні та юридичні 
особи мають право: 
брати участь у розробленні рішень, що 
приймаються державними органами, органами 
влади Автономної Республіки Крим та органами 
місцевого самоврядування, щодо запобігання та 
протидії дискримінації; 
делегувати своїх представників до складу 
консультативно-дорадчих органів з питань 
запобігання та протидії дискримінації у разі їх 
утворення при державних органах, органах 
влади Автономної Республіки Крим та органах 
місцевого самоврядування; 
проводити моніторинг з питань запобігання та 
протидії дискримінації; 
представляти в судах інтереси осіб та/або груп 
осіб, стосовно яких було застосовано 
дискримінацію; 
проводити громадську антидискримінаційну 
експертизу проектів нормативно-правових актів; 
провадити іншу діяльність відповідно до 
законодавства з питань дотримання принципу 
недискримінації. 
2. Порядок проведення визначеними у цій статті 
суб’єктами громадської антидискримінаційної 
експертизи проектів нормативно-правових актів 
визначається Кабінетом Міністрів України. 
 
Розділ III 
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ПОРУШЕННЯ 
ЗАКОНОДАВСТВА ПРО ЗАПОБІГАННЯ ТА 
ПРОТИДІЮ ДИСКРИМІНАЦІЇ 
Стаття 14. Оскарження рішень, дій чи 
бездіяльності з питань дискримінації 
1. Особа, яка вважає, що стосовно неї виникла 
дискримінація, має право звернутися із скаргою 
до державних органів, органів влади Автономної 
Республіки Крим, органів місцевого 
самоврядування та їх посадових осіб, 
Уповноваженого Верховної Ради України з прав 
людини та/або до суду в порядку, визначеному 
законом. 
2. Реалізація зазначеного права не може бути 
підставою для упередженого ставлення, а також 
не може спричиняти жодних негативних 
наслідків для особи, яка скористалася таким 
правом, та інших осіб. 
 
Стаття 15. Відшкодування матеріальної шкоди 
та моральної шкоди, завданих унаслідок 
дискримінації 

1. Особа має право на відшкодування 
матеріальної шкоди та моральної шкоди, 
завданих їй унаслідок дискримінації. 
2. Порядок відшкодування матеріальної шкоди 
та моральної шкоди визначається Цивільним 
кодексом України та іншими законами. 
 
Стаття 16. Відповідальність за порушення 
законодавства про запобігання та протидію 
дискримінації 
1. Особи, винні в порушенні вимог законодавства 
про запобігання та протидію дискримінації, 
несуть цивільну, адміністративну та кримінальну 
відповідальність. 
 
ЗАКОН УКРАЇНИ 
ПРО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ ПРАВ ТА 
МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ 
 
Метою цього Закону є досягнення паритетного 
становища жінок і чоловіків у всіх сферах 
життєдіяльності суспільства шляхом правового 
забезпечення рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків, ліквідації дискримінації за ознакою 
статі та застосування спеціальних тимчасових 
заходів, спрямованих на усунення дисбалансу 
між можливостями жінок і чоловіків 
реалізовувати рівні права, надані їм 
Конституцією і законами України. 
 
Розділ І. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 
Стаття 1. Визначення термінів 
У цьому Законі наведені нижче терміни 
вживаються в такому значенні: 
 
рівні права жінок і чоловіків – відсутність 
обмежень чи привілеїв за ознакою статі; 
 
рівні можливості жінок і чоловіків – рівні умови 
для реалізації рівних прав жінок і чоловіків; 
 
дискримінація за ознакою статі – дії чи 
бездіяльність, що виражають будь-яке 
розрізнення, виняток або привілеї за ознакою 
статі, якщо вони спрямовані на обмеження або 
унеможливлюють визнання, користування чи 
здійснення на рівних підставах прав і свобод 
людини для жінок і чоловіків; 
 
позитивні дії – спеціальні тимчасові заходи, 
спрямовані на усунення дисбалансу між 
можливостями жінок і чоловіків реалізовувати 
рівні права, надані їм Конституцією і законами 
України; 
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сексуальні домагання – дії сексуального 
характеру, виражені словесно (погрози, 
залякування, непристойні зауваження) або 
фізично (доторкання, поплескування), що 
принижують чи ображають осіб, які перебувають 
у відносинах трудового, службового, 
матеріального чи іншого підпорядкування; 
 
ґендерна рівність – рівний правовий статус жінок 
і чоловіків та рівні можливості для його 
реалізації, що дозволяє особам обох статей 
брати рівну участь у всіх сферах життєдіяльності 
суспільства; 
 
ґендерно-правова експертиза – аналіз чинного 
законодавства, проектів нормативно-правових 
актів, результатом якого є надання висновку 
щодо їх відповідності принципу забезпечення 
рівних прав та можливостей жінок і чоловіків. 
 
Стаття 2. Законодавство з питань забезпечення 
рівних прав та можливостей жінок і чоловіків 
Законодавство з питань забезпечення рівних 
прав та можливостей жінок і чоловіків 
складається з Конституції України, цього Закону 
та інших нормативно-правових актів. 
 
Якщо міжнародним договором України, згода на 
обов'язковість якого надана Верховною Радою 
України, встановлено інші правила, ніж ті, що 
передбачені цим Законом, то застосовуються 
правила міжнародного договору. 
 
Стаття 3. Основні напрями державної політики 
щодо забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків 
Державна політика щодо забезпечення рівних 
прав та можливостей жінок і чоловіків 
спрямована на: 
утвердження гендерної рівності; недопущення 
дискримінації за ознакою статі; застосування 
позитивних дій; 
забезпечення рівної участі жінок і чоловіків у 
прийнятті суспільне важливих рішень; 
забезпечення рівних можливостей жінкам і 
чоловікам щодо поєднання професійних та 
сімейних обов'язків; 
підтримку сім'ї, формування відповідального 
материнства і батьківства; 
виховання і пропаганду серед населення України 
культури гендерної рівності, поширення 
просвітницької діяльності у цій сфері; 

захист суспільства від інформації, спрямованої на 
дискримінацію за ознакою статі. 
 
Стаття 4. Ґендерно-правова експертиза 
Чинне законодавство підлягає ґендерно-
правовій експертизі. У разі встановлення 
невідповідності нормативно-правового акта 
принципу забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків висновок 
ґендерно-правової експертизи надсилається до 
органу, який прийняв такий нормативно-
правовий акт. 
Розроблення проектів нормативно-правових 
актів здійснюється з обов'язковим урахуванням 
принципу забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків. 
Проекти нормативно-правових актів підлягають 
ґендерно-правовій експертизі. Висновок 
ґендерно-правової експертизи є обов'язковою 
складовою пакета документів, що подаються 
разом з проектом нормативно-правового акта до 
розгляду. 
Порядок проведення ґендерно-правової 
експертизи визначає Кабінет Міністрів України. 
 
Стаття 5. Відображення органами державної 
статистики показників становища жінок і 
чоловіків у всіх сферах життя суспільства 
Центральний орган виконавчої влади в галузі 
статистики забезпечує збирання, опрацювання, 
аналіз, поширення, збереження, захист та 
використання статистичних даних щодо 
показників становища жінок і чоловіків у всіх 
сферах життя суспільства, групуючи їх за статями. 
Статистичні дані, зазначені в частині першій цієї 
статті, є невід'ємною складовою державної 
статистичної звітності. 
 
Стаття 6. Заборона дискримінації за ознакою 
статі 
Дискримінація за ознакою статі забороняється. 
Не вважаються дискримінацією за ознакою статі: 
спеціальний захист жінок під час вагітності, 
пологів та грудного вигодовування дитини; 
обов'язкова строкова військова служба для 
чоловіків, передбачена законом; 
різниця в пенсійному віці для жінок і чоловіків, 
передбачена законом; 
особливі вимоги щодо охорони праці жінок і 
чоловіків, пов'язані з охороною їх 
репродуктивного здоров'я; 
позитивні дії. 
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Розділ II. МЕХАНІЗМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ 
ПРАВ ТА МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ 
 
Стаття 7. Органи, установи та організації, 
наділені повноваженнями у сфері забезпечення 
рівних прав та можливостей жінок і чоловіків 
Органами, установами та організаціями, 
наділеними повноваженнями у сфері 
забезпечення рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків, є: 
Верховна Рада України; 
Уповноважений Верховної Ради України з прав 
людини; 
Кабінет Міністрів України; 
спеціально уповноважений центральний орган 
виконавчої влади з питань забезпечення рівних 
прав та можливостей жінок і чоловіків; 
органи виконавчої влади та органи місцевого 
самоврядування, визначені в їх складі 
уповноважені особи (координатори) з питань 
забезпечення рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків; 
об'єднання громадян. 
Органи державної влади та органи місцевого 
самоврядування, підприємства, організації та 
установи, об'єднання громадян сприяють 
збалансованому представництву статей в 
управлінні та прийнятті рішень. Для досягнення 
мети цього Закону у своїй діяльності вони 
можуть застосовувати позитивні дії. 
 
Стаття 8. Повноваження Верховної Ради України 
у сфері забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків 
Верховна Рада України: 
визначає основні засади гендерної політики 
держави; 
застосовує у законодавчій діяльності принцип 
забезпечення рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків; 
у межах, передбачених Конституцією України, 
здійснює парламентський контроль за 
виконанням законодавчих актів з питань 
забезпечення рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків. 
 
Стаття 9. Повноваження Уповноваженого 
Верховної Ради України з прав людини у сфері 
забезпечення рівних прав та можливостей 
жінок і чоловіків 
Уповноважений Верховної Ради України з прав 
людини: 
у рамках здійснення контролю за додержанням 
прав та свобод людини і громадянина здійснює 

контроль за дотриманням рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків; 
розглядає скарги на випадки дискримінації за 
ознакою статі; 
у щорічній доповіді висвітлює питання 
дотримання рівних прав та можливостей жінок і 
чоловіків. 
 
Стаття 10. Повноваження Кабінету Міністрів 
України у сфері забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків 
Кабінет Міністрів України: 
забезпечує проведення єдиної державної 
політики, спрямованої на досягнення рівних прав 
та рівних можливостей жінок і чоловіків у всіх 
сферах життя суспільства; 
 
приймає Національний план дій щодо 
впровадження ґендерної рівності та забезпечує 
його виконання; 
 
розробляє і реалізовує державні цільові 
програми щодо забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків; 
 
спрямовує і координує роботу міністерств, інших 
органів виконавчої влади щодо забезпечення 
ґендерної рівності; 
 
організовує підготовку державної доповіді про 
виконання в Україні Конвенції ООН про 
ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок; 
 
враховує принцип ґендерної рівності при 
прийнятті нормативно-правових актів; 
 
затверджує порядок проведення ґендерно-
правової експертизи; 
 
здійснює інші повноваження у цій сфері, 
передбачені законодавством України. 
 
Стаття 11. Повноваження спеціально 
уповноваженого центрального органу 
виконавчої влади з питань забезпечення рівних 
прав та можливостей жінок і чоловіків 
Спеціально уповноважений центральний орган 
виконавчої влади з питань забезпечення рівних 
прав та можливостей жінок і чоловіків: 
бере участь у формуванні та реалізації державної 
політики щодо забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків; 
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здійснює координацію заходів міністерств та 
інших центральних органів виконавчої влади, 
спрямованих на впровадження ґендерної 
рівності; 
 
проводить інформаційно-роз'яснювальну роботу 
в засобах масової інформації, організовує 
проведення просвітницьких заходів з питань 
забезпечення ґендерної рівності; 
 
здійснює розроблення заходів, спрямованих на 
реалізацію забезпечення рівності прав та 
можливостей жінок і чоловіків у всіх сферах 
життя суспільства; 
 
формує Національний план дій щодо 
впровадження ґендерної рівності; 
 
здійснює контроль за дотриманням ґендерної 
рівності при вирішенні кадрових питань у 
центральних та місцевих органах виконавчої 
влади; 
 
організовує навчання державних службовців з 
питань реалізації рівних прав та можливостей 
жінок і чоловіків; 
 
разом з іншими центральними органами 
виконавчої влади здійснює підготовку науково 
обґрунтованих пропозицій з питань 
забезпечення ґендерної рівності; 
 
здійснює організацію наукових і експертних 
досліджень з питань забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків; 
 
вносить пропозиції щодо застосування 
позитивних дій та їх припинення; 
 
здійснює моніторинг та узагальнює результати 
забезпечення рівних прав та можливостей в 
різних сферах життєдіяльності; 
 
узагальнює виконання державних програм з 
питань ґендерної рівності; 
 
розглядає звернення громадян з питань 
дискримінації за ознакою статі; 
 
веде облік та узагальнює випадки дискримінації 
за ознакою статі та вносить пропозиції щодо їх 
усунення; 
 

здійснює співпрацю з міжнародними 
організаціями, відповідними органами 
зарубіжних країн з питань статусу жінок та 
дотримання міжнародних стандартів рівних прав 
та можливостей жінок і чоловіків. 
 
Стаття 12. Забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків органами 
виконавчої влади та органами місцевого 
самоврядування 
Органи виконавчої влади та органи місцевого 
самоврядування в межах своєї компетенції: 
забезпечують надання жінкам і чоловікам рівних 
прав та можливостей; 
здійснюють виконання загальнодержавних та 
регіональних програм з питань забезпечення 
рівних прав та можливостей жінок і чоловіків; 
створюють умови для поєднання жінками і 
чоловіками професійних і сімейних обов'язків; 
забезпечують доступні соціально-побутові 
послуги, включаючи догляд за малолітніми 
дітьми, організацію дошкільного виховання та 
забезпечення дитячого дозвілля; 
провадять просвітницьку діяльність з питань 
ґендерної рівності; 
співпрацюють з об'єднаннями громадян щодо 
забезпечення рівності прав та можливостей 
жінок і чоловіків; 
подають пропозиції щодо вдосконалення 
законодавства з питань забезпечення рівних 
прав та можливостей жінок і чоловіків; 
сприяють науковим розробкам у сфері ґендерних 
досліджень; 
дотримуються принципу забезпечення рівних 
прав та можливостей жінок і чоловіків у своїй 
діяльності; 
здійснюють позитивні дії. 
 
В органах виконавчої влади визначається 
уповноважена особа (координатор) з питань 
забезпечення рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків. 
 
Виконання обов'язків уповноваженої особи 
(координатора) покладається на одного із 
заступників міністра, заступника керівника 
іншого органу виконавчої влади. 
 
Органи виконавчої влади можуть утворювати 
консультативно-дорадчі органи, призначати 
радників з питань забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків. 
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За рішенням відповідної місцевої ради у складі 
виконавчого органу відповідної ради може 
визначатись уповноважена особа (координатор) 
з питань забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків. 
 
Стаття 13. Повноваження уповноважених осіб 
(координаторів) з питань забезпечення рівних 
прав та можливостей жінок і чоловіків в 
органах виконавчої влади та органах місцевого 
самоврядування 
Уповноважені особи (координатори), на яких 
покладено функції щодо забезпечення рівності 
прав і можливостей жінок і чоловіків, у межах 
своїх повноважень організовують роботу 
відповідних органів виконавчої влади та органів 
місцевого самоврядування в напрямі: 
урахування принципу рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків у відповідній 
сфері діяльності; 
проведення аналізу стану забезпечення 
ґендерної рівності та вивчення доцільності 
застосування позитивних дій з метою подолання 
асиметрії, дисбалансу, що складаються на 
відповідній території чи в галузі; 
співробітництва з об'єднаннями громадян, 
узагальнення інформації, яка надходить від них 
щодо моніторингу стану дотримання рівності 
жінок і чоловіків, та спільного вироблення шляхів 
усунення дискримінації за ознакою статі; 
здійснення постійної інформаційно-
пропагандистської діяльності щодо ліквідації всіх 
форм дискримінації за ознакою статі; 
вжиття заходів, спрямованих на формування 
ґендерної культури населення; 
організації прийому громадян з питань 
дискримінації за ознакою статі; 
розгляду та аналізу звернень громадян з питань 
забезпечення рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків, вивчення причин, що їх зумовлюють; 
навчання працівників центральних та місцевих 
органів виконавчої влади, органів місцевого 
самоврядування з питань ґендерної 
проблематики; 
вжиття заходів щодо усунення проявів 
дискримінації за ознакою статі. 
 
Стаття 14. Права об'єднань громадян у 
забезпеченні рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків 
Об'єднання громадян можуть: 
брати участь у розробці рішень, що приймаються 
органами виконавчої влади та органами 

місцевого самоврядування з питань ґендерної 
рівності; 
брати участь у реалізації загальнодержавних та 
регіональних програм; 
делегувати своїх представників до складу 
консультативно-дорадчих органів, що 
створюються при органах виконавчої влади та 
органах місцевого самоврядування; 
проводити моніторинг з питань забезпечення 
рівних прав та можливостей жінок і чоловіків; 
здійснювати іншу діяльність відповідно до свого 
статуту та законодавства України щодо 
забезпечення ґендерної рівності. 
 
Розділ III. ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ ПРАВ ТА 
МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ У 
ГРОМАДСЬКО-ПОЛІТИЧНІЙ СФЕРІ 
 
Стаття 15. Забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків у виборчому 
процесі 
Рівні виборчі права та можливості жінок і 
чоловіків забезпечуються законодавством 
України. 
Політичні партії, виборчі блоки під час висунення 
кандидатів у народні депутати України в 
багатомандатному загальнодержавному 
виборчому окрузі передбачають представництво 
жінок і чоловіків у відповідних виборчих списках. 
Контроль за цією вимогою здійснюють виборчі 
комісії. 
 
Стаття 16. Забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків у сфері 
державної служби та служби в органах 
місцевого самоврядування 
Призначення на державну службу та службу в 
органи місцевого самоврядування здійснюється з 
дотриманням представництва кандидатур 
кожної статі. 
Дискримінація за ознакою статі при прийнятті на 
державну службу та службу в органи місцевого 
самоврядування і під час її проходження 
забороняється. 
Керівники органів державної влади та органів 
місцевого самоврядування зобов'язані 
забезпечити рівний доступ громадян до 
державної служби та служби в органах місцевого 
самоврядування відповідно до кваліфікації і 
професійної підготовки незалежно від статі 
претендента. 
Формування кадрового резерву для заміщення 
посад державних службовців і посад в органах 
місцевого самоврядування, просування їх по 
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службі здійснюється із забезпеченням рівних 
прав та можливостей для жінок і чоловіків. 
Дозволяється застосування позитивних дій з 
метою досягнення збалансованого 
представництва жінок і чоловіків на державній 
службі та службі в органах місцевого 
самоврядування з урахуванням категорій посад 
службовців. 
 
Розділ IV. ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ ПРАВ ТА 
МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ У 
СОЦІАЛЬНО-ЕКОНОМІЧНІЙ СФЕРІ 
 
Стаття 17. Забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків у праці та 
одержанні винагороди за неї 
Жінкам і чоловікам забезпечуються рівні права та 
можливості у працевлаштуванні, просуванні по 
роботі, підвищенні кваліфікації та перепідготовці. 
Роботодавець зобов'язаний: 
створювати умови праці, які дозволяли б жінкам 
і чоловікам здійснювати трудову діяльність на 
рівній основі; 
забезпечувати жінкам і чоловікам можливість 
суміщати трудову діяльність із сімейними 
обов'язками; 
здійснювати рівну оплату праці жінок і чоловіків 
при однаковій кваліфікації та однакових умовах 
праці; 
вживати заходів щодо створення безпечних для 
життя і здоров'я умов праці; 
вживати заходів щодо унеможливлення випадків 
сексуальних домагань. 
Роботодавцям забороняється в оголошеннях 
(рекламі) про вакансії пропонувати роботу лише 
жінкам або лише чоловікам, за винятком 
специфічної роботи, яка може виконуватися 
виключно особами певної статі, висувати різні 
вимоги, даючи перевагу одній із статей, вимагати 
від осіб, які влаштовуються на роботу, відомості 
про їхнє особисте життя, плани щодо 
народження дітей. 
Роботодавці можуть здійснювати позитивні дії, 
спрямовані на досягнення збалансованого 
співвідношення жінок і чоловіків у різних сферах 
трудової діяльності, а також серед різних 
категорій працівників. 
 
Стаття 18. Забезпечення рівних можливостей 
під час укладання колективних договорів та 
угод 
У разі колективно-договірного регулювання 
соціально-трудових відносин (генеральна угода, 
регіональні та галузеві угоди, колективні 

договори) угоди (договори) мають включати 
положення, що забезпечують рівні права та 
можливості жінок і чоловіків, із зазначенням 
строків реалізації відповідних положень. 
При цьому колективні угоди (договори) мають 
передбачати: 
покладання обов'язків уповноваженого з 
ґендерних питань – радника керівника 
підприємства установи та організації, їх 
структурних підрозділів на одного з працівників 
на громадських засадах; 
комплектування кадрами і просування 
працівників по роботі з дотриманням принципу 
надання переваги особі тієї статі, щодо якої в них 
існує дисбаланс; 
усунення нерівності за її наявності в оплаті праці 
жінок і чоловіків як у різних галузях 
господарства, так і в одній галузі на базі 
загального соціального нормативу оплати праці в 
бюджетній та інших сферах, а також на основі 
професійної підготовки (перепідготовки) кадрів. 
 
Стаття 19. Забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків у сфері 
підприємництва 
Держава забезпечує жінкам і чоловікам рівні 
права та можливості у здійсненні 
підприємницької діяльності. 
На державному та регіональному рівнях з 
урахуванням статистичних показників можуть 
здійснюватися позитивні дії для усунення 
дисбалансу в підприємницькій діяльності жінок і 
чоловіків шляхом заохочення підприємницької 
діяльності, надання пільгових кредитів, 
проведення бізнес-тренінгів та інших заходів. 
 
Стаття 20. Забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків у сфері 
соціального захисту 
Органи виконавчої влади, органи місцевого 
самоврядування, підприємства, установи та 
організації рівною мірою враховують інтереси 
жінок і чоловіків під час здійснення заходів щодо 
їх соціального захисту. 
Погіршення становища осіб будь-якої статі в разі 
застосування системи соціального страхування, 
пенсійного забезпечення, соціальної допомоги є 
неприпустимим. 
 
Розділ V. ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РІВНИХ ПРАВ ТА 
МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І ЧОЛОВІКІВ У СФЕРІ 
ОСВІТИ 
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Стаття 21. Забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків у здобутті освіти 
та професійній підготовці 
Держава забезпечує рівні права та можливості 
жінок і чоловіків у здобутті освіти. 
Навчальні заклади забезпечують: 
рівні умови для жінок і чоловіків під час вступу 
до навчальних закладів, оцінки знань, надання 
грантів, позик студентам; 
підготовку та видання підручників, навчальних 
посібників, вільних від стереотипних уявлень про 
роль жінки і чоловіка; 
виховання культури гендерної рівності, рівного 
розподілу професійних і сімейних обов'язків. 
 
Центральний орган виконавчої влади з питань 
освіти і науки забезпечує проведення експертизи 
навчальних програм, підручників та навчальних 
посібників для навчальних закладів щодо 
відповідності принципу забезпечення рівних 
прав та можливостей жінок і чоловіків. 
До навчальних програм вищих навчальних 
закладів, курсів перепідготовки кадрів 
включаються дисципліни, які вивчають питання 
забезпечення рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків, та факультативне вивчення правових 
засад гендерної рівності на основі гармонізації 
національного і міжнародного законодавства. 
 
Розділ VI. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ПОРУШЕННЯ 
ЗАКОНОДАВСТВА УКРАЇНИ ПРО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
РІВНИХ ПРАВ ТА МОЖЛИВОСТЕЙ ЖІНОК І 
ЧОЛОВІКІВ 
 
Стаття 22. Оскарження дискримінації за 
ознакою статі та сексуальних домагань 
Особа, яка вважає, що стосовно неї було 
застосовано дискримінацію за ознакою статі чи 
вона стала об'єктом сексуальних домагань, має 
право звернутися зі скаргою до Уповноваженого 
Верховної Ради України з прав людини, 
спеціально уповноваженого центрального 
органу виконавчої влади з питань рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків, уповноважених 
осіб (координаторів) з питань забезпечення 
рівних прав та можливостей жінок і чоловіків в 
органах виконавчої влади та органах місцевого 
самоврядування, правоохоронних органів 
держави та суду. 
Особи будь-якої статі або групи осіб мають право 
надсилати повідомлення про порушення рівності 
прав та можливостей жінок і чоловіків до 
Комітету ООН з ліквідації дискримінації щодо 
жінок у разі, якщо вичерпані внутрішні засоби 

правового захисту або якщо застосування таких 
засобів захисту невиправдано затягується. 
 
Стаття 23. Відшкодування матеріальних збитків 
та моральної шкоди, завданих унаслідок 
дискримінації за ознакою статі чи сексуальних 
домагань 
Особа має право на відшкодування матеріальних 
збитків та моральної шкоди, завданих їй 
унаслідок дискримінації за ознакою статі чи 
сексуальних домагань. Моральна шкода 
відшкодовується незалежно від матеріальних 
збитків, які підлягають відшкодуванню, та не 
пов'язана з їх розміром. 
 
Порядок відшкодування матеріальних збитків та 
моральної шкоди, завданих унаслідок 
дискримінації за ознакою статі чи сексуальних 
домагань, визначається законом. 
 
Стаття 24. Відповідальність за порушення 
законодавства про забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків 
Особи, винні в порушенні вимог законодавства 
про забезпечення рівних прав та можливостей 
жінок і чоловіків, несуть цивільну, 
адміністративну та кримінальну відповідальність 
згідно із законом. 
 
Розділ VII. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 
1. Цей Закон набирає чинності з 1 січня 2006 
року. 
2. Кабінету Міністрів України у тримісячний 
строк: 
подати на розгляд Верховної Ради України 
пропозиції щодо внесення до законів України 
змін, які випливають із цього Закону; 
привести свої нормативно-правові акти у 
відповідність із цим Законом; 
забезпечити прийняття нормативно-правових 
актів, що випливають із цього Закону; 
забезпечити перегляд і скасування 
міністерствами та іншими центральними 
органами виконавчої влади прийнятих ними 
нормативно-правових актів, що суперечать 
вимогам цього Закону. 
8 вересня 2005 року 
 
ЗАКОН УКРАЇНИ ПРО ОСНОВИ СОЦІАЛЬНОЇ 
ЗАХИЩЕНОСТІ ОСІБ З ІНВАЛІДНІСТЮ В УКРАЇНІ 
 
Цей Закон визначає основи соціальної 
захищеності осіб з інвалідністю в Україні і 
гарантує їм рівні з усіма іншими громадянами 
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можливості для участі в економічній, політичній і 
соціальній сферах життя суспільства, створення 
необхідних умов, які дають можливість особам з 
інвалідністю ефективно реалізувати права та 
свободи людини і громадянина та вести 
повноцінний спосіб життя згідно з 
індивідуальними можливостями, здібностями і 
інтересами. 
 
I. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 
Стаття 1.  
Особи з інвалідністю в Україні володіють усією 
повнотою соціально-економічних, політичних, 
особистих прав і свобод, закріплених 
Конституцією України, законами України та 
міжнародними договорами, згода на 
обов’язковість яких надана Верховною Радою 
України. 
 
Центральні і місцеві органи виконавчої влади та 
органи місцевого самоврядування, підприємства, 
установи і організації (незалежно від форми 
власності і господарювання, виду діяльності і 
галузевої належності), їх філії, відділення, 
представництва, що ведуть окремий облік 
результатів фінансової та господарської 
діяльності, банки та інші фінансові установи, а 
також представництва іноземних юридичних осіб 
(у тому числі міжнародних організацій), які 
використовують працю найманих працівників - 
громадян України, якщо інше не передбачено 
міжнародними договорами України, згода на 
обов’язковість яких надана Верховною Радою 
України (далі - підприємства, установи та 
організації), фізичні особи, які використовують 
найману працю, залучають представників 
громадських організацій осіб з інвалідністю до 
підготовки рішень, що стосуються прав та 
інтересів осіб з інвалідністю. 
 
Стаття 2.  
Особою з інвалідністю є особа зі стійким 
розладом функцій організму, що при взаємодії із 
зовнішнім середовищем може призводити до 
обмеження її життєдіяльності, внаслідок чого 
держава зобов’язана створити умови для 
реалізації нею прав нарівні з іншими 
громадянами та забезпечити її соціальний 
захист. 
Дискримінація за ознакою інвалідності 
забороняється. 
Терміни "розумне пристосування" та 
"універсальний дизайн" вживаються у значенні, 
наведеному в Конвенції про права осіб з 

інвалідністю, а термін "дискримінація за ознакою 
інвалідності" вживається у значенні, наведеному 
в Конвенції про права осіб з інвалідністю та 
Законі України "Про засади запобігання та 
протидії дискримінації в Україні". 
 
Стаття 3.  
Інвалідність як міра втрати здоров’я визначається 
шляхом експертного обстеження в органах 
медико-соціальної експертизи центрального 
органу виконавчої влади, що забезпечує 
формування державної політики у сфері охорони 
здоров’я. 
 Положення про медико-соціальну експертизу 
затверджується Кабінетом Міністрів України з 
урахуванням думок громадських організацій осіб 
з інвалідністю. 
 
Стаття 4.  
Діяльність держави щодо осіб з інвалідністю 
виявляється у створенні правових, економічних, 
політичних, соціальних, психологічних та інших 
умов для забезпечення їхніх прав і можливостей 
нарівні з іншими громадянами для участі в 
суспільному житті та полягає у: 

 виявленні, усуненні перепон і бар’єрів, 
що перешкоджають забезпеченню прав і 
задоволенню потреб, у тому числі 
стосовно доступу до об’єктів 
громадського та цивільного призначення, 
благоустрою, транспортної 
інфраструктури, дорожнього сервісу (далі 
- об’єкти фізичного оточення), 
транспорту, інформації та зв’язку, а також 
з урахуванням індивідуальних 
можливостей, здібностей та інтересів - до 
освіти, праці, культури, фізичної культури 
і спорту; 

 охороні здоров’я; 

 соціальному захисті; 

 забезпеченні виконання індивідуальної 
програми реабілітації осіб з інвалідністю; 

 наданні пристосованого житла; 

 сприянні громадській діяльності. 
 
Соціальний захист осіб з інвалідністю є 
складовою діяльності держави щодо 
забезпечення прав і можливостей осіб з 
інвалідністю нарівні з іншими громадянами та 
полягає у наданні пенсії, державної допомоги, 
компенсаційних та інших виплат, пільг, 
соціальних послуг, здійсненні реабілітаційних 
заходів, встановленні опіки (піклування) або 
забезпеченні стороннього догляду. 
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Пільги особам з інвалідністю надаються на 
підставі посвідчення, яке підтверджує 
відповідний статус, пенсійного посвідчення чи 
посвідчення, що підтверджує призначення 
соціальної допомоги відповідно до законів 
України "Про державну соціальну допомогу 
особам з інвалідністю з дитинства та дітям з 
інвалідністю", "Про державну соціальну 
допомогу особам, які не мають права на пенсію, 
та особам з інвалідністю", в яких зазначено групу 
та причину інвалідності (для повнолітніх осіб), 
категорію "дитина з інвалідністю" (для дітей), а 
також у відповідних випадках вказано їх основні 
нозологічні форми захворювань (по зору, слуху 
та з ураженням опорно-рухового апарату). 
 
Особам з інвалідністю, які не мають права на 
пенсію чи соціальну допомогу відповідно до 
законів України "Про державну соціальну 
допомогу особам з інвалідністю з дитинства та 
дітям з інвалідністю", "Про державну соціальну 
допомогу особам, які не мають права на пенсію, 
та особам з інвалідністю", пільги надаються на 
підставі довідки, що безоплатно видається 
структурними підрозділами соціального захисту 
населення районних, районних у містах Києві та 
Севастополі державних адміністрацій, 
виконавчими органами міських рад за місцем 
проживання, в якій зазначаються прізвище, ім’я, 
по батькові, група та причина інвалідності, а 
також у відповідних випадках - основні 
нозологічні форми захворювань (по зору, слуху 
та з ураженням опорно-рухового апарату). 
Порядок видачі такої довідки та її форма 
затверджуються центральним органом 
виконавчої влади, що забезпечує формування 
державної політики у сфері соціального захисту 
населення. 
 
З метою реалізації особами з інвалідністю прав 
та свобод людини і громадянина під час 
розроблення державних соціальних стандартів 
та державних соціальних гарантій, національних 
стандартів, правил усталеної практики та 
класифікаторів, стандартів, технічних умов, 
проведення дослідно-конструкторських, 
науково-дослідних робіт враховуються потреби 
осіб з інвалідністю та/або застосовуються 
принципи розумного пристосування та 
універсального дизайну. 
 
Органи державної влади та органи місцевого 
самоврядування сприяють забезпеченню прав 

осіб з інвалідністю щодо включення до 
суспільного життя нарівні з іншими 
громадянами. 
 
Стаття 5.  
Порядок та умови визначення потреб у зв’язку з 
інвалідністю встановлюються на підставі 
висновку медико-соціальної експертизи та з 
врахуванням здібностей до професійної і 
побутової діяльності особи з інвалідністю. Види і 
обсяги необхідного соціального захисту особи з 
інвалідністю надаються у вигляді індивідуальної 
програми медичної, соціально-трудової 
реабілітації і адаптації. 
 
Індивідуальна програма реабілітації є 
обов’язковою для виконання державними 
органами, підприємствами (об’єднаннями), 
установами і організаціями. 
 
Стаття 6.  
Захист прав, свобод і законних інтересів осіб з 
інвалідністю забезпечується в судовому або 
іншому порядку, встановленому законом. 
Громадянин має право в судовому порядку 
оскаржувати рішення органів медико-соціальної 
експертизи про визнання чи невизнання його 
особою з інвалідністю. 
 
Стаття 7.  
Законодавство про соціальну захищеність осіб з 
інвалідністю в Україні складається з цього Закону 
та інших актів законодавства, що видаються 
відповідно до нього. 
Органи місцевого самоврядування зобов’язані 
інформувати осіб з інвалідністю про зміни і 
доповнення законодавства про соціальну 
захищеність осіб з інвалідністю. 
Нормативно-правові акти, які стосуються 
матеріального, соціально-побутового і 
медичного забезпечення осіб з інвалідністю, 
розробляються за участю громадських 
організацій осіб з інвалідністю. 
 
II. ДЕРЖАВНІ ОРГАНИ УКРАЇНИ, ЯКІ 
ЗДІЙСНЮЮТЬ ДЕРЖАВНЕ УПРАВЛІННЯ З 
ПИТАНЬ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ПРАВ ОСІБ З 
ІНВАЛІДНІСТЮ ТА ЇХ СОЦІАЛЬНОЇ ЗАХИЩЕНОСТІ 
  
Стаття 8.  
Державне управління з питань забезпечення 
прав осіб з інвалідністю та їх соціальної 
захищеності здійснюється в межах повноважень 
центральними та місцевими органами 
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виконавчої влади, органами місцевого 
самоврядування. 
 
Стаття 9.  
Центральні та місцеві органи виконавчої влади, 
органи місцевого самоврядування за участю 
громадських організацій осіб з інвалідністю, у 
межах своїх повноважень здійснюють 
розроблення та координацію довгострокових і 
короткострокових програм з реалізації 
державної політики щодо осіб з інвалідністю та 
контролюють їх виконання, сприяють розвитку 
міжнародного співробітництва з питань, що 
стосуються осіб з інвалідністю. 
 
Центральні органи виконавчої влади у межах 
своїх повноважень з урахуванням думки 
громадських організацій осіб з інвалідністю 
можуть звертатися до Кабінету Міністрів України 
з пропозиціями щодо вдосконалення 
законодавства з проблем інвалідності, сприяють 
розвитку співробітництва державних і 
громадських організацій з іноземними країнами 
з питань соціальної захищеності осіб з 
інвалідністю. 
 
Стаття 10.  
Фінансове забезпечення заходів щодо соціальної 
захищеності осіб з інвалідністю і дітей з 
інвалідністю здійснюється за рахунок коштів 
державного бюджету, в тому числі Фонду 
соціального захисту інвалідів, місцевих 
бюджетів, а також органами місцевого 
самоврядування за місцевими програмами 
соціального захисту окремих категорій 
населення за рахунок коштів місцевих бюджетів. 
 
Положення про Фонд соціального захисту 
інвалідів затверджується центральним органом 
виконавчої влади, що забезпечує формування 
державної соціальної політики, з урахуванням 
пропозицій всеукраїнських громадських 
організацій осіб з інвалідністю. 
 
Стаття 11.  
Бюджет Фонду соціального захисту інвалідів 
формується за рахунок коштів державного 
бюджету, благодійних внесків, добровільних 
пожертвувань та інших надходжень. 
 
Органи місцевого самоврядування мають право 
утворювати цільові фонди соціальної допомоги 
особам з інвалідністю, які є складовою 
спеціального фонду відповідного місцевого 

бюджету. Порядок і умови витрачання коштів 
цих фондів визначаються органами місцевого 
самоврядування з урахуванням пропозицій 
громадських організацій осіб з інвалідністю. 
 
III. ГРОМАДСЬКІ ОРГАНІЗАЦІЇ ОСІБ З 
ІНВАЛІДНІСТЮ 
 
Стаття 12.  
Громадські організації осіб з інвалідністю, їх 
спілки створюються з метою забезпечення рівних 
прав і можливостей осіб з інвалідністю та їх 
соціального захисту, виявлення, усунення 
перепон і бар’єрів, що перешкоджають 
забезпеченню прав і задоволенню потреб таких 
осіб, у тому числі стосовно доступу їх нарівні з 
іншими громадянами до об’єктів фізичного 
оточення, транспорту, інформації та зв’язку, а 
також з урахуванням індивідуальних 
можливостей, здібностей та інтересів - до освіти, 
праці, культури, фізичної культури і спорту, 
надання соціальних послуг, залучення осіб з 
інвалідністю до суспільної діяльності, здійснення 
громадського контролю за дотриманням прав 
осіб з інвалідністю, представництва їхніх 
інтересів та усунення будь-яких проявів 
дискримінації стосовно осіб з інвалідністю та 
мають право користуватися пільгами і 
преференціями, передбаченими 
законодавством. 
 
Представники всеукраїнських громадських 
організацій осіб з інвалідністю, їх спілок 
залучаються (за їх зверненням) до складу колегій 
і консультативно-дорадчих органів центральних 
органів виконавчої влади. 
Представники місцевих громадських організацій 
осіб з інвалідністю, їх спілок залучаються (за їх 
зверненням) до складу колегій і консультативно-
дорадчих органів місцевих органів виконавчої 
влади та органів місцевого самоврядування 
відповідно до свого статусу та території 
діяльності. 
 
Стаття 13.  
Центральні і місцеві органи виконавчої влади та 
органи місцевого самоврядування повинні 
подавати допомогу і сприяти громадським 
організаціям осіб з інвалідністю в їх діяльності. 
 
Стаття 14.  
З метою виконання статутних завдань і цілей 
зареєстровані громадські організації осіб з 
інвалідністю, їх спілки мають право здійснювати 
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необхідну господарську діяльність без мети 
отримання прибутку, а також господарську та 
підприємницьку діяльність шляхом створення 
госпрозрахункових установ і організацій із 
статусом юридичної особи, а також підприємств, 
заснованих на колективній власності 
громадських організацій. 
 
Продукція підприємств і організацій громадських 
організацій осіб з інвалідністю включається до 
державного замовлення в порядку, 
встановленому Кабінетом Міністрів України. 
Об’єкти капітального будівництва, які зводяться 
за рахунок коштів громадських організацій осіб з 
інвалідністю, у заявленому обсязі включаються 
до державного замовлення. 
 
Держава сприяє забезпеченню матеріально-
технічними та іншими ресурсами виконання 
державних замовлень, зазначених у частинах 
другій та третій цієї статті. 
 
Стаття 14-1.  
Підприємства та організації громадських 
організацій осіб з інвалідністю мають право на 
пільги із сплати податків і зборів (обов’язкових 
платежів) відповідно до законів України з питань 
оподаткування. Застосовувати зазначені пільги 
такі підприємства та організації мають право за 
наявності дозволу на право користування 
пільгами з оподаткування, який надається на 
квартал, півріччя, три квартали, рік центральним 
органом виконавчої влади, що реалізує 
державну політику у сфері соціального захисту 
осіб з інвалідністю, ветеранів війни. 
 
Центральний орган виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері соціального 
захисту осіб з інвалідністю, ветеранів війни, може 
делегувати в установленому Кабінетом Міністрів 
України порядку повноваження з надання 
адміністративних послуг бюджетній установі, що 
належить до сфери його управління. 
 
 Центральний орган виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері соціального 
захисту осіб з інвалідністю, ветеранів війни, 
визначає доцільність надання державної 
допомоги підприємствам та організаціям 
громадських організацій осіб з інвалідністю у 
вигляді пільг з оподаткування, поворотної та 
безповоротної фінансової допомоги (далі - 
фінансова допомога), позик, сприяє в наданні 
пріоритетів при розміщенні державного 

замовлення, у працевлаштуванні осіб з 
інвалідністю та в інших формах, а також здійснює 
облік і контроль за використанням такої 
допомоги. 
 
Стаття 14-2.  
Рішення про надання дозволу підприємствам та 
організаціям громадських організацій осіб з 
інвалідністю на право користування пільгами з 
оподаткування, отримання позик, фінансової 
допомоги, дотацій приймаються центральним 
органом виконавчої влади, що реалізує 
державну політику у сфері соціального захисту 
осіб з інвалідністю, ветеранів війни, обласними, 
Київською та Севастопольською міськими 
державними адміністраціями, органом 
виконавчої влади Автономної Республіки Крим з 
питань соціальної політики, виходячи з техніко-
економічного та соціального обґрунтування 
заходів, для здійснення яких 
використовуватимуться ці кошти. 
 
Рішення центрального органу виконавчої влади, 
що реалізує державну політику у сфері 
соціального захисту осіб з інвалідністю, ветеранів 
війни, обласних, Київської та Севастопольської 
міських державних адміністрацій, органу 
виконавчої влади Автономної Республіки Крим з 
питань соціальної політики про надання дозволу 
підприємствам та організаціям громадських 
організацій осіб з інвалідністю на право 
користування пільгами з оподаткування або 
відмову в наданні такого дозволу має бути 
вмотивованим та базуватися на аналізі 
соціальної значимості відповідного 
підприємства, організації громадської організації 
осіб з інвалідністю та можливості 
працевлаштування осіб з інвалідністю. 
Центральний орган виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері соціального 
захисту осіб з інвалідністю, ветеранів війни, 
приймає рішення щодо: 
 
надання дозволу підприємствам та організаціям 
громадських організацій осіб з інвалідністю на 
право користування пільгами з оподаткування; 
 
доцільності надання підприємствам та 
організаціям громадських організацій осіб з 
інвалідністю позик, фінансової допомоги (крім 
фінансової допомоги на здійснення заходів щодо 
фізкультурно-спортивної реабілітації, яка 
надається за поданням Національного комітету 
спорту інвалідів України), дотацій з урахуванням 



74 
 

фінансових можливостей Фонду соціального 
захисту інвалідів. 
 
Обласні, Київська та Севастопольська міські 
державні адміністрації, орган виконавчої влади 
Автономної Республіки Крим з питань соціальної 
політики приймають рішення з питань, 
зазначених у частині третій цієї статті, стосовно 
підприємств та організацій громадських 
організацій осіб з інвалідністю, що отримали за 
попередній податковий рік валовий дохід в 
обсязі, меншому за 8400 мінімальних заробітних 
плат. 
  
Порядок і критерії надання дозволу на право 
користування пільгами з оподаткування, підстави 
для відмови в наданні такого дозволу та його 
скасування, а також порядок та умови надання 
позик, фінансової допомоги, дотацій 
підприємствам та організаціям громадських 
організацій осіб з інвалідністю визначаються 
Кабінетом Міністрів України з урахуванням 
пропозицій всеукраїнських громадських 
організацій осіб з інвалідністю. 
 
Стаття 14-3.  
Рішення про скасування дозволу на право 
користування пільгами з оподаткування 
підприємством, організацією громадської 
організації осіб з інвалідністю приймається 
центральним органом виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері соціального 
захисту осіб з інвалідністю, ветеранів війни, в 
разі: 
 
отримання заяви від громадської організації осіб 
з інвалідністю щодо скасування зазначеного 
дозволу; 
 
подання відповідних органів доходів і зборів та 
інших державних органів про порушення 
законодавства України підприємством, 
організацією громадської організації осіб з 
інвалідністю; 
 
неефективності виробничої діяльності та 
відсутності соціальної значимості за 
результатами аналізу центральним органом 
виконавчої влади, що реалізує державну 
політику у сфері соціального захисту осіб з 
інвалідністю, ветеранів війни, соціально-
економічних показників діяльності підприємства, 
організації громадської організації осіб з 
інвалідністю; 

 
ліквідації підприємства, організації громадської 
організації осіб з інвалідністю. 
 
Стаття 15.  
Місцеві органи громадських організацій осіб з 
інвалідністю, а також трудові колективи їх 
підприємств (об’єднань), установ і організацій 
вправі вносити в органи місцевого 
самоврядування пропозиції з питань соціального 
захисту осіб з інвалідністю. 
 
Стаття 16.  
Порядок створення, діяльності і ліквідації 
громадських організацій осіб з інвалідністю 
регулюється законодавством України про 
громадські організації, статутами цих організацій, 
зареєстрованими у встановленому порядку. 
 
IV. ПРАЦЕВЛАШТУВАННЯ, ОСВІТА І ПРОФЕСІЙНА 
ПІДГОТОВКА ОСІБ З ІНВАЛІДНІСТЮ 
 
Стаття 17.  
З метою реалізації творчих і виробничих 
здібностей осіб з інвалідністю та з урахуванням 
індивідуальних програм реабілітації їм 
забезпечується право працювати на 
підприємствах, в установах, організаціях, а також 
займатися підприємницькою та іншою трудовою 
діяльністю, яка не заборонена законом. 
 
Підприємства, установи і організації за рахунок 
коштів Фонду соціального захисту інвалідів або 
за рішенням місцевої ради за рахунок власних 
коштів у разі потреби створюють спеціальні 
робочі місця для працевлаштування осіб з 
інвалідністю, здійснюючи для цього адаптацію 
основного і додаткового обладнання, технічного 
оснащення і пристосування тощо з урахуванням 
обмежених можливостей осіб з інвалідністю. 
 
Відмова в укладенні трудового договору або в 
просуванні по службі, звільнення за ініціативою 
адміністрації, переведення особи з інвалідністю 
на іншу роботу без її згоди з мотивів інвалідності 
не допускається, за винятком випадків, коли за 
висновком медико-соціальної експертизи стан 
його здоров’я перешкоджає виконанню 
професійних обов’язків, загрожує здоров’ю і 
безпеці праці інших осіб, або продовження 
трудової діяльності чи зміна її характеру та 
обсягу загрожує погіршенню здоров’я осіб з 
інвалідністю. 
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Стаття 18.  
Забезпечення прав осіб з інвалідністю на 
працевлаштування та оплачувану роботу, в тому 
числі з умовою про виконання роботи вдома, 
здійснюється шляхом їх безпосереднього 
звернення до підприємств, установ, організацій 
чи до державної служби зайнятості. 
 
Підбір робочого місця здійснюється переважно 
на підприємстві, де настала інвалідність, з 
урахуванням побажань особи з інвалідністю, 
наявних у неї професійних навичок і знань, а 
також рекомендацій медико-соціальної 
експертизи. 
 
Підприємства, установи, організації, фізичні 
особи, які використовують найману працю, 
зобов’язані виділяти та створювати робочі місця 
для працевлаштування осіб з інвалідністю, у тому 
числі спеціальні робочі місця, створювати для 
них умови праці з урахуванням індивідуальних 
програм реабілітації і забезпечувати інші 
соціально-економічні гарантії, передбачені 
законодавством, надавати державній службі 
зайнятості інформацію, необхідну для організації 
працевлаштування осіб з інвалідністю, і звітувати 
Фонду соціального захисту інвалідів про 
зайнятість та працевлаштування осіб з 
інвалідністю у порядку, встановленому 
Кабінетом Міністрів України. 
 
Особам з інвалідністю, які не мають змоги 
працювати на підприємствах, в установах, 
організаціях, державна служба зайнятості сприяє 
у працевлаштуванні з умовою про виконання 
роботи вдома. 
Особи з інвалідністю можуть залучатися до 
оплачуваних громадських робіт за їх згодою. 
 
Стаття 18-1.  
Особа з інвалідністю, яка не досягла пенсійного 
віку, не працює, але бажає працювати, має право 
бути зареєстрованою у державній службі 
зайнятості як безробітна. 
Рішення про визнання особи з інвалідністю 
безробітною і взяття її на облік для 
працевлаштування приймається центром 
зайнятості за місцем проживання особи з 
інвалідністю на підставі поданих нею 
рекомендації МСЕК та інших передбачених 
законодавством документів. 
 
Державна служба зайнятості здійснює пошук 
підходящої роботи відповідно до рекомендацій 

МСЕК, наявних у особи з інвалідністю кваліфікації 
та знань, з урахуванням її побажань. 
 
Стаття 19.  
Для підприємств, установ, організацій, у тому 
числі підприємств, організацій громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичних осіб, які 
використовують найману працю, установлюється 
норматив робочих місць для працевлаштування 
осіб з інвалідністю у розмірі чотирьох відсотків 
середньооблікової чисельності штатних 
працівників облікового складу за рік, а якщо 
працює від 8 до 25 осіб, - у кількості одного 
робочого місця. 
 
Підприємства, установи, організації, у тому числі 
підприємства, організації громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичні особи, які 
використовують найману працю, самостійно 
розраховують кількість робочих місць для 
працевлаштування осіб з інвалідністю відповідно 
до нормативу, встановленого частиною першою 
цієї статті, і забезпечують працевлаштування осіб 
з інвалідністю. При розрахунках кількість 
робочих місць округлюється до цілого значення. 
 
Підприємства, установи, організації, у тому числі 
підприємства, організації громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичні особи, які 
використовують найману працю, самостійно 
здійснюють працевлаштування осіб з 
інвалідністю у рахунок нормативів робочих місць 
виходячи з вимог статті 18 цього Закону. 
 
У межах зазначених нормативів здійснюється 
також працевлаштування осіб з інвалідністю 
унаслідок психічного розладу відповідно до 
Закону України "Про психіатричну допомогу". 
 
Виконанням нормативу робочих місць у 
кількості, визначеній згідно з частиною першою 
цієї статті, вважається працевлаштування 
підприємством, установою, організацією, у тому 
числі підприємством, організацією громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичною особою, 
яка використовує найману працю, осіб з 
інвалідністю, для яких це місце роботи є 
основним. 
 
До виконання підприємствами, установами, 
організаціями, фізичними особами, які 
використовують найману працю, нормативу 
робочих місць, визначеного згідно з частиною 
першою цієї статті, може бути зараховано 
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забезпечення роботою осіб з інвалідністю на 
підприємствах, в організаціях громадських 
організацій осіб з інвалідністю шляхом створення 
господарських об’єднань підприємствами, 
установами, організаціями, фізичними особами, 
які використовують найману працю, та 
підприємствами, організаціями громадських 
організацій осіб з інвалідністю з метою 
координації виробничої, наукової та іншої 
діяльності для вирішення спільних економічних 
та соціальних завдань. 
 
Порядок реєстрації у Фонді соціального захисту 
інвалідів, його відділеннях, строки подання йому 
звітів про зайнятість та працевлаштування осіб з 
інвалідністю, зарахування кількості робочих 
місць для працевлаштування осіб з інвалідністю, 
контролю за виконанням нормативу робочих 
місць та перевірки підприємств, установ, 
організацій, у тому числі підприємств, 
організацій громадських організацій осіб з 
інвалідністю, фізичних осіб, які використовують 
найману працю, щодо їх реєстрації у Фонді 
соціального захисту інвалідів, його відділеннях, 
подачі щорічного звіту, а також надання 
державній службі зайнятості інформації, 
необхідної для організації працевлаштування 
осіб з інвалідністю, визначаються Кабінетом 
Міністрів України. 
 
Центральний орган виконавчої влади, що 
реалізує державну політику з питань нагляду та 
контролю за додержанням законодавства про 
працю, зайнятість населення, з метою контролю 
за виконанням нормативу робочих місць, 
передбаченого частиною першою цієї статті, у 
порядку, визначеному Кабінетом Міністрів 
України, здійснює перевірки підприємств, 
установ, організацій, у тому числі підприємств, 
організацій громадських організацій осіб з 
інвалідністю, фізичних осіб, які використовують 
найману працю, щодо реєстрації у Фонді 
соціального захисту інвалідів, подання ними 
звітів про зайнятість та працевлаштування осіб з 
інвалідністю, виконання нормативу робочих 
місць, призначених для працевлаштування осіб з 
інвалідністю, у тому числі шляхом його 
зарахування. 
 
Підприємства, установи, організації, у тому числі 
підприємства, організації громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичні особи, в 
яких за основним місцем роботи працює 8 і 
більше осіб, реєструються у відповідних 

відділеннях Фонду соціального захисту інвалідів 
за своїм місцезнаходженням і щороку подають 
цим відділенням звіт про зайнятість та 
працевлаштування осіб з інвалідністю. 
Керівники підприємств, установ, організацій, у 
тому числі підприємств, організацій громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичні особи, які 
використовують найману працю, у разі 
незабезпечення виконання нормативів робочих 
місць для працевлаштування осіб з інвалідністю, 
неподання Фонду соціального захисту інвалідів 
звіту про зайнятість та працевлаштування осіб з 
інвалідністю несуть відповідальність у 
встановленому законом порядку. 
 
Норматив робочих місць, призначених для 
працевлаштування осіб з інвалідністю, порядок 
його встановлення визначаються виключно цим 
Законом. Якщо іншими законами 
встановлюються нормативи робочих місць, 
призначених для працевлаштування осіб з 
інвалідністю, або порядок їх встановлення, 
відмінні від зазначених у цьому Законі, 
застосовуються положення цього Закону. 
 
Стаття 20.  
Підприємства, установи, організації, у тому числі 
підприємства, організації громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичні особи, які 
використовують найману працю, де 
середньооблікова чисельність працюючих осіб з 
інвалідністю менша, ніж установлено 
нормативом, передбаченим статтею 19 цього 
Закону, щороку сплачують відповідним 
відділенням Фонду соціального захисту інвалідів 
адміністративно-господарські санкції, сума яких 
визначається в розмірі середньої річної 
заробітної плати на відповідному підприємстві, в 
установі, організації, у тому числі на 
підприємстві, в організації громадських 
організацій осіб з інвалідністю, у фізичної особи, 
яка використовує найману працю, за кожне 
робоче місце, призначене для працевлаштування 
особи з інвалідністю і не зайняте особою з 
інвалідністю. Для підприємств, установ, 
організацій, у тому числі підприємств, 
організацій громадських організацій осіб з 
інвалідністю, фізичних осіб, де працює від 8 до 
15 осіб, розмір адміністративно-господарських 
санкцій за робоче місце, призначене для 
працевлаштування особи з інвалідністю і не 
зайняте особою з інвалідністю, визначається в 
розмірі половини середньої річної заробітної 
плати на відповідному підприємстві, в установі, 
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організації, у тому числі на підприємстві, в 
організації громадських організацій осіб з 
інвалідністю, у фізичної особи, яка використовує 
найману працю. Положення цієї частини не 
поширюється на підприємства, установи і 
організації, що повністю утримуються за рахунок 
коштів державного або місцевих бюджетів. 
 
Порушення термінів сплати адміністративно-
господарських санкцій тягне за собою 
нарахування пені. Пеня обчислюється виходячи з 
120 відсотків річних облікової ставки 
Національного банку України, що діяла на 
момент сплати, нарахованої на повну суму 
недоїмки за весь її строк. 
 
Сплату адміністративно-господарських санкцій і 
пені підприємства, установи, організації, у тому 
числі підприємства, організації громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичні особи, які 
використовують найману працю, проводять 
відповідно до закону за рахунок прибутку, який 
залишається в їх розпорядженні після сплати всіх 
податків і зборів (обов’язкових платежів). 
 
Адміністративно-господарські санкції 
розраховуються та сплачуються підприємствами, 
установами, організаціями, у тому числі 
підприємствами, організаціями громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичними 
особами, зазначеними в частині першій цієї 
статті, самостійно в строк до 15 квітня року, 
наступного за роком, в якому відбулося 
порушення нормативу, встановленого частиною 
першою статті 19 цього Закону. При цьому до 
правовідносин із стягнення адміністративно-
господарських санкцій, передбачених цим 
Законом, не застосовуються строки, визначені 
статтею 250 Господарського кодексу України. 
 
У разі несплати адміністративно-господарських 
санкцій або пені чи неможливості їх сплати за 
рішенням суду їх стягнення в примусовому 
порядку може бути звернено на майно 
підприємства, установи, організації, у тому числі 
підприємства, організації громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичної особи, 
яка використовує найману працю, в порядку, 
передбаченому законом. 
 
Суми адміністративно-господарських санкцій і 
пені, що надійшли до державного бюджету, 
використовуються Фондом соціального захисту 
інвалідів для: 

 
фінансування цим Фондом заходів, які 
здійснюються центральними органами 
виконавчої влади та підпорядкованими їм 
установами, у тому числі спеціалізованими, і 
підприємствами, організаціями громадських 
організацій осіб з інвалідністю, щодо соціальної, 
трудової, фізкультурно-спортивної (за поданням 
Національного комітету спорту інвалідів України) 
та професійної реабілітації осіб з інвалідністю; 
 
надання підприємствам, установам, 
організаціям, у тому числі підприємствам, 
організаціям громадських організацій осіб з 
інвалідністю, фізичним особам, які 
використовують найману працю, цільової позики 
(на поворотній основі з терміном повернення до 
трьох років) на створення робочих місць, 
призначених для працевлаштування осіб з 
інвалідністю, у межах коштів, передбачених на 
зазначені потреби у відповідному році. Цільові 
позики підприємствам та організаціям 
громадських організацій осіб з інвалідністю 
надаються лише за наявності рішення 
центрального органу виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері соціального 
захисту осіб з інвалідністю, ветеранів війни; 
 
фінансування витрат на професійне навчання 
осіб з інвалідністю, у тому числі за направленням 
державної служби зайнятості, на професійне 
навчання осіб з інвалідністю із числа випускників 
спеціальних загальноосвітніх шкіл (шкіл-
інтернатів), загальноосвітніх санаторних шкіл 
(шкіл-інтернатів), загальноосвітніх навчальних 
закладів на спеціалізованих робочих місцях 
підприємств, організацій осіб з інвалідністю; 
 
надання фінансової допомоги на здійснення 
заходів соціальної, трудової, фізкультурно-
спортивної (за поданням Національного комітету 
спорту інвалідів України) та професійної 
реабілітації осіб з інвалідністю (відновлення 
працездатності шляхом забезпечення особи з 
інвалідністю технічними реабілітаційними 
засобами, створення умов для заняття фізичною 
культурою і спортом, оплата навчання та 
перекваліфікації, створення на робочому місці 
особи з інвалідністю належних санітарно-
гігієнічних, виробничих і технічних умов згідно з 
індивідуальною програмою реабілітації особи з 
інвалідністю, випуск для осіб з інвалідністю 
спеціальної літератури та аудіозаписів для їх 
професійної підготовки), працевлаштування осіб 
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з інвалідністю шляхом створення робочих місць, 
у тому числі спеціальних робочих місць, а також 
надання фінансової допомоги на технічне 
оснащення діючих робочих місць для 
працевлаштування на них осіб з інвалідністю та 
на технічне переоснащення виробництва 
підприємств, організацій громадських 
організацій осіб з інвалідністю з метою 
створення додаткових робочих місць і 
працевлаштування на них осіб з інвалідністю. 
Фінансова допомога надається лише за наявності 
рішення центрального органу виконавчої влади, 
що реалізує державну політику у сфері 
соціального захисту осіб з інвалідністю, ветеранів 
війни; 
 
надання підприємствам, установам, 
організаціям, у тому числі підприємствам, 
організаціям громадських організацій осіб з 
інвалідністю, фізичним особам, які 
використовують найману працю, дотацій на 
створення спеціальних робочих місць для 
працевлаштування осіб з інвалідністю, 
зареєстрованих у державній службі зайнятості як 
безробітні або такі, що шукають роботу. Дотації 
надаються лише за наявності рішення 
центрального органу виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері соціального 
захисту осіб з інвалідністю, ветеранів війни; 
 
на функціонування всеукраїнських, державних, 
міжрегіональних центрів професійної реабілітації 
осіб з інвалідністю і державних центрів 
соціальної реабілітації дітей з інвалідністю у 
порядку, визначеному Кабінетом Міністрів 
України. 
 
У разі нецільового використання фінансової 
допомоги, позики або їх частин підприємствами, 
установами, організаціями, у тому числі 
підприємствами, організаціями громадських 
організацій осіб з інвалідністю, фізичними 
особами, які використовують найману працю, 
або створення ними робочих місць для 
працевлаштування осіб з інвалідністю у меншій 
кількості, ніж передбачалося умовами надання 
позики чи поворотної фінансової допомоги, 
відповідна сума цих коштів, проіндексована з 
урахуванням рівня інфляції, підлягає поверненню 
до державного бюджету на підставі відповідного 
рішення Фонду соціального захисту інвалідів. 
 
Порядок сплати адміністративно-господарських 
санкцій і пені до відділень Фонду соціального 

захисту інвалідів, їх акумуляції, обліку та 
контролю за їх використанням, а також з 
урахуванням пропозицій всеукраїнських 
громадських організацій осіб з інвалідністю - 
використання цих коштів встановлюється 
законом. 
Спори, що виникають із правовідносин за 
статтями 19 і 20 цього Закону, вирішуються 
Фондом соціального захисту інвалідів або в 
судовому порядку. 
 
Фонд соціального захисту інвалідів, його 
відділення мають право захищати свої права та 
законні інтереси, у тому числі в суді. 
 
Стаття 21.  
Держава гарантує особам з інвалідністю 
дошкільне виховання, здобуття освіти на рівні, 
що відповідає їх здібностям і можливостям. 
 
Дошкільне виховання, навчання осіб з 
інвалідністю здійснюється в загальних або 
спеціальних дошкільних та навчальних закладах. 
 
Професійна підготовка або перепідготовка осіб з 
інвалідністю здійснюється з урахуванням 
медичних показань і протипоказань для 
наступної трудової діяльності. Вибір форм і 
методів професійної підготовки провадиться 
згідно з висновками медико-соціальної 
експертизи. 
 
При навчанні, професійній підготовці або 
перепідготовці осіб з інвалідністю поряд із 
загальними допускається застосування 
альтернативних форм навчання. 
 
Обдаровані діти з інвалідністю мають право на 
безплатне навчання музики, образотворчого, 
художньо-прикладного мистецтва у загальних 
навчальних закладах або спеціальних 
позашкільних навчальних закладах. 
 
Навчальні заклади надають освітні послуги 
особам з інвалідністю нарівні з іншими 
громадянами, у тому числі шляхом створення 
належного кадрового, матеріально-технічного 
забезпечення та забезпечення розумного 
пристосування, що враховує індивідуальні 
потреби особи з інвалідністю. 
 
Стаття 22.  
Для реалізації права на професійну (професійно-
технічну), фахову передвищу та вищу освіту 
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особами з інвалідністю заклади професійної 
(професійно-технічної), фахової передвищої та 
вищої освіти створюють їм необхідні умови для 
здобуття відповідної освіти. 
 
Прийом на навчання до закладів вищої та 
фахової передвищої освіти осіб з інвалідністю 
проводиться на конкурсній основі відповідно до 
Умов прийому на навчання до закладів вищої та 
фахової передвищої освіти, затверджених 
центральним органом виконавчої влади, що 
забезпечує формування державної політики у 
сфері освіти і науки. 
 
Спеціальні умови для здобуття вищої освіти за 
державним замовленням і за рахунок цільових 
пільгових державних кредитів надаються: 
особам з інвалідністю, які не спроможні 
відвідувати навчальний заклад (за 
рекомендацією органів охорони здоров’я та 
соціального захисту населення); 
особам, у яких є захворювання, зазначені у 
Переліку захворювань та патологічних станів, що 
можуть бути перешкодою для проходження 
зовнішнього незалежного оцінювання; 
особам з інвалідністю I, II групи і дітям з 
інвалідністю віком до 18 років, яким не 
протипоказане навчання за обраною 
спеціальністю. 
Прийом до професійно-технічного навчального 
закладу проводиться шляхом конкурсного 
відбору вступників на навчання. 
У разі складення вступних іспитів з позитивним 
результатом до професійно-технічних 
навчальних закладів поза конкурсом 
зараховуються діти з інвалідністю та особи з 
інвалідністю, яким не протипоказане навчання за 
обраною спеціальністю. 
 
За інших рівних умов переважне право на 
зарахування до професійно-технічних 
навчальних закладів мають особи з інвалідністю 
та діти з малозабезпечених сімей, у яких: 
обидва батьки є особами з інвалідністю; 
один з батьків є особою з інвалідністю, а інший 
помер; 
одинока матір є особою з інвалідністю; 
батько є особою з інвалідністю та виховує дитину 
без матері. 
Під час навчання зазначеним категоріям 
громадян стипендія (у разі призначення) та 
пенсія (державна соціальна допомога особам з 
інвалідністю з дитинства та дітям з інвалідністю) 
виплачуються у повному розмірі. 

 
Стаття 23.  
Жестова мова як мова осіб з вадами слуху є 
засобом спілкування та навчання і захищається 
державою. 
Органи державної влади та органи місцевого 
самоврядування: 
сприяють поширенню жестової мови та 
заохоченню мовної самобутності осіб з вадами 
слуху; 
 
гарантують збереження, вивчення і всебічний 
розвиток жестової мови, її використання як 
засобу виховання, навчання, викладання, 
спілкування і творчості; 
 
забезпечують можливість комунікації осіб з 
інвалідністю з вадами слуху в органах, установах 
та закладах соціального захисту населення, 
правоохоронних органах, органах пожежної 
безпеки, аварійно-рятувальних службах, 
закладах охорони здоров’я, навчальних закладах 
тощо; 
 
сприяють наданню послуг перекладачів жестової 
мови громадянам України з вадами слуху, які 
користуються жестовою мовою; 
 
створюють умови для наукового вивчення 
жестової мови; 
 
сприяють використанню жестової мови в 
офіційних відносинах. 
 
Телерадіоорганізації (незалежно від форми 
власності та відомчого підпорядкування) 
забезпечують субтитрування або переклад на 
жестову мову офіційних повідомлень, кіно-, 
відеофільмів, передач і програм у порядку та на 
умовах, визначених Кабінетом Міністрів України. 
  
Стаття 24.  
Після закінчення навчального закладу особам з 
інвалідністю надається право вибору місця 
роботи з наявних варіантів або надається за їх 
бажанням право вільного працевлаштування. 
При відмові у прийнятті на роботу, ненаданні 
роботи за спеціальністю особі з інвалідністю, 
направленій за розподілом після закінчення 
навчального закладу, або при недодержанні 
інших умов трудового договору і законодавства 
про працю підприємство, установа та організація, 
фізична особа, яка використовує найману працю 
відшкодовує витрати на її проїзд до місця роботи 
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і назад до місця, де вона проживає, а також 
витрати на проїзд супровідника, якщо він є 
необхідним. 
 
Стаття 25.  
Підприємства, установи та організації, фізичні 
особи, які використовують найману працю, 
створюють безпечні і не шкідливі для здоров’я 
умови праці, вживають заходів до запобігання 
інвалідності та відновлення працездатності осіб з 
інвалідністю. У разі працевлаштування особам з 
інвалідністю забезпечують розумне 
пристосування робочих місць. 
 
За особами з інвалідністю внаслідок трудового 
каліцтва або професійного захворювання, які 
проходять професійну реабілітацію, у тому числі 
професійну підготовку і перепідготовку згідно з 
індивідуальною програмою реабілітації, якщо з 
моменту встановлення інвалідності минуло не 
більше року, зберігається середній заробіток за 
попереднім місцем роботи із зарахуванням 
пенсії по інвалідності протягом строку, 
передбаченого програмою. У таких випадках 
відшкодування витрат з урахуванням сплачених 
сум пенсій здійснюється підприємством, 
установою та організацією чи фізичною особою, 
яка використовує найману працю, під час роботи 
в яких настала інвалідність. 
 
V. СТВОРЕННЯ УМОВ ДЛЯ БЕЗПЕРЕШКОДНОГО 
ДОСТУПУ ОСІБ З ІНВАЛІДНІСТЮ ДО СОЦІАЛЬНОЇ 
ІНФРАСТРУКТУРИ 
 
Стаття 26.  
Підприємства, установи та організації зобов’язані 
створювати умови для безперешкодного доступу 
осіб з інвалідністю (у тому числі осіб з 
інвалідністю, які використовують засоби 
пересування та собак-поводирів) до об’єктів 
фізичного оточення. Власники та виробники 
транспортних засобів, виробники та замовники 
інформації (друковані засоби масової інформації, 
телерадіоорганізації тощо), оператори та 
провайдери телекомунікацій повинні 
забезпечувати надання послуг і виробництво 
продукту з урахуванням потреб осіб з 
інвалідністю. 
 
На об’єктах фізичного оточення і транспорті 
загального користування розміщуються знаки, 
що застосовуються в міжнародній практиці для 
позначення їх доступності для осіб з інвалідністю. 
 

На об’єктах фізичного оточення інформація, що 
оприлюднюється, дублюється рельєфним 
літерно-цифровим або рельєфно-крапковим 
шрифтом (шрифтом Брайля). 
 
Нумерація поверхів, кабінетів на об’єктах 
фізичного оточення наноситься рельєфним 
літерно-цифровим шрифтом. 
 
Стаття 27.  
Планування і забудова населених пунктів, 
формування мікрорайонів, проектування, 
будівництво і реконструкція об’єктів фізичного 
оточення без пристосування для використання 
особами з інвалідністю не допускаються. 
Зазначена діяльність здійснюється з урахуванням 
думки громадських організацій осіб з 
інвалідністю. 
 
У разі якщо діючі об’єкти неможливо повністю 
пристосувати для потреб осіб з інвалідністю, за 
погодженням з громадськими організаціями осіб 
з інвалідністю здійснюється їх розумне 
пристосування з урахуванням універсального 
дизайну. 
 
Фінансування зазначених заходів здійснюється за 
рахунок власників (балансоутримувачів) об’єктів 
або орендарів згідно із договором оренди. 
 
Стаття 28.  
Підприємства, організації та фізичні особи - 
підприємці, що здійснюють транспортне 
обслуговування населення, зобов’язані 
забезпечити спеціальне обладнання 
транспортних засобів, вокзалів, аеропортів та 
інших об’єктів, яке б дало змогу особам з 
інвалідністю безперешкодно користуватися їх 
послугами. 
 
У тих випадках, коли діючі транспортні засоби не 
можуть бути пристосовані для використання 
особами з інвалідністю, органи місцевого 
самоврядування створюють інші можливості для 
їх пересування. 
 
При проектуванні і створенні нових засобів 
пересування, реконструкції і будівництві 
аеропортів, залізничних вокзалів і автовокзалів, 
морських і річкових портів обов’язково 
передбачається можливість їх використання 
особами з інвалідністю. 
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Транспорт загального користування 
(залізничний, морський, річковий, 
автомобільний, авіаційний, а також міський 
електротранспорт, у тому числі метрополітен) з 
метою врахування обмежених можливостей осіб 
з інвалідністю забезпечується зовнішніми 
звуковими інформаторами номера і кінцевих 
зупинок маршруту, текстовими та звуковими 
системами у салоні для обов’язкового 
оголошення зупинок. 
 
Транспортні засоби загального користування, що 
виготовляються в Україні або ввозяться на митну 
територію України, мають бути пристосовані для 
користування особами з інвалідністю з вадами 
зору, слуху та з ураженнями опорно-рухового 
апарату, а також передбачати можливість 
встановлення зовнішніх звукових інформаторів 
номера і кінцевих зупинок маршруту, текстових 
та звукових систем у салоні для оголошення 
зупинок. 
 
Стаття 29.  
Особи з інвалідністю забезпечуються житлом у 
порядку і на умовах, передбачених чинним 
законодавством і з урахуванням положень цього 
Закону. 
Особи з інвалідністю та сім’ї, в яких є діти з 
інвалідністю, мають переважне право на 
поліпшення житлових умов в порядку, 
передбаченому чинним законодавством. 
 
Стаття 30.  
Жилі приміщення, займані особами з 
інвалідністю або сім’ями, у складі яких вони є, 
під’їзди, сходові площадки будинків, в яких 
мешкають особи з інвалідністю, мають бути 
обладнані спеціальними засобами і 
пристосуваннями відповідно до індивідуальної 
програми реабілітації, а також телефонним 
зв’язком. 
Обладнання зазначених жилих приміщень 
здійснюється органами місцевого 
самоврядування, підприємствами, установами і 
організаціями, у віданні яких знаходиться 
житловий фонд. 
 
Обладнання індивідуальних жилих будинків, в 
яких проживають особи з інвалідністю, 
здійснюється підприємствами, установами і 
організаціями, з вини яких настала інвалідність, а 
в інших випадках - відповідними органами 
місцевого самоврядування. 
 

У разі невідповідності житла особи з інвалідністю 
вимогам, визначеним висновком медико-
соціальної експертизи, і неможливості його 
пристосування до потреб особи з інвалідністю 
може провадитись заміна жилої площі. 
 
Органи місцевого самоврядування забезпечують 
виділення земельних ділянок особам з 
інвалідністю із захворюваннями опорно-рухового 
апарату під будівництво гаражів для автомобілів 
з ручним керуванням поблизу місця їх 
проживання. 
 
Власники спеціально обладнаних чи відведених 
майданчиків для паркування забезпечують 
виділення та облаштування в межах майданчиків 
місць для безоплатного паркування 
транспортних засобів, якими керують водії з 
інвалідністю або водії, які перевозять осіб з 
інвалідністю. Водії з інвалідністю або водії, які 
перевозять осіб з інвалідністю, у тому числі на 
транспортних засобах, що належать 
підприємствам, установам, організаціям, які 
здійснюють діяльність у сфері соціального 
захисту населення, та громадським організаціям 
осіб з інвалідністю, мають право на встановлення 
на транспортному засобі розпізнавального знака 
"Водій з інвалідністю" та під час перевезення осіб 
з інвалідністю користуються всіма перевагами, 
що надаються водіям з інвалідністю. Водії, які 
керують транспортними засобами, на яких 
встановлений розпізнавальний знак "Водій з 
інвалідністю", повинні мати при собі документи, 
що підтверджують інвалідність водія або одного 
з пасажирів. Кількість місць, призначених для 
безоплатного паркування транспортних засобів, 
якими керують водії з інвалідністю або водії, які 
перевозять осіб з інвалідністю, становить не 
менше 10 відсотків загальної кількості місць на 
спеціально обладнаних чи відведених 
майданчиках для паркування, але не менше 
одного місця з позначенням таких місць 
відповідними дорожніми знаками або 
дорожньою розміткою. 
 
Якщо власники спеціально обладнаних чи 
відведених майданчиків для паркування не 
забезпечили виділення та облаштування місць, 
призначених для безоплатного паркування 
транспортних засобів, якими керують водії з 
інвалідністю або водії, які перевозять осіб з 
інвалідністю, такими місцями на відповідних 
майданчиках вважаються місця, на яких 
розміщені транспортні засоби, якими керують 
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водії з інвалідністю або водії, які перевозять осіб 
з інвалідністю. 
 
Місця для безоплатного паркування 
транспортних засобів, передбачені частиною 
шостою цієї статті, також виділяються на 
спеціально обладнаних чи відведених 
майданчиках, у тому числі біля житлових 
будинків (крім індивідуальних житлових 
будинків) та інших будівель, їх 
власниками/співвласниками (управителями) або 
орендарями, на проїзних частинах 
автомобільних доріг і тротуарах (із числа місць 
для зупинки та стоянки транспортних засобів) - 
органами виконавчої влади та органами 
місцевого самоврядування (суб’єктами 
господарювання, якщо їм у встановленому 
порядку передано відповідні частини доріг і 
тротуарів для ведення господарської діяльності) 
з позначенням таких місць відповідними 
дорожніми знаками або дорожньою розміткою. 
 
Місця для транспортних засобів, передбачені 
частинами шостою і восьмою цієї статті, 
визначені на спеціально обладнаних чи 
відведених майданчиках біля будівель і 
будинків, мають бути розміщені максимально 
близько до входу до таких будівель і будинків, а 
на окремих спеціально обладнаних чи 
відведених майданчиках - максимально близько 
до в’їзду на такі майданчики. 
 
На всіх автостоянках незалежно від форми 
власності, які є суб’єктами господарської 
діяльності чи належать цим суб’єктам, на яких 
надаються послуги із зберігання транспортних 
засобів, що належать громадянам (крім 
автостоянок - гаражних кооперативів), і 
охороняються, облаштовуються місця для 
безоплатного зберігання (за рахунок коштів 
місцевих бюджетів) транспортних засобів, 
зазначених у частині шостій цієї статті. Кількість 
місць на автостоянці для безоплатного 
зберігання транспортних засобів встановлюється 
за поданням відповідного органу місцевого 
самоврядування відповідно до потреби з 
позначенням цих місць дорожніми знаками та 
відповідною розміткою. 
 
Порядок надання пільг власникам транспортних 
засобів, зазначених у частині шостій цієї статті, на 
безоплатне паркування на спеціально 
обладнаних чи відведених майданчиках для 
паркування та на безоплатне зберігання на 

автостоянках, на яких надаються послуги щодо 
зберігання транспортних засобів (крім 
автостоянок - гаражних кооперативів), 
визначається Кабінетом Міністрів України. 
 
Стаття 31.  
Виконавчі комітети органів місцевого 
самоврядування не можуть вилучати частину 
жилої площі, збудованої за рахунок коштів 
громадських організацій осіб з інвалідністю, у 
тому числі господарським способом або з 
залученням їх коштів в порядку пайової участі. 
 
Стаття 32.  
Особи з інвалідністю, влаштовані в будинки-
інтернати або в інші установи соціальної 
допомоги, мають право на збереження за ними 
жилої площі протягом 12 місяців. При більш 
тривалих строках звільнена жила площа 
передається для задоволення потреб у житлі 
іншим особам з інвалідністю, які потребують 
поліпшення житлових умов. 
 
Стаття 33.  
Діти з інвалідністю з числа дітей-сиріт та дітей, 
позбавлених батьківського піклування, які 
проживають у сім’ях піклувальників, прийомних 
сім’ях, дитячих будинках сімейного типу, 
державних або інших соціальних установах, після 
досягнення повноліття мають право на 
позачергове одержання житла і матеріальну 
допомогу на його упорядження у разі, якщо за 
висновком медико-соціальної експертизи вони 
можуть здійснювати самообслуговування і вести 
самостійний спосіб життя. 
 
Стаття 34.  
Місцеві органи виконавчої влади зобов’язані 
забезпечувати особам з інвалідністю необхідні 
умови для вільного доступу і користування 
культурно-видовищними закладами і 
спортивними спорудами, для занять 
фізкультурою і спортом, а також забезпечувати 
надання спеціального спортивного інвентаря. 
 
Особи з інвалідністю користуються переліченими 
послугами безплатно або на пільгових умовах 
згідно з рішеннями органів місцевого 
самоврядування за участю громадських 
організацій осіб з інвалідністю. 
 
Стаття 35.  
Особи з інвалідністю забезпечуються засобами 
спілкування, що полегшують їх взаємодію між 
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собою та з іншими категоріями населення. 
Порядок і умови такого забезпечення 
передбачаються місцевими органами виконавчої 
влади, органами місцевого самоврядування за 
участю громадських організацій осіб з 
інвалідністю. 
Особи з інвалідністю першої та другої груп мають 
право на позачергове і пільгове встановлення 
квартирних телефонів за рахунок видатків, що 
здійснюються з місцевих бюджетів і 
враховуються під час визначення обсягу 
міжбюджетних трансфертів. Порядок і умови 
встановлення телефонів особам з інвалідністю 
визначаються Кабінетом Міністрів України з 
урахуванням пропозицій всеукраїнських 
громадських організацій осіб з інвалідністю. 
 
Особам з інвалідністю першої, другої груп і 
сім’ям, у складі яких є двоє або більше осіб з 
інвалідністю, оплата послуг електрозв’язку за 
місцеві телефонні розмови з квартирних 
телефонів за почасовим (похвилинним, 
посекундним) обліком їх тривалості 
встановлюється тільки за їх згодою. 
 
Особам з інвалідністю першої, другої груп по 
зору надається право безплатного користування 
радіотрансляційною точкою. 
 
Держава здійснює підтримку засобів масової 
інформації, видавництв, підприємств та 
організацій, які випускають спеціальну 
літературу, звукову та відеопродукцію для осіб з 
інвалідністю. 
 
При розробці, виробництві та встановленні 
засобів зв’язку та інформації враховуються 
можливості їх використання особами з 
інвалідністю. 
 
Особам з інвалідністю по слуху послуги із 
сурдоперекладу та сурдотехніка надаються 
відповідно до Закону України "Про соціальні 
послуги" в порядку, визначеному Кабінетом 
Міністрів України. 
 
 
VI. МАТЕРІАЛЬНЕ, СОЦІАЛЬНО-ПОБУТОВЕ І 
МЕДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ОСІБ З ІНВАЛІДНІСТЮ 
 
Стаття 36.  
Матеріальне, соціально-побутове і медичне 
забезпечення осіб з інвалідністю здійснюється у 
вигляді грошових виплат (пенсій, допомог, 

одноразових виплат), забезпечення 
медикаментами, технічними й іншими засобами, 
включаючи друковані видання із спеціальним 
шрифтом, звукопідсилюючу апаратуру та 
аналізатори, а також шляхом надання послуг по 
медичній, соціальній, трудовій і професійній 
реабілітації, побутовому та торговельному 
обслуговуванню. 
 
Стаття 37.  
Види необхідної матеріальної, соціально-
побутової і медичної допомоги особам з 
інвалідністю визначаються органами медико-
соціальної експертизи в індивідуальній програмі 
реабілітації. Допомога подається за рахунок 
коштів Фонду соціального захисту інвалідів. 
 
Стаття 38.  
Особам з інвалідністю і дітям з інвалідністю 
надаються безоплатно або на пільгових умовах 
на підставі індивідуальної програми реабілітації 
послуги із соціально-побутового і медичного 
обслуговування, технічні та інші засоби 
реабілітації (засоби для пересування, протезні 
вироби, сурдотехнічні засоби, мобільні телефони 
для письмового спілкування тощо), вироби 
медичного призначення (індивідуальні пристрої, 
протези очей, зубів, щелеп, окуляри, слухові та 
голосоутворювальні апарати, ендопротези, сечо- 
та калоприймачі тощо), а також автомобілі, 
крісла колісні з електроприводом - за наявності 
відповідного медичного висновку. 
 
Особі з інвалідністю, законному представнику 
недієздатної особи з інвалідністю чи дитини з 
інвалідністю автомобіль, виданий безоплатно чи 
на пільгових умовах, у тому числі визнаний 
гуманітарною допомогою, за бажанням може 
бути безоплатно переданий у власність після 
закінчення 10-річного строку експлуатації у 
порядку, визначеному Кабінетом Міністрів 
України. 
 
Після смерті особи з інвалідністю, дитини з 
інвалідністю автомобіль, виданий безоплатно чи 
на пільгових умовах, у тому числі визнаний 
гуманітарною допомогою, за бажанням членів її 
сім’ї може бути переданий у їх власність 
безоплатно у порядку, визначеному Кабінетом 
Міністрів України. Технічні та інші засоби 
реабілітації можуть бути залишені у власності 
членів сім’ї померлої особи з інвалідністю, 
дитини з інвалідністю в порядку, визначеному 
Кабінетом Міністрів України. 
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Особи з інвалідністю, які отримують пенсію, що 
не перевищує мінімального розміру пенсії, або 
державну соціальну допомогу, призначену 
замість пенсії, діти з інвалідністю мають право на 
безплатне придбання лікарських засобів за 
рецептами лікарів у разі амбулаторного 
лікування. 
 
Особи з інвалідністю першої і другої груп мають 
право при амбулаторному лікуванні на 
придбання лікарських засобів за рецептами 
лікарів з оплатою 50 відсотків їх вартості. 
 
Особи з інвалідністю і діти з інвалідністю за 
наявності медичних показань мають право на 
безплатне забезпечення санаторно-курортними 
путівками. 
 
Особи з інвалідністю першої та другої груп мають 
право на позачергове обслуговування в касах 
міського та міжміського транспорту, а також на 
підприємствах, установах та організаціях усіх 
форм власності та підпорядкування, які надають 
будь-які послуги населенню. 
 
Інформація про право на позачергове 
обслуговування має бути розташована на 
видному місці. 
 
Порядок та умови забезпечення осіб з 
інвалідністю і дітей з інвалідністю лікарськими, 
технічними та іншими засобами реабілітації, 
виробами медичного призначення, санаторно-
курортними путівками, автомобілями, а також 
переліки технічних та інших засобів реабілітації і 
виробів медичного призначення визначає 
Кабінет Міністрів України. 
 
Стаття 38-1.  
Транспортне обслуговування осіб з інвалідністю 
здійснюється на пільгових умовах. 
Особи з інвалідністю I та II групи, діти з 
інвалідністю та особи, які супроводжують осіб з 
інвалідністю I групи або дітей з інвалідністю (не 
більше однієї особи, яка супроводжує особу з 
інвалідністю I групи або дитину з інвалідністю), 
мають право на безплатний проїзд у 
пасажирському міському транспорті (крім таксі) 
за наявності посвідчення чи довідки, зазначених 
у цьому Законі, а в разі запровадження 
автоматизованої системи обліку оплати проїзду - 
також електронного квитка, який видається на 
безоплатній основі. 

 
Особи з інвалідністю, діти з інвалідністю та 
особи, які супроводжують осіб з інвалідністю 
першої групи або дітей з інвалідністю (не більше 
однієї особи, яка супроводжує особу з 
інвалідністю або дитину з інвалідністю), мають 
право на 50-відсоткову знижку вартості проїзду 
на внутрішніх лініях (маршрутах) повітряного, 
залізничного, річкового та автомобільного 
транспорту в період з 1 жовтня по 15 травня. 
 
Пільгове перевезення осіб з інвалідністю 
здійснюють усі підприємства транспорту 
незалежно від форми власності та 
підпорядкування відповідно до Закону України 
"Про транспорт". 
 
Звуження змісту та обсягу права осіб з 
інвалідністю на пільговий проїзд транспортом не 
допускається. 
 
Порядок транспортного обслуговування осіб з 
інвалідністю та дітей з інвалідністю на пільгових 
умовах визначається нормативно-правовими 
актами, що регламентують правила 
користування громадянами повітряним, 
залізничним, річковим, автомобільним та 
міським електричним транспортом. 
 
Стаття 38-2.  
Пільги, передбачені цим Законом, зберігаються 
за особами з інвалідністю та дітьми з 
інвалідністю незалежно від виду виплачуваної 
пенсії або допомоги, призначеної замість пенсії. 
У випадках, коли іншими нормативно-правовими 
актами передбачені норми, що підвищують 
встановлений цим Законом рівень соціального 
захисту осіб з інвалідністю, застосовуються 
положення тих нормативно-правових актів, які 
визначають найбільший рівень соціального 
захисту осіб з інвалідністю. 
Якщо особа з інвалідністю має право на одну і ту 
ж пільгу за цим Законом і одночасно за іншим 
нормативно-правовим актом, пільга їй надається 
лише за одним з них за її вибором (незалежно 
від підстави встановлення пільги). 
 
Стаття 39.  
Особа з інвалідністю має право вибору 
конкретного виду соціальної допомоги. 
Особа з інвалідністю може відмовитися від того 
чи іншого виду соціальної допомоги, якщо вона 
не повною мірою відповідає її потребам. У 
такому разі особа з інвалідністю вправі 
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самостійно вирішувати питання про 
забезпечення себе конкретним видом допомоги 
за рахунок власних коштів з урахуванням 
компенсації вартості аналогічного виду 
соціальної допомоги, що подається державним 
органом. 
 
Стаття 40.  
Конкретні умови і порядок пенсійного 
забезпечення і надання допомоги та інших 
соціальних послуг визначаються законодавством 
про пенсійне забезпечення в Україні і актами 
Кабінету Міністрів України з відповідних питань. 
 
Стаття 41.  
Підприємствам та організаціям, що 
спеціалізуються на виробництві товарів, 
протезно-ортопедичних виробів та виробів 
фізкультурно-спортивного призначення, 
спеціальних технічних засобів і пристосувань для 
осіб з інвалідністю, встановлюються пільги по 
оподаткуванню в порядку і на умовах, 
встановлених законодавством України. 
 
Стаття 42.  
Особи, винні у порушенні вимог цього Закону, 
несуть установлену законом матеріальну, 
дисциплінарну, адміністративну чи кримінальну 
відповідальність. 
21 березня 1991 року 

 
ЗАКОН УКРАЇНИ 
ПРО СВОБОДУ СОВІСТІ ТА РЕЛІГІЙНІ ОРГАНІЗАЦІЇ 
 
Розділ I 
ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 
 
Стаття 1. Завдання Закону 
Завданнями цього Закону є: 
гарантування права на свободу совісті 
громадянам України та здійснення цього права; 
 
забезпечення відповідно до Конституції України, 
Декларації про державний суверенітет України та 
норм міжнародного права, визнаних Україною, 
соціальної справедливості, рівності, захисту прав 
і законних інтересів громадян незалежно від 
ставлення до релігії; 
 
визначення обов'язків держави щодо релігійних 
організацій; 
 
визначення обов'язків релігійних організацій 
перед державою і суспільством; 

 
подолання негативних наслідків державної 
політики щодо релігії і церкви; 
 
гарантування сприятливих умов для розвитку 
суспільної моралі і гуманізму, громадянської 
злагоди і співробітництва людей незалежно від їх 
світогляду чи віровизнання. 
 
Стаття 2. Законодавство України про свободу 
совісті та релігійні організації 
В Україні усі правовідносини, пов'язані із 
свободою совісті і діяльністю релігійних 
організацій, регулюються законодавством 
України. 
 
Законодавство України про свободу совісті та 
релігійні організації складається з цього Закону 
та інших законодавчих актів України, виданих 
відповідно до нього. 
 
Стаття 3. Право на свободу совісті 
Кожному громадянину в Україні гарантується 
право на свободу совісті. Це право включає 
свободу мати, приймати і змінювати релігію або 
переконання за своїм вибором і свободу 
одноособово чи разом з іншими сповідувати 
будь-яку релігію або не сповідувати ніякої, 
відправляти релігійні культи, відкрито виражати і 
вільно поширювати свої релігійні або атеїстичні 
переконання. 
 
Ніхто не може встановлювати обов'язкових 
переконань і світогляду. Не допускається будь-
яке примушування при визначенні 
громадянином свого ставлення до релігії, до 
сповідання або відмови від сповідання релігії, до 
участі або неучасті в богослужіннях, релігійних 
обрядах і церемоніях, навчання релігії. 
 
Батьки або особи, які їх замінюють, за взаємною 
згодою мають право виховувати своїх дітей 
відповідно до своїх власних переконань та 
ставлення до релігії. 
 
Здійснення свободи сповідувати релігію або 
переконання підлягає лише тим обмеженням, які 
необхідні для охорони громадської безпеки та 
порядку, життя, здоров'я і моралі, а також прав і 
свобод інших громадян, встановлені законом і 
відповідають міжнародним зобов'язанням 
України. 
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Ніхто не має права вимагати від 
священнослужителів відомостей, одержаних 
ними при сповіді віруючих. 
 
Стаття 4. Рівноправність громадян незалежно 
від їх ставлення до релігії 
Громадяни України є рівними перед законом і 
мають рівні права в усіх галузях економічного, 
політичного, соціального і культурного життя 
незалежно від їх ставлення до релігії. В офіційних 
документах ставлення громадянина до релігії не 
вказується. 
 
Будь-яке пряме чи непряме обмеження прав, 
встановлення прямих чи непрямих переваг 
громадян залежно від їх ставлення до релігії, так 
само як і розпалювання пов'язаних з цим 
ворожнечі й ненависті чи ображання почуттів 
громадян, тягнуть за собою відповідальність, 
встановлену законом. 
 
Ніхто не може з мотивів своїх релігійних 
переконань ухилятися від виконання 
конституційних обов'язків. Заміна виконання 
одного обов'язку іншим з мотивів переконань 
допускається лише у випадках, передбачених 
законодавством України. 
 
Стаття 5. Відокремлення церкви (релігійних 
організацій) від держави 
В Україні здійснення державної політики щодо 
релігії і церкви належить виключно до відання 
України. 
 
Церква (релігійні організації) в Україні 
відокремлена від держави. 
 
Держава захищає права і законні інтереси 
релігійних організацій; сприяє встановленню 
відносин взаємної релігійної і світоглядної 
терпимості й поваги між громадянами, які 
сповідують релігію або не сповідують її, між 
віруючими різних віросповідань та їх релігійними 
організаціями; бере до відома і поважає традиції 
та внутрішні настанови релігійних організацій, 
якщо вони не суперечать чинному 
законодавству. 
 
Держава не втручається у здійснювану в межах 
закону діяльність релігійних організацій, не 
фінансує діяльність будь-яких організацій, 
створених за ознакою ставлення до релігії. 
 

Усі релігії, віросповідання та релігійні організації 
є рівними перед законом. Встановлення будь-
яких переваг або обмежень однієї релігії, 
віросповідання чи релігійної організації щодо 
інших не допускається. 
 
Релігійні організації не виконують державних 
функцій. 
 
Релігійні організації мають право брати участь у 
громадському житті, а також використовувати 
нарівні з громадськими об'єднаннями засоби 
масової інформації. 
 
Релігійні організації не беруть участі у діяльності 
політичних партій і не надають політичним 
партіям фінансової підтримки, не висувають 
кандидатів до органів державної влади, не 
ведуть агітації або фінансування виборчих 
кампаній кандидатів до цих органів. 
Священнослужителі мають право на участь у 
політичному житті нарівні з усіма громадянами. 
 
Релігійна організація не повинна втручатися у 
діяльність інших релігійних організацій, в будь-
якій формі проповідувати ворожнечу, 
нетерпимість до невіруючих і віруючих інших 
віросповідань. 
 
Релігійна організація зобов'язана додержувати 
вимог чинного законодавства і правопорядку. 
 
Стаття 6. Відокремлення школи від церкви 
(релігійних організацій) 
 
Державна система освіти в Україні відокремлена 
від церкви (релігійних організацій), має світський 
характер. Доступ до різних видів і рівнів освіти 
надається громадянам незалежно від їх 
ставлення до релігії. 
 
Не допускається обмеження на ведення 
наукових досліджень, у тому числі фінансованих 
державою, пропаганду їх результатів або 
включення їх до загальноосвітніх програм за 
ознакою відповідності чи невідповідності 
положенням будь-якої релігії або атеїзму. 
 
Громадяни можуть навчатися релігійного 
віровчення та здобувати релігійну освіту 
індивідуально або разом з іншими, вільно 
обираючи мову навчання. 
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Релігійні організації мають право відповідно до 
своїх внутрішніх настанов створювати для 
релігійної освіти дітей і дорослих навчальні 
заклади і групи, а також проводити навчання в 
інших формах, використовуючи для цього 
приміщення, що їм належать або надаються у 
користування. 
 
Викладачі релігійних віровчень і релігійні 
проповідники зобов'язані виховувати своїх 
слухачів у дусі терпимості і поваги до громадян, 
які не сповідують релігії, та до віруючих інших 
віросповідань. 
 
Розділ II 
РЕЛІГІЙНІ ОРГАНІЗАЦІЇ В УКРАЇНІ 
 
Стаття 7. Релігійні організації 
Релігійні організації в Україні утворюються з 
метою задоволення релігійних потреб громадян 
сповідувати і поширювати віру і діють відповідно 
до своєї ієрархічної та інституційної структури, 
обирають, призначають і замінюють персонал 
згідно із своїми статутами (положеннями). 
 
Релігійними організаціями в Україні є релігійні 
громади, управління і центри, монастирі, 
релігійні братства, місіонерські товариства (місії), 
духовні навчальні заклади, а також об'єднання, 
що складаються з вищезазначених релігійних 
організацій. Релігійні об'єднання 
представляються своїми центрами 
(управліннями). 
 
На інші організації, утворені за релігійною 
ознакою, дія цього Закону не поширюється. 
 
Стаття 8. Релігійна громада 
Релігійна громада є місцевою релігійною 
організацією віруючих громадян одного й того 
самого культу, віросповідання, напряму, течії або 
толку, які добровільно об’єдналися з метою 
спільного задоволення релігійних потреб. 
 
Членство в релігійній громаді ґрунтується на 
принципах вільного волевиявлення, а також на 
вимогах статуту (положення) релігійної громади. 
Релігійна громада на власний розсуд приймає 
нових та виключає існуючих членів громади у 
порядку, встановленому її статутом 
(положенням). 
 
Держава визнає право релігійної громади на її 
підлеглість у канонічних та організаційних 

питаннях будь-яким діючим в Україні та за її 
межами релігійним центрам (управлінням) і 
вільну зміну цієї підлеглості шляхом внесення 
відповідних змін до статуту (положення) 
релігійної громади. Рішення про зміну 
підлеглості та внесення відповідних змін або 
доповнень до статуту ухвалюється загальними 
зборами релігійної громади. Такі загальні збори 
релігійної громади можуть скликатися її 
членами. 
 
Рішення про зміну підлеглості та внесення 
відповідних змін або доповнень до статуту 
ухвалюється не менш як двома третинами від 
кількості членів релігійної громади, необхідної 
для визнання повноважними загальних зборів 
релігійної громади відповідно до статуту 
(положення) релігійної громади. 
 
Рішення про зміну підлеглості та внесення 
відповідних змін або доповнень до статуту 
засвідчується підписами членів відповідної 
релігійної громади, які підтримали таке рішення. 
 
Рішення про зміну підлеглості та внесення 
відповідних змін або доповнень до статуту  
підлягає реєстрації в порядку, встановленому 
статтею 14 цього Закону. 
 
Зміна підлеглості релігійної громади не впливає 
на зміст права власності  та інших речових прав 
такої релігійної громади, крім випадку, 
встановленого статтею 18 цього Закону. 
 
Частина громади, не згідна з рішенням про зміну 
підлеглості, має право утворити нову релігійну 
громаду і укласти договір про порядок 
користування культовою будівлею і майном з 
їхнім власником (користувачем). 
 
Повідомлення державних органів про утворення 
релігійної громади не є обов’язковим. 
 
Стаття 9. Релігійні управління і центри 
Релігійні управління і центри діють на підставі 
своїх статутів (положень), що реєструються у 
порядку, встановленому статтею 14 цього 
Закону. 
 
Релігійні організації, керівні центри яких 
знаходяться за межами України, можуть 
керуватись у своїй діяльності настановами цих 
центрів, якщо при цьому не порушується 
законодавство України. 
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Не регламентовані законом відносини держави з 
релігійними управліннями і центрами, в тому 
числі й тими, що знаходяться за межами України, 
регулюються відповідно до домовленостей між 
ними і державними органами. 
 
Стаття 10. Монастирі, релігійні братства і місії 
Релігійні управління і центри мають право 
відповідно до своїх зареєстрованих статутів 
(положень) засновувати монастирі, релігійні 
братства, місіонерські товариства (місії), які діють 
на підставі своїх статутів (положень), що 
реєструються у порядку, встановленому статтею 
14 цього Закону. 
 
Монастирі та релігійні братства можуть бути 
утворені також у порядку, передбаченому цим 
Законом для утворення релігійних громад, з 
реєстрацією їх статутів (положень). 
 
Стаття 11. Духовні навчальні заклади 
Релігійні управління і центри відповідно до своїх 
зареєстрованих статутів (положень) мають право 
створювати духовні навчальні заклади для 
підготовки священнослужителів і служителів 
інших необхідних їм релігійних спеціальностей. 
Духовні навчальні заклади діють на підставі своїх 
статутів (положень), що реєструються у порядку, 
встановленому статтею 14 цього Закону. 
 
Громадяни, які навчаються у вищих і середніх 
духовних навчальних закладах, користуються 
правами і пільгами щодо відстрочення 
проходження військової служби, оподаткування, 
включення часу навчання до трудового стажу в 
порядку і на умовах, встановлених для студентів 
та учнів державних навчальних закладів. 
 
Стаття 12. Статути (положення) релігійних 
організацій 
Статут (положення) релігійної організації, який 
відповідно до цивільного законодавства 
визначає її правоздатність, підлягає реєстрації у 
порядку, встановленому статтею 14 цього 
Закону. 
Статут (положення) релігійної організації 
приймається на загальних зборах віруючих 
громадян або на релігійних з'їздах, 
конференціях. 
 
Статут (положення) релігійної організації 
повинен містити відомості про: 

1) вид релігійної організації, її віросповідну 
приналежність і місцезнаходження; 
2) місце релігійної організації в організаційній 
структурі релігійного об'єднання; 
3) майновий стан релігійної організації; 
4) права релігійної організації на заснування 
підприємств, засобів масової інформації, інших 
релігійних організацій, створення навчальних 
закладів; 
5) порядок внесення змін і доповнень до статуту 
(положення) релігійної організації; 
6) порядок вирішення майнових та інших питань 
у разі припинення діяльності релігійної 
організації. 
 
Статут (положення) може містити й інші 
відомості, пов'язані з особливостями діяльності 
даної релігійної організації. 
 
Статут (положення) релігійної організації не 
повинен суперечити чинному законодавству. 
 
Документи, які визначають віросповідну 
діяльність, вирішують інші внутрішні питання 
релігійної організації, не підлягають реєстрації в 
державних органах. 
 
Релігійна організація (об’єднання), яка 
безпосередньо або як складова частина іншої 
релігійної організації (об’єднання) входить до 
структури (є частиною) релігійної організації 
(об’єднання), керівний центр (управління) якої 
знаходиться за межами України в державі, яка 
законом визнана такою, що здійснила військову 
агресію проти України та/або тимчасово 
окупувала частину території України, зобов’язана 
у своїй повній назві, зазначеній у її статуті 
(положенні), відображати належність до 
релігійної організації (об’єднання) за межами 
України, до якої вона входить (частиною якої 
вона є), шляхом обов’язкового відтворення у 
своїй назві повної статутної назви такої релігійної 
організації (об’єднання) з можливим 
додаванням слів "в Україні" та/або позначення 
свого місця в структурі іноземної релігійної 
організації. 
 
Входження релігійної організації (об’єднання) до 
релігійної організації (об’єднання), зазначеної в 
частині сьомій цієї статті, визначається у разі 
наявності однієї з таких ознак: 
 
1) у статуті (положенні) релігійної організації, що 
діє в Україні, містяться вказівки на входження до 
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структури релігійної організації (об’єднання), 
керівний центр (управління) якої знаходиться за 
межами України; 
 
2) у статуті (положенні) закордонної релігійної 
організації (об’єднання), керівний центр 
(управління) якої знаходиться за межами України 
в державі, яка законом визнана такою, що 
здійснила військову агресію проти України та/або 
тимчасово окупувала частину території України, 
містяться вказівки на входження до її структури 
релігійної організації (об’єднання), що діє на 
території України, а також на право прийняття 
статутними органами управління зазначеної 
закордонної релігійної організації (об’єднання) 
рішень з канонічних і організаційних питань, які є 
зобов’язуючими для релігійної організації 
(об’єднання), що діє на території України; 
 
3) статутом (положенням) релігійної організації 
(об’єднання), керівний центр (управління) якої 
знаходиться за межами України в державі, яка 
законом визнана такою, що здійснила військову 
агресію проти України та/або тимчасово 
окупувала частину території України, 
передбачене обов’язкове входження керівників 
(повноважних представників) релігійної 
організації (об’єднання), що діє на території 
України, до статутних органів управління 
зазначеної закордонної релігійної організації 
(об’єднання) з правом вирішального голосу. 
 
Стаття 13. Релігійна організація - юридична 
особа 
Релігійна організація визнається юридичною 
особою з дня її державної реєстрації. 
 
Релігійна організація як юридична особа 
користується правами і несе обов'язки 
відповідно до чинного законодавства і свого 
статуту (положення). 
 
Стаття 14. Реєстрація статутів (положень) 
релігійних організацій 
Для реєстрації статуту (положення) релігійної 
громади громадяни в кількості не менше десяти 
чоловік, які утворили її і досягли 18-річного віку, 
подають заяву та статут (положення) на 
реєстрацію до обласної, Київської та 
Севастопольської міських державних 
адміністрацій, а в Автономній Республіці Крим - 
до Ради міністрів Автономної Республіки Крим. 
 

До статуту (положення) релігійної громади на 
підтвердження відомостей, викладених у ньому, 
додатково подаються належним чином 
засвідчені копії: 
 
1) рішення (витягу) про утворення релігійної 
громади, її найменування, затвердження статуту, 
обрання керівних (виконавчих) органів - 
протокол загальних зборів віруючих громадян 
або установчого релігійного з’їзду, конференції 
тощо (далі - протокол загальних зборів). 
Зазначене рішення приймається у порядку, 
передбаченому статутом (положенням) 
релігійної громади, та оформлюється згідно з 
внутрішніми настановами цієї релігійної 
громади; 
 
2) документа про право власності чи 
користування приміщенням або письмової згоди 
власника приміщення на надання адреси за 
місцезнаходженням релігійної організації, 
зазначеним у статуті (положенні) релігійної 
громади. 
 
 Для реєстрації статуту (положення) релігійної 
громади у новій редакції до органу реєстрації 
статуту подаються: 
 
1) заява за підписом керівника або 
уповноваженого представника релігійної 
громади; 
 
2) статут (положення) релігійної громади у новій 
редакції. 
 
До статуту (положення) релігійної громади у 
новій редакції додатково подаються: 
 
1) належним чином засвідчена копія протоколу 
(або витяг з протоколу) загальних зборів 
релігійної громади про внесення змін і 
доповнень до статуту (положення) релігійної 
громади, ухвалених відповідно до порядку, 
визначеного у чинному на момент внесення змін 
статуті (положенні) релігійної громади, із 
зазначенням списку учасників цих загальних 
зборів; 
 
2) оригінал чи належним чином засвідчена копія 
чинної на дату подання документів редакції 
статуту (положення) релігійної громади, до якого 
мають бути внесені зміни і доповнення, з 
відміткою про державну реєстрацію (з усіма 
змінами, що до нього вносились), та оригінал 
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свідоцтва, виданого органом реєстрації (якщо 
таке видавалося). 
 
У разі зміни місцезнаходження релігійної 
громади має бути подано належним чином 
засвідчену копію документа про право власності 
чи користування приміщенням або письмової 
згоди власника приміщення на надання адреси 
за місцезнаходженням релігійної громади, 
зазначеним у статуті (положенні). 
 
Релігійні центри, управління, монастирі, релігійні 
братства, місії та духовні навчальні заклади 
подають на реєстрацію статут (положення) до 
центрального органу виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері релігії. 
 
Для реєстрації статуту (положення) релігійного 
центру (управління), що згідно з частиною 
другою статті 7 цього Закону представляє 
релігійні об’єднання, до центрального органу 
виконавчої влади, що реалізує державну 
політику у сфері релігії, подається заява, 
засвідчена підписом уповноважених 
представників (уповноваженого представника) 
загальних зборів засновників (установчого з’їзду 
(конференції) засновників тощо), що утворюють 
таке релігійне об’єднання. 
 
Разом із заявою до центрального органу 
виконавчої влади, що реалізує державну 
політику у сфері релігії, подається статут 
(положення) релігійного центру (управління). 
 
До статуту (положення) релігійної організації на 
підтвердження відомостей, викладених у ньому 
згідно з вимогами статті 12 цього Закону, 
додатково подаються: 
 
1) належним чином засвідчена копія рішення 
(витягу) про утворення релігійного об’єднання та 
затвердження (прийняття) статуту (положення) 
релігійного центру чи управління (протокол 
загальних зборів засновників, установчого з’їзду 
(конференції) засновників тощо); 
 
2) перелік релігійних організацій, що входять до 
складу релігійного об’єднання на дату подання 
документів, засвідчений підписом 
уповноважених представників (уповноваженого 
представника) загальних зборів засновників 
(установчого з’їзду (конференції) засновників 
тощо); 
 

3) належним чином засвідчена копія документа 
про право власності або користування 
приміщенням за місцезнаходженням релігійної 
організації, зазначеним у статуті (положенні). 
 
У разі якщо релігійний центр (управління) 
входить до складу чи визнає (декларує) у будь-
якій формі підлеглість у канонічних, 
організаційних, інших питаннях будь-яким іншим 
діючим в Україні чи за її межами релігійним 
організаціям, для реєстрації статуту (положення) 
цього релігійного центру (управління) додатково 
подається документ, що підтверджує визнання 
такою релігійною організацією підлеглості їй 
новоутвореного релігійного центру (управління), 
або документ, який підтверджує, що 
новоутворений релігійний центр (управління) 
входить до складу такої релігійної організації. 
 
Для реєстрації статуту (положення) монастиря, 
релігійного братства, місіонерського товариства 
(місії), духовного навчального закладу до 
центрального органу виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері релігії, 
подається заява за підписом керівника (іншої 
уповноваженої особи) релігійного центру 
(управління), що засновує відповідну релігійну 
організацію. 
 
Разом із заявою до центрального органу 
виконавчої влади, що реалізує державну 
політику у сфері релігії, подається статут 
(положення) монастиря, релігійного братства, 
місіонерського товариства (місії) або духовного 
навчального закладу. 
 
До статуту (положення) монастиря, релігійного 
братства, місіонерського товариства (місії) або 
духовного навчального закладу на 
підтвердження відомостей, викладених у ньому 
згідно з вимогами статті 12 цього Закону, 
додатково подаються належним чином 
засвідчені копії: 
 
1) рішення (витягу) про утворення (заснування) 
монастиря, релігійного братства, місіонерського 
товариства (місії), духовного навчального 
закладу та затвердження статуту (положення) 
такої релігійної організації. Зазначене рішення 
приймається у порядку, передбаченому статутом 
(положенням) релігійного центру (управління), та 
оформлюється згідно з внутрішніми настановами 
цієї релігійної організації; 
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2) статуту релігійного центру (управління), що 
засновує монастир, релігійне братство, 
місіонерське товариство (місію), духовний 
навчальний заклад; 
 
3) документа про право власності або 
користування приміщенням за 
місцезнаходженням релігійної організації, 
зазначеним у статуті (положенні). 
 
Для реєстрації статуту (положення) релігійної 
організації (релігійного центру (управління), 
монастиря, релігійного братства, місіонерського 
товариства (місії), духовного навчального 
закладу) у новій редакції до центрального органу 
виконавчої влади, що реалізує державну 
політику у сфері релігії, подається заява за 
підписом керівника (іншої уповноваженої особи) 
релігійної організації, до статуту якої внесено 
зміни. 
 
Разом із заявою до центрального органу 
виконавчої влади, що реалізує державну 
політику у сфері релігії, подається статут 
(положення) релігійної організації, викладений у 
новій редакції. 
 
До статуту релігійної організації у новій редакції 
додатково подаються належним чином 
засвідчені копії: 
 
1) рішення (витягу) уповноваженого органу 
релігійної організації про внесення змін до 
статуту (положення), яке ухвалено відповідно до 
порядку, визначеного у статуті (положенні) 
релігійної організації, до установчих документів 
якої вносяться зміни; 
 
2) чинної редакції статуту (положення) релігійної 
організації з усіма змінами, що до нього 
вносилися (якщо вони оформлювалися 
окремими додатками). 
 
У разі подання до центрального органу 
виконавчої влади, що реалізує державну 
політику у сфері релігії, а також обласної, 
Київської та Севастопольської міських державних 
адміністрацій, а в Автономній Республіці Крим - 
до Ради міністрів Автономної Республіки Крим 
неповного переліку документів, визначеного у 
цій статті, та/або оформлення їх без дотримання 
встановлених вимог, відсутності у статуті 
(положенні) релігійної організації відомостей, 
встановлених частиною третьою статті 12 цього 

Закону, релігійній організації пропонується у 
межах строків, встановлених цим Законом, 
усунути виявлені недоліки. 
 
У разі якщо релігійна організація не усунула 
виявлені недоліки протягом встановлених 
строків, всі документи, які надійшли до 
центрального органу виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері релігії, 
обласної, Київської та Севастопольської міських 
державних адміністрацій, а в Автономній 
Республіці Крим - до Ради міністрів Автономної 
Республіки Крим, крім заяви про реєстрацію 
статуту (положення) релігійної організації (змін 
до них), повертаються їй супровідним листом із 
роз’ясненням причин такого повернення. 
 
Орган, який здійснює реєстрацію, в місячний 
термін розглядає заяву, статут (положення) 
релігійної організації, приймає відповідне 
рішення і не пізніш як у десятиденний термін 
письмово повідомляє про нього заявникам. 
 
У необхідних випадках орган, який здійснює 
реєстрацію статутів (положень) релігійних 
організацій, може зажадати висновок місцевої 
державної адміністрації, виконавчого органу 
сільської, селищної, міської ради, а також 
спеціалістів. У цьому разі рішення про 
реєстрацію статутів (положень) релігійних 
організацій приймається у тримісячний термін. 
 
Перевищення встановленого цим Законом 
терміну прийняття рішень про реєстрацію 
статутів (положень) релігійних організацій може 
бути оскаржено в суд у порядку, передбаченому 
цивільним процесуальним законодавством 
України. 
 
Зміни і доповнення статутів (положень) 
релігійних організацій підлягають реєстрації в 
тому ж порядку і в ті ж терміни, що і реєстрація 
статутів (положень). 
 
У разі необхідності в розгляді питання про 
реєстрацію статуту (положення) можуть брати 
участь з дорадчим голосом представники 
релігійної організації. 
 
Стаття 15. Відмова в реєстрації статуту 
(положення) релігійної організації 
 
У реєстрації статуту (положення) релігійної 
організації може бути відмовлено, якщо її статут 
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(положення) або діяльність суперечать чинному 
законодавству. 
 
Рішення про відмову в реєстрації статуту 
(положення) релігійної організації із зазначенням 
підстав відмови повідомляється заявникам 
письмово в десятиденний термін. Це рішення 
може бути оскаржено в суд у порядку, 
передбаченому цивільним процесуальним 
законодавством України. 
 
Стаття 16. Припинення діяльності релігійної 
організації 
 
Діяльність релігійної організації може бути 
припинено у зв'язку з її реорганізацією (поділом, 
злиттям, приєднанням) або ліквідацією. 
 
Реорганізація або ліквідація релігійної організації 
здійснюється відповідно до її власних настанов. 
Реєстрація статутів (положень) новоутворених 
після реорганізації релігійних організацій 
здійснюється в порядку, встановленому статтею 
14 цього Закону. 
 
У разі порушення релігійною організацією, що є 
юридичною особою, положень цього Закону та 
інших законодавчих актів України її діяльність 
може бути припинено також за рішенням суду. 
 
У судовому порядку діяльність релігійної 
організації припиняється лише у випадках: 
1) вчинення релігійною організацією дій, 
недопустимість яких передбачена статтями 3, 5 і 
17 цього Закону; 
2) поєднання обрядової чи проповідницької 
діяльності релігійної організації з посяганнями на 
життя, здоров'я, свободу і гідність особи; 
3) систематичного порушення релігійною 
організацією встановленого законодавством 
порядку проведення публічних релігійних 
заходів (богослужінь, обрядів, церемоній, 
походів тощо); 
4) спонукання громадян до невиконання своїх 
конституційних обов'язків або дій, які 
супроводжуються грубими порушеннями 
громадського порядку чи посяганням на права і 
майно державних, громадських або релігійних 
організацій. 
 
Суд розглядає справу про припинення діяльності 
релігійної організації порядком позовного 
провадження, передбаченого Цивільним 
процесуальним кодексом України, за заявою 

органу, уповноваженого здійснювати реєстрацію 
статуту конкретної релігійної організації, або 
прокурора. 
 
Розділ III 
МАЙНОВИЙ СТАН РЕЛІГІЙНИХ ОРГАНІЗАЦІЙ 
 
Стаття 17. Користування майном, яке є 
власністю держави, громадських організацій 
або громадян 
Релігійні організації мають право 
використовувати для своїх потреб будівлі і 
майно, що надаються їм на договірних засадах 
державними, громадськими організаціями або 
громадянами. 
 
Культові будівлі і майно, які становлять державну 
власність, передаються організаціями, на балансі 
яких вони знаходяться, у безоплатне 
користування або повертаються у власність 
релігійних організацій безоплатно за рішеннями 
обласних, Київської та Севастопольської міських 
державних адміністрацій, а в Республіці Крим - 
Уряду Республіки Крим. 
 
Культова будівля і майно, що є державною 
власністю, можуть передаватися у почергове 
користування двом або більше релігійним 
громадам за їх взаємною згодою. За відсутності 
такої згоди державний орган визначає порядок 
користування культовою будівлею і майном 
шляхом укладення з кожною громадою 
окремого договору. 
 
Культова будівля та інше майно, які становлять 
історичну, художню або іншу культурну цінність, 
передаються релігійним організаціям і 
використовуються ними з додержанням 
установлених правил охорони і використання 
пам'яток історії та культури. 
 
Клопотання про передачу релігійним 
організаціям культових будівель і майна у 
власність чи безоплатне користування 
розглядається в місячний термін з письмовим 
повідомленням про це заявників. 
 
Релігійні організації мають переважне право на 
передачу їм культових будівель із земельною 
ділянкою, необхідною для обслуговування цих 
будівель. 
 
Користування землею релігійні організації 
здійснюють у порядку, встановленому 
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Земельним кодексом України та іншими 
законодавчими актами України. Земельні 
ділянки, що надаються релігійним організаціям у 
постійне користування для будівництва і 
обслуговування культових та інших будівель, 
необхідних для забезпечення їх діяльності, 
забороняється використовувати для здійснення 
підприємницької діяльності. 
 
Договори про надання в користування 
релігійним організаціям культових та інших 
будівель і майна можуть бути розірвані або 
припинені в порядку і на підставах, 
передбачених цивільним законодавством 
України. 
 
Самовільне захоплення культових будівель чи 
привласнення культового майна не допускається. 
 
Рішення державних органів з питань володіння 
та користування культовими будівлями і майном 
можуть бути оскаржені до суду в порядку, 
передбаченому Цивільним процесуальним 
кодексом України. 
 
Стаття 17-1. Особливості передачі у 
користування визначного об’єкта культурної 
спадщини, пам’ятки архітектури національного 
значення, культової споруди - Андріївської 
церкви Національного заповідника "Софія 
Київська" 
 
Передача в постійне користування культової 
споруди Андріївської церкви Національного 
заповідника "Софія Київська" здійснюється за 
рішенням Кабінету Міністрів України в порядку, 
визначеному законодавством, з урахуванням 
особливостей, установлених цією статтею та 
окремим законом. 
 
Культова споруда, що є державною власністю, 
яка є визначним об’єктом культурної спадщини, 
пам’яткою архітектури національного значення, - 
Андріївська церква Національного заповідника 
"Софія Київська" може надаватися в постійне 
безоплатне користування для здійснення 
богослужінь, релігійних обрядів, церемоній і 
процесій у порядку, визначеному цією статтею. 
 
Передача Андріївської церкви Національного 
заповідника "Софія Київська" у постійне 
користування не тягне за собою виключення її з 
переліку об’єктів нерухомої культурної спадщини 
Національного заповідника "Софія Київська". 

 
Договір про надання у постійне користування 
культової споруди Андріївської церкви 
Національного заповідника "Софія Київська" має 
містити такі істотні умови: найменування 
культової споруди як об’єкта державної 
власності, як пам’ятки культурної спадщини 
національного значення, умови та режим 
використання, збереження, охорони та 
утримання в належному стані пам’ятки 
національного значення, доступу до такої 
пам’ятки відповідно до законодавства про 
охорону культурної спадщини, інші умови 
відповідно до законодавства про охорону 
культурної спадщини. 
 
Стаття 18. Власність релігійних організацій 
Релігійні організації володіють, користуються і 
розпоряджаються майном, яке належить їм на 
праві власності. Релігійні організації можуть бути 
обмежені у здійсненні права власності лише у 
випадках і в порядку, передбачених законом 
 
Забороняється вчиняти будь-які дії, наслідком 
яких може стати відчуження майна релігійної 
організації, зокрема його продаж, обмін, 
передача у заставу, встановлення іпотеки, 
безоплатна передача у власність та управління 
інших осіб, до завершення процедури зміни своєї 
підлеглості у канонічних та організаційних 
питаннях будь-яким діючим в Україні та за її 
межами релігійним об’єднанням шляхом 
реєстрації нової редакції статуту (положення), 
ухваленого не менш як двома третинами від 
кількості членів релігійної громади, необхідної 
для визнання повноважними загальних зборів 
релігійної громади відповідно до її статуту 
(положення), або органами управління, 
визначеними статутом (положеннями) релігійної 
організації (релігійного центру (управління), 
монастиря, релігійного братства, місіонерського 
товариства (місії), духовного навчального 
закладу). 
 
У власності релігійних організацій можуть бути 
будівлі, предмети культу, об'єкти виробничого, 
соціального і добродійного призначення, 
транспорт, кошти та інше майно, необхідне для 
забезпечення їх діяльності. 
 
Релігійні організації мають право власності на 
майно, придбане або створене ними за рахунок 
власних коштів, пожертвуване громадянами, 
організаціями або передане державою, а також 
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придбане на інших підставах, передбачених 
законом. 
 
У власності релігійних організацій може бути 
також майно, що знаходиться за межами 
України. 
 
Релігійні організації мають право звертатися за 
добровільними фінансовими та іншими 
пожертвуваннями і одержувати їх. 
 
Фінансові та майнові пожертвування, як і інші 
доходи релігійних організацій, не 
оподатковуються. 
 
Релігійні організації не мають права проводити 
примусове обкладання віруючих. 
 
Право власності релігійних організацій 
охороняється законом. 
 
Стаття 19. Виробнича і господарська діяльність 
релігійних організацій 

 
Релігійні організації у порядку, визначеному 
чинним законодавством, мають право для 
виконання своїх статутних завдань засновувати 
видавничі, поліграфічні, виробничі, 
реставраційно-будівельні, сільськогосподарські 
та інші підприємства, а також добродійні заклади 
(притулки, інтернати, лікарні тощо), які мають 
право юридичної особи. 
 
Прибуток від виробничої діяльності та інші 
доходи підприємств релігійних організацій 
оподатковуються відповідно до чинного 
законодавства в порядку і розмірах, 
установлених для підприємств громадських 
організацій. Суми їх прибутку, які 
використовуються в добродійних цілях, не 
оподатковуються. 
 
Будівництво культових та інших будівель 
релігійними організаціями здійснюється в 
порядку, встановленому чинним законодавством 
для об'єктів цивільного призначення. 
 
Реставрація і ремонт культових будівель - 
пам'яток історії та культури здійснюються з 
додержанням установлених правил охорони і 
використання пам'яток історії та культури. 
 
Стаття 20. Розпорядження майном релігійних 
організацій, що припинили свою діяльність 

У разі припинення діяльності релігійної 
організації майнові питання вирішуються 
відповідно до її статуту (положення) і чинного 
законодавства. 
 
Після припинення діяльності релігійних 
організацій майно, надане їм у користування 
державними, громадськими організаціями або 
громадянами, повертається його колишньому 
власнику. 
 
На майно культового призначення, що належить 
релігійним організаціям, не може бути звернено 
стягнення за претензіями кредиторів. 
 
При відсутності правонаступників майно 
релігійної організації, що припинила свою 
діяльність, переходить у власність держави. 
 
У разі припинення діяльності релігійної 
організації у зв'язку з порушенням цього Закону 
та інших законодавчих актів України майно, що 
перебуває в її власності, за винятком культового, 
може безоплатно переходити у власність 
держави. Культове майно передається іншим 
релігійним організаціям. 
 
Розділ IV 
ПРАВА РЕЛІГІЙНИХ ОРГАНІЗАЦІЙ ТА ГРОМАДЯН, 
ПОВ'ЯЗАНІ ЗІ СВОБОДОЮ ВІРОСПОВІДАННЯ 
 
Стаття 21. Релігійні обряди і церемонії 
Релігійні організації мають право засновувати і 
утримувати вільно доступні місця богослужінь 
або релігійних зібрань, а також місця, шановані в 
тій чи іншій релігії (місця паломництва). 
 
Богослужіння, релігійні обряди, церемонії та 
процесії безперешкодно проводяться в 
культових будівлях і на прилеглій території, у 
місцях паломництва, установах релігійних 
організацій, на кладовищах, в місцях окремих 
поховань і крематоріях, квартирах і будинках 
громадян, а також в установах, організаціях і на 
підприємствах за ініціативою їх трудових 
колективів і згодою адміністрації. 
 
Командування військових частин надає 
можливість військовослужбовцям брати участь у 
богослужіннях і виконанні релігійних обрядів. 
 
Богослужіння та релігійні обряди в лікарнях, 
госпіталях, будинках для престарілих та осіб з 
інвалідністю, місцях попереднього ув'язнення і 
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відбування покарання проводяться на прохання 
громадян, які перебувають в них, або за 
ініціативою релігійних організацій. Адміністрація 
зазначених установ сприяє цьому, бере участь у 
визначенні часу та інших умов проведення 
богослужіння, обряду або церемонії. 
 
В інших випадках публічні богослужіння, релігійні 
обряди, церемонії та процесії проводяться 
щоразу з дозволу відповідної місцевої державної 
адміністрації, виконавчого органу сільської, 
селищної, міської ради. Клопотання про видачу 
вказаного дозволу подається не пізніш як за 
десять днів до призначеного строку проведення 
богослужіння, обряду, церемонії чи процесії, 
крім випадків, які не терплять зволікання. 
 
Стаття 22. Література і предмети релігійного 
призначення 
Громадяни та релігійні організації мають право 
на придбання, володіння і використання 
релігійної літератури мовою на свій вибір, а 
також інших предметів й матеріалів релігійного 
призначення. 
 
Релігійні організації мають право виготовляти, 
експортувати, імпортувати і розповсюджувати 
предмети релігійного призначення, релігійну 
літературу та інші інформаційні матеріали 
релігійного змісту. 
 
Релігійні організації користуються виключним 
правом заснування підприємств для випуску 
богослужбової літератури і виробництва 
предметів культового призначення. 
 
Стаття 23. Добродійна і культурно-освітня 
діяльність релігійних організацій 
При релігійних організаціях можуть 
утворюватися товариства, братства, асоціації, 
інші об'єднання громадян для здійснення 
добродійництва, вивчення та розповсюдження 
релігійної літератури та іншої культурно-освітньої 
діяльності. Вони можуть мати свої статути, що 
реєструються в порядку, встановленому для 
громадських об'єднань. 
 
Релігійні організації мають право здійснювати 
добродійну діяльність і милосердя як 
самостійно, так і через громадські фонди. Суми 
витрат на цю мету оподаткуванню не підлягають. 
 
Стаття 24. Міжнародні зв'язки та контакти 
релігійних організацій і віруючих 

Релігійні організації і віруючі, одноосібно або 
разом з іншими, мають право встановлювати і 
підтримувати міжнародні зв'язки та прямі 
особисті контакти, включаючи виїзд за кордон 
для паломництва, участі в зборах та релігійних 
заходах. 
 
Учасники цих контактів і заходів можуть в 
порядку, встановленому чинним 
законодавством, придбавати, одержувати і везти 
з собою релігійну літературу та інші інформаційні 
матеріали релігійного змісту. 
 
Релігійні організації можуть направляти 
громадян за кордон для навчання в духовних 
навчальних закладах і приймати з цією метою 
іноземних громадян. 
 
Священнослужителі, релігійні проповідники, 
наставники, інші представники зарубіжних 
організацій, які є іноземними громадянами і 
тимчасово перебувають в Україні, можуть 
займатися проповідуванням релігійних 
віровчень, виконанням релігійних обрядів чи 
іншою канонічною діяльністю лише в тих 
релігійних організаціях, за запрошенням яких 
вони прибули, і за офіційним погодженням з 
державним органом, який здійснив реєстрацію 
статуту (положення) відповідної релігійної 
організації. 
 
Розділ V 
ТРУДОВА ДІЯЛЬНІСТЬ У РЕЛІГІЙНИХ 
ОРГАНІЗАЦІЯХ ТА НА ЇХ ПІДПРИЄМСТВАХ 
 
Стаття 25. Трудові правовідносини у релігійних 
організаціях 
Релігійна організація має право приймати на 
роботу громадян. 
Умови праці встановлюються за угодою між 
релігійною організацією та працівником і 
визначаються трудовим договором, який 
укладається у письмовій формі. 
 
Релігійна організація зобов'язана в 
установленому порядку зареєструвати трудовий 
договір. 
 
У такому ж порядку реєструються документи, що 
визначають умови оплати праці 
священнослужителів, церковнослужителів і осіб, 
які працюють у релігійній організації на виборних 
посадах. 
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Громадяни, які працюють у релігійній організації 
за трудовим договором, можуть бути членами 
профспілки. 
 
Стаття 26. Трудові права громадян, які 
працюють у релігійних організаціях та 
створених ними підприємствах і закладах 
 
На громадян, які працюють у релігійних 
організаціях та створених ними підприємствах, 
добродійних закладах на умовах трудового 
договору, поширюється дія законодавства про 
працю, загальнообов'язкове державне соціальне 
страхування, оподаткування. 
 
Стаття 28. Право на соціальний захист громадян, 
які працюють у релігійних організаціях та 
створених ними підприємствах і закладах 
Громадяни, які працюють у релігійних 
організаціях, створених ними підприємствах, 
закладах на умовах трудового договору, а також 
священнослужителі, церковнослужителі та 
особи, які працюють у релігійних організаціях на 
виборних посадах, підлягають 
загальнообов'язковому державному 
соціальному страхуванню на умовах і в порядку, 
встановлених законодавством про 
загальнообов'язкове державне соціальне 
страхування. 
 
Релігійні організації, їх підприємства та заклади, 
а у випадках, передбачених законом, також і 
працівники цих організацій, підприємств, 
закладів сплачують страхові внески до Фонду 
загальнообов'язкового державного соціального 
страхування України на випадок безробіття, 
Фонду соціального страхування України, а також 
збір на обов'язкове державне пенсійне 
страхування до Пенсійного фонду України в 
порядку і розмірах, установлених 
законодавством. 
 
Усім громадянам, які працюють у релігійних 
організаціях, їх підприємствах і закладах, 
державна пенсія призначається і виплачується на 
загальних підставах відповідно до 
законодавства. 
 
Розділ VI 
ДЕРЖАВНІ ОРГАНИ ТА РЕЛІГІЙНІ ОРГАНІЗАЦІЇ 
Стаття 29. Державний контроль за 
додержанням законодавства про свободу 
совісті та релігійні організації 

Забезпечення виконання та додержання 
законодавства про свободу совісті, світогляду, 
віросповідання та релігійні організації 
здійснюють у межах компетенції центральні 
органи виконавчої влади, що забезпечують 
формування та реалізують державну політику у 
сфері релігії, інші центральні органи виконавчої 
влади, органи прокуратури, місцеві органи 
виконавчої влади та органи місцевого 
самоврядування. 
 
Стаття 30. Центральний орган виконавчої влади, 
що реалізує державну політику у сфері релігії 
Центральний орган виконавчої влади, що 
реалізує державну політику у сфері релігії, 
забезпечує проведення державної політики 
щодо релігій і церкви шляхом: 
-здійснення реєстрації статутів (положень) 
релігійних організацій, зазначених у частині 
другій статті 14 цього Закону, а також змін і 
доповнень до них; 
офіційного погодження можливості зайняття 
проповідницькою чи іншою канонічною 
діяльністю, виконання релігійних обрядів 
священнослужителями, релігійними 
проповідниками, наставниками, іншими 
представниками зарубіжних релігійних 
організацій, які є іноземними громадянами і 
тимчасово перебувають в Україні; 
-здійснення контактів і координаційних зв’язків із 
відповідними органами інших держав; 
-забезпечення релігієзнавчої експертизи за 
участю представників релігійних організацій та 
відповідних спеціалістів; 
-сприяння зміцненню взаєморозуміння і 
терпимості між релігійними організаціями різних 
віросповідань; 
-сприяння участі релігійних організацій у 
міжнародних релігійних рухах, форумах, ділових 
контактах із міжнародними релігійними 
центрами та зарубіжними релігійними 
організаціями. 
 
 Стаття 31. Відповідальність за порушення 
законодавства про свободу совісті та релігійні 
організації 
Особи, винні в порушенні законодавства про 
свободу совісті та релігійні організації, несуть 
відповідальність, встановлену законодавством 
України. 
 
Стаття 32. Міжнародні договори 
Якщо міжнародним договором, в якому бере 
участь Україна, встановлено інші правила, ніж ті, 
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що їх містить законодавство про свободу совісті 
та релігійні організації, то застосовуються 
правила міжнародного договору. 
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ПРЕЗЕНТАЦІЙНІ МАТЕРІАЛИ З ТРЕНІНГОВИХ ЗАХОДІВ 

 

ПРОСУВАННЯ ЄВРОПЕЙСЬКИХ 
ПРИНЦИПІВ ТОЛЕРАНТНОСТІ ТА 

НЕДИСКРИМІНАЦІЇ В ПОВСЯКДЕННЕ 
ЖИТТЯ УКРАЇНСЬКОЇ ГРОМАДИ

Фонд «Право і Демократія»

 

ЗАХИЩЕНА ОЗНАКА

 Захищена ознака – це індивідуальна характеристика, що не повинна 
братися до уваги для цілей відмінного ставлення чи користування 
конкретним благом.

 Захищені ознаки європейського антидискримінаційного права: стать, 
сексуальна орієнтація, інвалідність, вік, раса, етнічне та національне 
походження, релігійні вірування та переконання.

 Інші ознаки, що захищаються правом ЄС згідно рішень ЄСПЛ належить 
також: батьківство, сімейний стан, членство в організації, військове 
звання, батьківство дитини народженої поза шлюбом, місце 
проживання.

 

ТОЛЕРАНТНІСТЬ

 Толерантність – від латинського слова tolerantia –
терпимість, тобто здатність утворювати і підтримувати 
спільність з людьми, які відрізняються у певному 
відношенні від переважаючого типу.

 Декларація принципів толерантності, затверджена 
Резолюцією Генеральної Конференції ЮНЕСКО 16 листопада 
1995 року.

 

ЗАХИЩЕНІ ОЗНАКИ, згідно Закону України «Про 
засади запобігання та протидії дискримінації в 
Україні»

 Раса;

 Колір шкіри;

 Політичних переконань;

 Релігійні та інші 
переконання;

 Стать;

 Вік;

 Інвалідність;

 Етнічне походження;

 Соціальне походження;

 Громадянство;

 Сімейний стан;

 Майновий стан;

 Місце проживання;

 Мова;

 Або інші ознаки.

 

Пряма дискримінація – це коли 

 до особи ставляться у менш сприятливий спосіб,

 у порівнянні з тим, як ставилися чи могли б ставитися до інших осіб у 
подібній ситуації,

 і причиною такого ставлення є наявність у цієї особи певних 
характеристик, що відносяться до категорії “захищених ознак”.

 “відмінність у ставленні до осіб, які знаходяться у аналогічних або 
відмінним чином схожих ситуаціях, що ґрунтується на ознаці, яку можна 
ідентифікувати” Carson and Others v. UK

 Дискримінація за ознакою віку – це єдиний випадок за правом ЄС, коли 
дозволяється об’єктивне виправдання прямої дискримінації.

 

Доступ до правосуддя

 Конвенція ООН про права людей з інвалідністю – до людей з 
інвалідністю належать особи зі стійкими фізичними, психічними, 
інтелектуальними або сенсорними порушеннями, що під час взаємодії 
таких людей з різними бар’єрами можуть заважати їхній повній та 
ефективній участі в суспільному житті нарівні з іншими.

 Стаття 13 Доступ до правосуддя

1. Держави-учасниці забезпечують особам з інвалідністю нарівні з 
іншими ефективний доступ до правосуддя, зокрема передбачаючи 
процесуальні та відповідні вікові корективи, які полегшують виконання 
ними своєї ефективної ролі прямих і опосередкованих учасників, у тому 
числі свідків, на всіх стадіях юридичного процесу, зокрема на стадії 
розслідування та інших стадіях попереднього провадження.
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Національні нормативно-правові 
документи

1) Конституція України, зокрема статті 21, 24, 36, 38, 51 і 52.

2) Закон України “Про засади запобігання та протидії дискримінації в 
Україні”.

3) Закон України “Про забезпечення рівних прав і можливостей жінок і 
чоловіків”.

4) Закон України “Про основи соціальної захищеності інвалідів в Україні”.

5) Закон України “Про національні меншини в Україні”.

6) Закон України “Про свободу совісті та релігійні організації”.

7) Закон України “Про біженців та осіб, які потребують додаткового або 
тимчасового захисту”, інші законодавчі та інші нормативно-правові акти, 
зокрема укази Президента України і постанови Кабінету Міністрів України, 
та затверджені ними відповідні стратегії та плани заходів.

 

Що не вважається дискримінацією?

 дії, які не обмежують права та свободи інших осіб і не створюють 
перешкод для їх реалізації, а також не надають необґрунтованих переваг 
особам та/або групам осіб за їх певними ознаками, стосовно яких 
застосовуються позитивні дії, а саме:

 спеціальний захист з боку держави окремих категорій осіб, які потребують 
такого захисту;

 здійснення заходів, спрямованих на збереження ідентичності окремих 
груп осіб, якщо такі заходи є необхідними;

 надання пільг та компенсацій окремим категоріям осіб у випадках, 
передбачених законом;

 встановлення державних соціальних гарантій окремим категоріям 
громадян;

 особливі вимоги, передбачені законом, щодо реалізації окремих прав осіб.

 

Міжнародні акти

1) Декларація прав людини, прийнята Генеральною Асамблеєю ООН у 1948 
році;

2) Міжнародний пакт про громадянські і політичні права, прийнятий 
Генеральною Асамблеєю ООН у 1966 році;

3) Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права, прийнятий 
Генеральною Асамблеєю ООН у 1966 році,

4) Міжнародна конвенція про ліквідацію всіх форм расової дискримінації;

5) Міжнародна конвенція про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок;

6) Конвенція ООН про права осіб з інвалідністю;

7) Конвенція про захист прав людини і основоположних свобод, прийнята 
Радою Європи у 1950 році;

8) Європейська соціальна хартія (переглянута) від 3 травня 1996 року.

 

Принцип недискримінації у законодавстві 
України:

1) забезпечення рівності прав і свобод осіб та/або груп осіб;

2) забезпечення рівності перед законом осіб та/або груп осіб;

3) повагу до гідності кожної людини;

4) забезпечення рівних можливостей осіб та/або груп осіб.

 

Форми дискримінації

• пряма дискримінація — рішення, дії або бездіяльність, що призводять до випадку, 
коли до особи та/або групи осіб за їх певними ознаками ставляться менш 
прихильно, ніж до інших осіб в аналогічній ситуації;

• непряма дискримінація — рішення, дії або бездіяльність, правові норми або 
критерії оцінки, умови чи практика, які формально є однаковими, але під час 
здійснення чи застосування яких виникають чи можуть виникнути обмеження або 
привілеї стосовно особи та/або групи осіб за їх певними ознаками, крім випадків, 
якщо такі дії або бездіяльність, правові норми або критерії оцінки, умови чи 
практика об’єктивно виправдані метою забезпечення рівних можливостей для 
окремих осіб чи груп осіб реалізовувати рівні права і свободи, надані їм Конституції 
та законами України;

• підбурювання до дискримінації — вказівки, інструкції або заклики до дискримінації 
стосовно особи та/або групи осіб за їх певними ознаками;

• утиск — небажана для особи та/або групи осіб поведінка, метою або наслідком якої 
є приниження їх людської гідності за певними ознаками або створення стосовно 
такої особи чи групи осіб напруженої, ворожої, образливої або зневажливої 
атмосфери.

 

Хто наділений повноваженнями щодо
запобігання та протидії дискримінації?

Суб’єктами, наділеними повноваженнями щодо запобігання та протидії 
дискримінації, є:

— Верховна Рада України;

— Уповноважений Верховної Ради України з прав людини;

— Кабінет Міністрів України;

— інші державні органи, органи влади Автономної Республіки Крим, 
органи місцевого самоврядування;

— громадські організації, фізичні та юридичні особи.
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Повноваження у сфері недискримінації 

Стаття 3 Закону України “Про Уповноваженого Верховної Ради з прав людини”:

Метою парламентського контролю, який здійснює Уповноважений, є запобігання будь-
яким формам дискримінації щодо реалізації людиною своїх прав і свобод.

Стаття 10 Закону України “Про засади запобігання та протидії дискримінації в Україні”.

Уповноважений Верховної Ради України з прав людини у рамках здійснення
парламентського контролю за додержанням конституційних прав і свобод людини і
громадянина та захистом прав кожного на території України і в межах її юрисдикції
запобігає будь-яким формам дискримінації та здійснює заходи щодо протидії
дискримінації.

Стаття 9 Закону України “Про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і
чоловіків”.

Здійснюєконтроль, розглядає скарги, у щорічній оповіді висвітлює дотриання рівних
прав чоловіків та жінок.

 

Відповідальність за порушення 
законодавства

Особи, винні в порушенні вимог законодавства про запобігання та протидію
дискримінації, несуть цивільну, адміністративну та кримінальну
відповідальність.

1. Особа, яка вважає, що стосовно неї виникла дискримінація, має право 
звернутися із скаргою до державних органів, органів влади Автономної 
Республіки Крим, органів місцевого самоврядування та їх посадових осіб, 
Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини та/або до суду в 
порядку, визначеному законом.

2. Реалізація зазначеного права не може бути підставою для упередженого 
ставлення, а також не може спричиняти жодних негативних наслідків для 
особи, яка скористалася таким правом, та інших осіб.

3. Особа має право на відшкодування матеріальної шкоди та моральної 
шкоди, завданих їй унаслідок дискримінації.

 

Які права громадських організацій, фізичних
та юридичних осіб у запобіганні та протидії

дискримінації?

• брати участь у розробленні рішень, що приймаються державними 
органами, органами влади Автономної Республіки Крим та органами 
місцевого самоврядування, щодо запобігання та протидії дискримінації;

• делегувати своїх представників до складу консультативно-дорадчих 
органів з питань запобігання та протидії дискримінації у разі їх утворення 
при державних органах, органах влади Автономної Республіки Крим та 
органах місцевого самоврядування;

• проводити моніторинг з питань запобігання та протидії дискримінації;

• представляти в судах інтереси осіб та/або груп осіб, стосовно яких було 
застосовано дискримінацію;

• проводити громадську антидискримінаційну експертизу проектів 
нормативно-правових актів;

• провадити іншу діяльність відповідно до законодавства з питань 
дотримання принципу недискримінації.

 

Фонд Право і Демократія

м. Львів, проїзд Крива липа, 6

тел. 032-2550419

http://www.fond.lviv.ua/

https://www.facebook.com/lawdemo/

Даний захід проводиться в рамках реалізації проекту: «Просування європейських принципів толерантності та 
недискримінації в повсякденне життя української громади.» 

Проект здійснено за підтримки Відділу преси, освіти та культури Посольства США в Україні. Погляди учасників заходу не 
обов'язково збігаються з офіційною позицією уряду США.
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Гендерна дискримінація, питання протидії 
дискримінації за ознакою статі.

Фонд «Право і Демократія»

 

Заборона дискримінації за 
ознакою статі
 Ст.6 ЗУ “Про забезпечення рівних прав та 

можливостей жінок і чоловіків ”. 

 Тут же встановлено що не вважається дискримінацією 
і є позитивними діями держави:

 Спеціальний захист жінок під час вагітності, пологів 
та грудного вигодовування;

 Обов'язкова строкова служба чоловіків

 Різниця в пенсійному віці ч. і ж. передбачена законом

 Особливі вимоги щодо охорони праці жінок і 
чоловіків, пов'язані з охороною репродуктивного  
здоров'я

 

Конституція України

 Стаття 24. Громадяни мають рівні конституційні права і
свободи та є рівними перед законом".

 Не може бути привілеїв чи обмежень за ознаками раси, кольору
шкіри, політичних, релігійних та інших переконань, статі, 
етнічного та соціального походження, майнового стану, місця
проживання, за мовними або іншими ознаками.

 Рівність прав жінки і чоловіка забезпечується: наданням жінкам
рівних з чоловіками можливостей у громадсько-політичній і
культурній діяльності, у здобутті освіти і професійній
підготовці, у праці та винагороді за неї; спеціальними заходами 
щодо охорони праці і здоров'я жінок, встановленням пенсійних
пільг; створенням умов, які дають жінкам можливість
поєднувати працю з материнством; правовим захистом, 
матеріальною і моральною підтримкою материнства і
дитинства, включаючи надання оплачуваних відпусток та інших
пільг вагітним жінкам і матерям."

 

Гендерний паритет у законодавстві 
України
 Кодекс про шлюб і сім’ю; 
 Кодекс про працю; 
 Кримінальний процесуальний кодекс, 
 Цивільний кодекс України; 
 Кодекс України про адміністративні порушення, а 

також в Законах України “Про зайнятість населення”, 
“Про пенсійне забезпечення”, “Про охорону праці”, 
“Про державну службу” тощо.

 Крім цього, в Україні діють спеціальні закони: Закон 
України "Про засади запобігання та протидії
дискримінації в Україні" (2012 р.) та "Про забезпечення
рівних прав та можливостей жінок і чоловіків" 
(2005р.).

 

Дисримінація за ознакою статі-

національне законодавство

 ст. 1 ЗУ “Про забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків” 2005 р 
(первинним практичним втіленням основних 
принців рівності статей у спеціальному 
законодавчому акті)

 Дискримінація за ознакою статі – ситуація, за якої 
особа та/або група осіб за ознаками статі( які 
існували, існують чи можуть існувати або 
припускатись) зазнає обмеження у визнанні, 
реалізаії або користуванні правами і свободами, 
чи привілеями у будь-якій формі, втсановленій
цим законом, крім випадків коли такі обмеження 
або привілеї мають правомірну о»єктивно
обгрунтовану мету, способи досягнення якої є 
належними та необхідними.

 

Міжнародні норми
 Ст.1. Конвенції про ліквідацію всіх форм 

дискримінації щодо жінок:

 «дискримінація щодо жінок ” – будь-яка різниця, 
виключення чи обмеження за ознакою статі, що 
спрямовані на ослаблення чи зведення нанівець 
визнання щодо жінок прав людини та основних 
свобод у політичній, економічній, соціальній, 
культурній, громадській чи іншій галузі, 
користування ними жінками або здійснення іх 
жінками , незалежно від їх сімейного стану, на 
основі рівноправності жінок і чоловіків.
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Україна зобов'язалася, відповідно до 
Конвенції

 Внести  принцип рівних прав до Конституції та 
законодавства і забезпечити практичне здійснення 
принципу;

 Вживати заходів, зокрема санкцій, які забороняють 
дискримінацію жінок;

 Забезпечити юридичний захист жінок;

 Утримуватися від дискримінаційних актів і гарантувати, що 
всі держоргани діятимуть відповідно до цього зобов'язання;

 Вживати всіх заходів щодо ліквідації дискримінації жінок;

 Вживати заходів, щодо зміни або скасування законів, 
постанов, звичаїв і практики, що є дискримінаційними;

 Скасувати всі положення Кримінального кодексу, які є 
дискримінаційними щодо жінок.

 

Утиски та переслідування як форма 
дискримінації за ознакою статі

 Переслідування (домагання) – окремий вид 
дискримінації у Директиві ЄС про рівне 
ставлення. 

 Це – небажана поведінка, яка стосується статі 
особи і виникає з ціллю  чи має наслідком 
зачепити або принизити гідність особи, або 
створити загрозливе, вороже, принизливе, 
образливе середовище. 

 Стосуються переважно трудових правовідносин.

 

Позитивні дії держави спрямовані на 
усунення дискримінації

 Умови, за якими різниця у ставленні не буде 
дискримінацією, а саме випадки. коли обмеження або 
привілеї мають правомірну, об'єктивно обґрунтовану 
мету, способи якої є належними і необхідними.

 Наприклад: ЄСПЛ визнавав виправданою таку різницю 
у ставленні, як заборона довічного ув'язнення для жінок 
чи передбачений законом різний пенсійний вік(Справа 
“Стек та інші проти Сполученого королівства ”)

 Конвенція з ліквідації всіх форм дискримінації 
передбачає вжиття тимчасових спеціальних заходів 
спрямованих на прискорення встановлення рівності, які 
мають бути скасовані після досягнення цілей рівності 
можливостей та рівноправного ставлення.

 

Тест на пряму дискримінацію

 1) Чи існує різниця у ставленні до осіб, які 
перебувають в аналогічних ситуаціях залежно від 
статі , до якої вони належать;

 2) Чи зазнала особа обмежень у визнанні , 
реалізації або користуванні правами і свободами 
через свою стать;

 3) Такий підхід не виправданий законною метою 
та не є розумно обґрунтованим;

 4)  Чи в результаті такого поводження людина 
опиняється у менш виправданому становищі, ніж 
інша.

 

Найбільш поширені види спеціальних 
позитивних заходів

 Навчання та підтримка

 Преференційне ставлення

 Квоти

 Спеціальні заходи з просування по службі ( 
створення умов для суміщення батьківських і 
громадянських обов”язків, альтернативні 
кандидатури на посади, при рівних професійних 
якостях віддавати перевагу статі, яка представлена 
меншою мірою, рівні можливості підвищення 
кваліфікації)

 

Тест на непряму дискримінацію

 Чи відбувається застосування гендерно-
нейтральної норми?

 Чи перебувають жінки та чоловіки у різних 
ситуаціях ?

 Чи в результаті такого поводження одна група осіб 
виявляється в менш вигідному становищі, ніж 
інша?
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Ідентифікація 
дискримінації за 

ознаками статі

 

Спори, які виникають з сімейних 
правовідносин

 – дискримінація жінок, особливо постраждалих від 
домашнього насильства, через тенденції судової 
практики та надання переваги житловим правам 
чоловіка, над правом жінки на особисту 
недоторканість та повагу до особистого життя; 

 - справи, пов’язані з участю батьків у вихованні дітей 

 – визначення місця проживання дитини, 
встановлення часу побачень з дитиною;

 - справи, пов’язані із оспорюванням батьківства, 
зокрема у випадках, коли жінка має певні обмеження 
щодо реалізації даного права на законодавчому рівні. 

 

Спори, які виникають з трудових 
правовідносин
 Дискримінація у доступі до роботи, порушення 

права на вільне обрання занять: 

 Порушення права на рівну оплату праці:

 Дискримінація працівників із сімейними 
обов'язками ( заборона залучення до робіт у 
нічний час, понаднормових робіт, направлення у 
відрядження вагітних жінок та тих, хто має дітей 
до 3 років, переведення на легшу роботу:

 Сексуальні домагання

 

Кримінальні справи
 Жінки є потерпілими, зокрема, це справи, пов’язані із 

нанесенням тілесних ушкоджень, побоями та мордуванням і 
злочинами проти статевої свободи та недоторканості, у тому 
числі примушування до вступу у статевий зв’язок та 
зґвалтування. 

 Переважна більшість справ, пов’язаних із нанесення жінкам 
тілесних ушкоджень, стосуються домашнього насильства. 

 Дискримінація жінок-потерпілих можлива як на стадії 
досудового розслідування, так і на стадії судового розгляду. 

 Непряма дискримінація жінок- потерпілих, зумовлена 
впливом гендерних стереотипів, широко розповсюджених 
серед працівників правоохоронних органів та суду, стосовно 
толерування суспільством насильства щодо жінок, вини 
жінок у провокації насильства щодо них через неналежну 
поведінку, одяг і т.д.

 

Спори, які виникають з сімейних 
правовідносин
 - розірвання шлюбу – застосування норм ст. 110 СК щодо

неможливості розірвання шлюбу під час вагітності дружини
та до досягнення дитиною 1 року, та ст. 111 щодо надання
подружжю строку на примирення

 - стягнення пені за прострочення сплати аліментів – непряма 
дискримінація жінок, що стягують аліменти, зумовлена
застосуванням норми про максимальний розмір пені; 

 - поділ майна подружжя – дискримінація жінок, які були
зайняті доглядом за дитиною, під час визначення їх частки у 
спільному майні подружжя зумовлена тенденціями судової
практики про обов’язок доведення внеску до спільного майна 
подружжя та незастосуванням норм ст. 60 СК; 

 - виселення особи з житла, яке перебуває у приватній чи
комунальній власності

 

Найбільш розповсюджені дискримінаційні дії 
щодо жінок у кримінальних справах

 закриття кримінальних проваджень у зв’язку з
відсутністю свідків вчинення злочину, або
виправдальний вирок; 

 надання переваги показам чоловіка, щодо якого
подана заява про вчинення злочину, та критичне
ставлення до показів потерпілої жінки; ігнорування
попередньої історії домашнього насильства, яке 
вчинялося стосовно потерпілої; 

 зменшення розміру моральної шкоди чи виправдання
кривдника у зв’язку із «провокаційною поведінкою» 
потерпілої тощо.

 Дискримінація потерпілих при укладенні угоди про 
примирення
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«Внутрішньо-переміщені особи та 

питання їх адаптації в життя 

місцевих громад 

Толерантність та антидискримінація

внутрішньо-переміщених осіб»

 

Проблеми, які 

заважають успішній 

адаптації

 Відсутність власного 

житла

 Складність соціально-

економічного становища

 Дискримінація – відмова 

в оренді житла, 

упереджене ставлення 

під час 

працевлаштування

 «Внутрішній розкол» у 

сприйнятті власного 

становища: з одного 

місця вже виїхали і не 

збираються повертатися, 

але в іншому ще не 

прижилися 

 

Існування 2 груп переселенців в Україні (мають 

певні відмінності у процесах адаптації та 

інтеграції до місцевих спільнот)

Переселенці з Криму

 Кримські татари

 Представники інших 
етносів (переважно 
українці, росіяни)

 Причини вимушеного 
переїзду – репресії та 
дискримінаційні 
практики зі сторони 
окупаційної влади за 
«проукраїнські 
погляди»

Переселенці зі Сходу

 Причини вимушеного 

переїзду – пряма 

загроза життю за умов 

війни

 

Розв’язання питання щодо участі 

ВПО у житті місцевих громад

Проміжний статус (орендар – не власник житла, 

переселенець – не повноправний громадянин) та 

відстороненість від виборів у місцеву владу, 

формують відчуття виключності з загального 

контексту життя як країни, так і місцевої громади 

 

Порушення прав

 Громадянські права (право на безпеку, вільне 

переміщення, захист від зовнішньої агресії) 

 Політичні права (виключення з виборчого процесу 

під час обрання місцевої влади і виборів за 

мажоритарною системою до парламенту)

 

Фонд Право і Демократія

м. Львів, проїзд Крива липа, 6

тел. 032-2550419

http://www.fond.lviv.ua/

https://www.facebook.com/lawdemo/

Даний захід проводиться в рамках реалізації проекту: «Просування 

європейських принципів толерантності та недискримінації в повсякденне 

життя української громади.» 

Проект здійснено за підтримки Відділу преси, освіти та культури 

Посольства США в Україні. Погляди учасників заходу не обов'язково 

збігаються з офіційною позицією уряду США.
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Регіональний громадський благодійний фонд «Право і Демократія» започаткував своє існування зі 
створення в 1994 році першої на Львівщині громадської юридичної приймальні. Організація була 
зареєстрована в Львівському обласному  управлінні юстиції 12 грудня 1996 року, як недержавна 
громадська неприбуткова організація. У січня 1999 року організація перереєстрована у благодійний 
фонд. 
 
До основних успіхів Фонду слід віднести:  
- Створення у 1994 році першої на Львівщині громадської безкоштовної юридичної приймальні, яка 
існує і по сьогодні;  
- Виграш справи в Європейському суді з прав людини – Самардак проти України; 
- Створення мережі правозахисних організацій Західної України. 
  
Мета діяльності Фонду: становлення демократичного суспільства в регіоні та розвиток місцевого 
самоврядування. 
  
Напрямками діяльності фонду є :  
1. Судова система та судова реформа в Україні;  
2. Надання безкоштовної юридичної допомоги через громадську приймальню; 
3. Захист прав людини і основоположних свобод;  
4. Розвиток мережі правозахисних організацій;  
5. Реформування житлово-комунального господарства;  
6. Адміністративна реформа; 
7. Реформа місцевого самоврядування. 
 
Адреса організації:  
79005 Львів, Україна 

Проїзд Крива Липа, 6 (3-ій поверх) 

Тел./Факс: +38(032) 255-04-19 

Сторінка в Інтернеті: www.fond.lviv.ua 

Електронна пошта: lawdemo@fond.lviv.ua lawdemofond@gmail.com 
 

*** 

The Information about Law and Democracy Foundation 

The Regional Public Charitable Foundation “Law and Democracy” (short name – “Law and Democracy 
Foundation”) was created in 1994 with the establishment of the first public pro bono legal clinic in Western 
Ukraine. On 12 December 1996, the Foundation was officially registered with the Lviv Regional 
Administration of Justice as a private non-profit non-governmental organization. On 1999 the organization 
was reregistered to charitable foundation according to the new legislation. 
  
The main achievements of the Law and Democracy Foundation:  

 Organization of the first pro bono law clinic in Western Ukraine in 1994, which works till nowadays;  
 Winning the case in European Court of Human Rights Samardak v. Ukraine; 
 Creation of the Network of Human Rights Non-Governmental Organizations; 
 Participation in creating of Ukrainian legislation about Non-Governmental Organizations.  

The aim of our activity: development of civil society in Ukraine and human rights protection of vulnerable 

groups.  

Directions of our activity:  

http://www.fond.lviv.ua/
mailto:lawdemo@fond.lviv.ua
mailto:lawdemofond@gmail.com
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1. Reform of the Ukrainian court system and enhancement of people’s access to the courts;  
2. Pro bono legal clinic; 
3. Protection of human rights and fundamental freedoms; 
4. Development of Network of Human Rights Non-Governmental Organizations;  
5. Administrative reform; 
6. Local self-government reform.  

 
Address:  
79005 Lviv, Ukraine 

Passage Kryva Lypa, 6 (3rd floor) 

Tel./Fax: +38(032) 255-04-19 

Website: www.fond.lviv.ua 

E-mail: lawdemo@fond.lviv.ua lawdemofond@gmail.com  

 

  

http://www.fond.lviv.ua/
mailto:lawdemo@fond.lviv.ua
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© Фонд «Право і Демократія», 2019. 

 

Це видання створено в рамках реалізації проекту: «Просування європейських принципів толерантності та 

недискримінації в повсякденне життя української громади.» Проект здійснено за підтримки Відділу преси, 

освіти та культури Посольства США в Україні. Погляди авторів не обов'язково збігаються з офіційною позицією 

уряду США. 
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